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1. Uber dieses Dokument

Die Sprache der Originalbetriebsanleitung ist
Englisch. Alle wejteren Sprachen dieser Anlei-
tung sind eine Ubersetzung der Originalbe-
triebsanleitung.

Die Einbau- und Betriebsanleitung st Bestand-
teil des Produktes. Sie ist jederzeit in Produkt-
nahe bereitzustellen. Das genaue Beachten
dieser Anweisung ist Voraussetzung fiir den
bestimmungsgemalen Gebrauch “und die
richtige Bedienung des Produktes.

Die Einbau- und Betriebsanleitung entspricht
der Ausfiihrung des Produktes und dem Stand
der zugrunde gelegten sicherheitstechnischen
Vorschriften und Normen bei Drucklegung.
EG—KonformitétserkIérur;g:

Eine Kopie der EG-Konformitdtserkldrung ist
Bestandteil dieser Betriebsanleitung.

Bei einer mit uns nicht abgestimmten techni-
schen Anderung der dort genannten Bauarten
oder Missachtuna der in der Betriebsanleitung
abgegebenen Erkldrungen zur Sicherheit des
Produktes/Personals verliert diese Erklirung
ihre Giltigkeit.

2. Sicherheit

Diese Betriebsanleitun%/'enthélt
de Hinweise, die bei Montage, Betrieb und
Wartung zu beachten sind. Daher ist diese
Betriebsanleitung unbedingt vor Montage und
Inbetriebnahme vom Monteur sowie dem zu-
stéindggen Fachpersonal/Betreiber zu lesen.

Es sind nicht nur die unter diesem Hauptpunkt
Sicherheit aufgefiihrten allgemeinen Sicher-
heitshinweise zu beachten, sondem auch die
unter den folgenden Hauptpunkten mit Ge-
fahrensymbolen eingefiigten, speziellen Si-
cherheitshinweise.

A\ Allgemeines Gefahrensymbol
/\ Gefahr durch elektrische Spannung

[®]Hinweis:

2.1 Personalqualifikation

Das Personal fiir die Montage, Bedienung und
Wartung muss die entsprechende Qualifikation
fur diese Arbeiten aufweisen, Verantwortungs—
bereich, Zustandigkeit und Uberwachung des
Personals sind durch den Betreiber sicherzu-
stellen. Liegen dem Personal nicht die notwen-
digen Kenntnisse vor, so ist dieses zu schulen
und zu unterweisen. Falls erforderlich kann dies
im Auftrag des Betreibers durch den Hersteller
des Produktes erfolgen.

2.2 Gefahren bei Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
kann eine Gefdhrdung fiir Personen,
die Umwelt und Produkt/Anlage zur
Folge haben. Die Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise fiihrt zum Verlust jeglicher
Schadenersatzanspriiche.

Im Einzelnen kann Nichtbeachtung
beispielsweise folgende Gefahrdungen nac
sich ziehen:

« Gefdhrdungen von Personen durch
elektrische, mechanische und bakteriologische
Einwirkungen,

+ Gefahrdung der Umwelt durch Leckage von
gefahrlichenStoffen,

+Sachschaden,

+ Versagen wichtiger Funktionen des
Produktes/der Anlage,

« Versagen vorgeschriebener Wartungs- und
Reparaturverfahren.

2.3 Sicherheitsbewusstes Arbeiten

Die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Sicherheitshinweise, die bestehenden natio-
nalen Vorschriften zur Unfallverhiitung sowie
eventuelle inteme Arbeits-, Betriebs- und
Sicherheitsvorschriften des Betreibers sind zu
beachten.

2.4 Sicherheitshinweise fiir den Betreiber

Dieses Gerdt darf von Kindem ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung bzw. mangelnden
Kenntnissen nur genutzt werden, wenn sie
dabei beaufsichtigt werden bzw. Anweisungen
zur sicheren Nutzung des Gerdts erhalten
haben und die damit verbundenen Gefahren

rundlegen-

verstehen. Das Gerat darf von Kindem nicht als
Spielzeug genutzt werden. Kinder diirfen das
Gerat nur unter Aufsicht warten und reinigen.

« Fiihren heile oder kalte Komponenten am
Produkt/der Anlage zu Gefahren, miissen diese
bauseitig gegen Beriihrung gesichert sein.

« Beriihrungsschutz fiir sich bewegende
Komponenten (z.B. KquIun ) darf bei sich im
Betrieb befindlichem Produkt nicht entfernt
werden.

+ Leckagen (z.B. Wellendichtung) gefahrlicher
Fordermedien (z.B. explosiv, giftig, heil’
miissen so abgefiihrt werden, dass
keine Gefahrdung fiir Personen und die
Umwelt entsteht. Nationale gesetzliche
Bestimmungen sind einzuhalten.

+ Leicht entziindliche Materialien sind
grundsétzlich vom Produkt femzuhalten.

+ Gefdhrdungen durch elektrische
Energie sind auszuschlieRen. Weisungen
lokaler oder genereller Vorschriften
[z.B. IEC, VDE usw.] und der ortlichen
Energieversorgungsunternehmen sind zu
beachten.

2.5 Sicherheitshinweise fiir Montage- und
Wartungsarbeiten
Der Betreiber hat dafiir zu sorgen, dass alle
Montage- und Wartungsarbeiten von autori-
siertem und qualifiziertem Fachpersonal aus-
geﬁ]hrt werden, das sich durch eingehendes
tudium der Betriebsanleitung ausreichend
informiert hat.
Die Arbeiten an dem Produkt/der Anlage diir-
fen nur im Stillstand durchgefiihrt werden. Die
in der Einbau- und Betriebsanleitung beschrie-
bene Vorgehensweise zum Stillsetzen des
Produktes/der Anlage muss unbedingt einge-
halten werden.
Unmittelbar nach Abschluss der Arbeiten miis-
sen alle Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
wieder angebracht bzw. in Funktion gesetzt
werden.

2.6 Eigenmachtiger Umbau und

Ersatzteilherstellun

Eigenmdchtiger Umbau und Ersatzteilherstel-

lung gefihrden die Sicherheit des Produktes/

Personals und setzen die vom Hersteller ab-
egf(:benen Erklarungen zur Sicherheit auler
raft.

Verdnderungen des Produktes sind nur nach
Absprache mit dem Hersteller zuldssig. Origi-
nalersatzteile und vom Hersteller autorisiertes
Zubehor dienen der Sicherheit. Die Verwen-
dung anderer Teile hebt die Haftung fiir die
daraus entstehenden Folgen auf.

2.7 Unzuldssige Betriebsweisen

Die Betriebssicherheit des gelieferten Pro-
duktes ist nur bei bestimmun%sgeméﬂer Ver-
wendunlg entsprechend Abschnitt 4 der Be-
triebsanleitung gewahrleistet. Die im Katalog/
Datenblatt angegebenen Grenzwerte diirfen
3uf keinen Fall'unter- bzw. tiberschritten wer-

en.

1. About this document

The language of the original operating instruc-
tions is English. All other languages of these
instructions are translations of the original op-
erating instructions.

These installation and operating instructions
are an integral part of the product. They must
be kept readily available at the place where the
product is installed. Strict adherence to these
instructions is a precondition for the proper use
and correct operation of the product.

These installation and operating instructions
correspond to the relevant version of the prod-
uctand the underlying safety standards valid at
the time of going to print.

EC declaration of conformity:

A copy of the EC declaration of conformity is
a component of these operating instructions.
If a technical modification is made on the de-
signs named there without our agreement, this
declaration loses its validity.

2. Saf

These operating instructions contain basic in-
formation which must be adhered to durin
installation, operation and maintenance. For this
reason, these operating instructions must, with-

out fail, be read by the service technician and the
responsible specialist/operator before installation
and commissioning.

Itis not only the general safety instructions listed
under the main point “safety” that must be ad-
hered to but also the special safety instructions
with danger symbols included under the follow-
ing main points.

A\ General danger symbol

A\ Danger due to electrical voltage

2.1 Personnel qualifications

The installation, operating, and maintenance
personnel must have the appropriate qualifica-
tions for this work. Area of responsibility, terms
of reference and monitoring of the Fersonnel
are to be ensured by the operator. If the per-
sonnel are not in possession of the necessary
knowledge, they are to be trained and instruct-
ed. This can be accomplished if necessary by
the manufacturer of the product at the request
of the operator.

2.2 Danger in the event of non-observance
of the safety instructions

Non-observance of the safety instructions can
result in risk of injury to persons and damage
to the environment and the product/unit. Non
observance of the safety instructions results in
the loss of any claims to damages.

In detail, non-observance can, for example, re-
sult in the following risks:

« Danger to persons from electrical, mechanical
and bacteriological influences,

« Damage to the environment due to leakage
of hazardous materials.

« Property damage

« Failure of important product/unit functions

« Failure of required maintenance and repair
procedures

2.3 Safety consciousness on the job

The safety instructions included in these instal-
lation and operating instructions, the existing
national regulations for accident prevention
together with any internal working, operating
and safety reﬁulations of the operatorare to be
complied with.

2.4 Safety instructions for the operator

This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by chil-
dren without supervision.

« If hot or cold components on the product/the
unit lead to hazards, local measures must be
taken to guard them against touching.

« Guards protecting against touching moving
components (such as the coupling) must not
be removed whilst the product is in operation.
« Leakages (e.g. from the shaft seals) of
hazardous fluids (which are explosive, toxic or
hot) must be led away so that no danger to
persons or to the environment arises. National
statutory |provisions are to be complied with.

« Highly flammable materials are always to be
kegt ata safe distance from the product.

« Danger from electrical current must be
eliminated. Local directives or general
directives [e.g. IEC, VDE etc.] and local power
supply companies must be adhered to.

2.5 Safety instructions for installation and
maintenance work
The operator must ensure that all installation
and maintenance work is carried out by au-
thorised and qualified personnel, who are suffi-
ciently informed from their own detailed study
of the operating instryctions.
Work on the product/unit must only be carried
out when at a standstill. It is mandatory that
the procedure described in the installation and
operating instructions for shutting down the
roduct/unit be complied with.
mmediately on conclusion of the work, all
safety and protective devices must be put back
in position and/or recommissioned.



2.6 Unauthorised modification and manu-
facture of spare parts

Unauthorised modification and manufacture
of spare parts willimpair the safety of the prod-
uct/personnel and will make void the manufac-
turer’s declarations regarding safety.
Modifications to the product are only permis-
sible after consultation with the manufacturer.
Original spare parts and accessories authorised
by the manufacturer ensure safety. The use of
other parts will absolve us of liability for conse-
quential events.

2.7 Improper use

The operating safety of the supplied product
is only guaranteed for conventional use in ac-
cordance with Section 4 of the operating in-
structions. The limit values must on no account
fall under or exceed those specified in the cat-
alogue/data sheet.

1. Apropos de ce document

La langue de la notice de montage et de mise
en service dorigine est 'anglais. Toutes les
autres langues de la présente notice sont une
traduction de la notice de montage et de mise
en service d'origine.

Lanotice de montage et de mise en service fait
partie intégrante du matériel et doit étre dispo-
nible en permanence a proximité du produit. Le
strict respect de ces instructions est une condi-
tion nécessaire a l'installation et a l'utilisation
conformes du matériel.

Larédaction de lanotice de montage et de mise
enservice correspond a laversion du matériel et
aux normes de sécurité en vigueur a la date de
son impression. |

Déclaration de conformité CE :

Une copie de la déclaration de conformité CE
fait partie intégrante de la présente notice de
montage et de mise en service. Si les gammes
mentionnées dans la présente notice sont mo-
difiées sans notre approbation, cette déclara-
tion perdra sa validité.

2.Sécurité

Cemanuel renferme des consignes essentielles
qui doivent étre respectées lors du montage
et de lutilisation. Ainsi il est indispensable
que l'installateur et l'opérateur du matériel en
prennent connaissance avant de procéder au
montage et alamise en service.

Les consignes a respecter ne sont pas unique-
ment celles de sécurité générale de ce chapitre,
mais aussi celles de securité particuliere qui
figurent dans les chapitres suivants, accompa-
gnées d’un symbole de danger.

A Symbole général de danger
A\ Consignes relatives aux risques électriques
[®]REMARQUE :

2.1 Qualification du personnel
Ilconvient de veiller ala qualification du person-
nel amené a réaliser le montage, l'utilisation et
I'entretien. L'opérateur doit assurer le domaine
de responsabilité, la compétence et la surveil-
lance du personnel. Si le personnel ne dispose
pas des connaissances requises, il doit alors
étre formé et instruit en conséquence. Cette
formation peut étre dispensée, si nécessaire,
ar le fabricant du produit pour le compte de
‘opérateur.

2.2 Dangers en cas de non-observation des
consignes

La non-observation des consignes de sécurité
peut constituer un danger pour les personnes
et le produit/installation. Elle peut egalement
entrainer la suspension de tout recours en ga-
rantie. N

Plus précisément, les dangers peuvent étre les
suivants:

« dangers pour les personnes par influences
électriques, mécaniques ou bactériologiques.

« dangers pour I'environnement par fuite de
matieres dangereuses.

+ dommages matériels.

« défaillance de fonctions importantes du
produit ou de I'installation.

« défaillance du processus d’entretien et de
réparation prescrit.

2.3 Travaux dans le respect de la sécurité
Il convient d'observer les consignes en vue Il
convient d’observer les consignes en vue d’ex-
clure tout risque d'accident.
I ¥ a également lieu d’exclure tout danger lié
a lénergie électrique. On se conformera aux
dispositions de la reglementation locale ou gé-
nérale [IEC, VDE, etc.], ainsi qu'aux prescriptions
de I'entreprise qui fournit 'énergie électrique.
2.4 Consignes de sécurité pour l'utilisateur
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
agés d'au moins 8 ans et par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou denuées d’expérience ou
de connaissance, s'ils (ou si elles) sont correc-
tement surveillé(e)s ou si des instructions rela-
tives a l'utilisation de I'appareil en toute sécurité
leur ont été données et si les risques encourus
ont été appréhendés. Les enfants ne doivent
pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et 'en-
tretien par ['usager ne doivent pas étre effec-
tués par des enfants sans surveillance.
« Si des composants chauds ou froids induisent
des dangers sur le produit ou l'installation, il
incombe alors au client de protéger ces
composants afin d‘éviter tout contact.
« Une protection de contact pour des
composants _en mouvement (p, ex.
accouplement) ne doit pas étre retirée du
produit en fonctionnement.
« Des fuites (p. ex. joint d‘arbre) de fluides
véhiculgs dangereux (p. ex. explosifs, toxiques,
chauds) doivent étre éliminées de telle fagon
quil n'y ait aucun risque pour les personnes et
I'environnement. Les dispositions nationales
Ielt_?ales doivent étre respectées.
« l'y a également lieu d’exclure tout danger
lié a I'énergie électrique. On se conformera
aux dispositions de la réglementation locale
ou générale [IEC, VDE, etc.], ainsi qu’aux
rescriptions de I'entreprise qui fournit
énergie électrique.
2.5 Consignes de sécurité pour les travaux
de montage et d'entretien
L'opérateur est tenu de veiller a ce que tous les
travaux d'entretien et de montage soient ef-
fectués par du personnel agréé et qualifié suf-
fisamment informé, suite a 'étude minutieuse
de la notice de montage et de mise en service.
Les travaux réalisés sur le produit ou l'installa-
tion ne doivent avoir lieu que siles appareillages
correspondants sont a larrét. Les procédures
décrites dans la notice de montage et de mise
en service pour l'arrét du produit/de l'installa-
tion doivent étre impérativement respectées.
Tous les dispositifs de sécurité et de protection
doivent étre remis en place et en service immé-
diatement apres I'achevement des travaux.

2.6 Modification du matériel et utilisation de
ieces détachées non agréées
» modification du materiel et I'utilisation de
ieces détachées non agréées compromettent
a sécurité du produit/du personnel et rendent
caduques les explications données par le fabri-
cant concemant la sécurité. Toute modification
du produit ne peut étre effectuée que moyen-
nant ['autorisation préalable du fabricant.
Lutilisation de pieces détachées d'origine et
d‘accessoires autorisés par le fabricant garantit
la sécurité. L'utilisation d'autres piéces dégage
la société de toute responsabilité.
2.7 Modes d‘utilisation non autorisés
La sécurité de fonctionnement du produit livré
n'est garantie que si les prescriptions précisées
au chap. 4 dela notice de montage et de mise en
service sont respectées.
Les valeurs indiquées dans le catalogue ou la
fiche technique ne doivent en aucun cas étre
dépassées, tant en maximum qu’en minimum.

1. Veiligheid

De taal van de originele inbouw- en bedie-
nings-voorschriften is Engels. Alle andere talen
in deze inbouw- en bedieningsvoorschriften
zijn een vertaling van de originele inbouw- en
bedie-ningsvoorschriften.

De inbouw- en bedieningsvoorschriften ma-
ken deel uit van het product. Zij dienen altijd
in de buurt van het product aanwezig te zijn.
Het naleven van deze instructies is dan ook een

vereiste voor een juist gebruik en de juiste be-
diening van het product.
De inbouw- en bedieningsvoorschriften zijn in
overeenstemming met de uitvoering van het
apparaat en alle van kracht zijnde veiligheids-
technische normen op het ogenblik van het ter
Eerse gaan.

G-verklaring van overeenstemming:
Een kopie van de EG-verklaring van over-
eenstemming maakt deel uit' van deze
inbouw- en bedieningsvoorschriften. In
geval van een technische wijziging van

e daarin genoemde bouwtypes, die
niet met onsis overlegd, wordt deze verklaring
ongeldig.
2. Sicherheit
Deze inbouw- en bedieningsvoorschriften be-
vatten belan ri%ke aanwijzingﬁn die bij de mon-
tage, het bedrijf en het onderhoud in acht geno-
men dienen te worden.
Daarom dienen deze inbouw- en bedienings-
voorschriften altijd voor de montage eninbedrijf-
name door de monteur en het verantwoordelijke
vakpersoneel/ de verantwoordelijke gebruiker te
worden gelezen.
Niet alleen de algemene veiligheidsaanwijzingen
in de paragraaf "Veiligheid” moeten in acht wor-
den genomen, maar ook de specifieke veiligheids-
aanwijzingen onder de volgende punten die met
een gevarensymbool aangeduid worden.

/\ Algemeen gevarensymbool
/\ Gevaar vanwege elektrische spanning
[D/AANWLIZING

2.1 Personeelskwalificatie

Het personeel voor de montage, bediening en
het onderhoud moet over de juiste kwalifica-
tie voor deze werkzaamheden beschikken. De
verantwoordelijkheidsgebieden, bevoegdhe-
den en bewaking van het personeel moeten
door de gebruiker gewaarborgd worden. Als
het personeel niet over de vereiste kennis be-
schikt, dient het geschoold en geinstrueerd te
worden. Indien nodig, kan dit in opdracht van
de gebruiker door de fabrikant van het product
worden uitgevoerd.

2.2 Gevaren bij de niet-naleving van de vei-
ligheidsaanwijzingen

De niet-naleving van de
veiligheidsvoorschriften kan een risico voor
personen, milieu en product/installatie tot
gevolg hebben. Bij niet-naleving van de
veiligheidsvoorschriften vervalt de aanspraak
op schadevergoeding. Meer specifiek kan het
niet opvolgen van de veiligheidsrichtlijnen
bijvoorbeeld de volgende gevaren inhouden:

« Gevaar voor personen door elektrische,
mechanische en bacteriologische werking,

« Gevaar voor het milieu door lekkage van
gevaariijke stoffen,

« Materiéle schade,

« Verlies van belangrijke functies van het
product/de installatie

+ Voorgeschreven onderhouds- en
reparatieprocedés die niet uitgevoerd worden

2.3 Veiligwerken

De veiligheidsvoorschriftenin deze inbouw- en
bedieningsvoorschriften, de bestaande natio-
nale voorschriften ter voorkoming van onge-
vallen en eventuele inteme werk-, bedrijfs= en
veiligheidsvoorschriften van de gebruiker
moeten in acht worden genomen.

ﬁ.li Veiligheidsaanwijzingen voor de gebrui-
er
Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde fysieke, sensorische of
geestelijke vermogens of een é;ebrek aan
ervaring en/of kennis, als zij onder toezicht
staan van een gersoon of van deze persoon
instructies hebben gekregen over het \{eilzjge
Eebruik van het apparaat en de risico’s die
iermee gepaard gaan begrijpen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Kinderen
die niet onder toezicht staan, mogen de
reiniging of het onderhoud niet uitvoeren.
« Als hete of koude componenten van het
product/de installatie tot gevaren leiden,
moeten deze door de klant tegen aanraking
worden beveiligd.



+ Aanrakingsbeveiliging voor bewegende
componenten (bijv. koppeling) mag niet
worden verwijderd van een product dat zich
in bedrijf vindt.

« Lekkages (bijv. asafdichting) van gevaarlike
media (bijv. explosief, giftig, heeg moeten
zo afgevoerd worden dat’er geen gevaar
voor personen en milieu ontstaat. Nationale
wettelijke bepalingen dienen in acht te worden
genomen.

« Gevaren verbonden aan het gebruik
van elektrische energie dienen te worden
vermeden. Instructies van_plaatselijke of
algemene voorschriften [bijv. IEC, VDE
en derge(ljijke], alsook van het plaatselijke
energiebedrijf, dienen te worden nageleefd.

2.5 Veiligheidsvoorschriften voor montage-
en onderhoudswerkzaamheden

De gebruiker dient er voor te zorgen dat alle
montage- en onderhoudswerkzaamheden
worden uitgevoerd door bevoegd en bekwaam
vakpersoneel, dat door het bestuderen van de
gebruikshandleiding voldoende geinformeerd
is. De werkzaamheden aan het product/de in-
stallatie mogen uitsluitend bij stilstand worden
uitgevoerd. De in de inbouw- en bedienings-
voorschriften beschreven procedure voor het
buiten bedrijf stellen van het product/de instal-
latie moet absoluut in acht worden genomen.
Onmiddellijk na beéindiging van de werkzaam-
heden moeten alle veiligheidsvoorzieningen en
-inrichtingen weer aangebracht resp. in wer-
king gesteld worden.

2.6 Eigenmachtige ombouw en vervaardi-
Elng vanreserveonderdelen

igenmachtige ombouw en vervaardiging van
reserveonderdelen vormen een gevaar voor de
veiligheid van het product/personeel en maken
de door de fabrikant afgegeven verklaringen
over veiligheid ongeldig.
Wijzigingen in het product zijn alleen toege-
staan na overleg met de fabrikant. Originele
reserveonderdelen en door de fabrikant toe-
gestane hulpstukken komen de veiligheid ten
goede. Gebruik van andere onderdelen doet de
aansprakelijkheid van de fabrikant voor daaruit
voortvloeiende gevolgen vervallen.

2.7 Ongeoorloofde gebruikswijzen

De bedrijfszekerheidvan het geleverde product
kan alleen bij gebruik volgens de voorschriften
conform paragraaf 4van de inbouw- en bedie-
ningsvoorschriften worden gegarandeerd. De
in de catalogus/het gegevensblad aangegeven
boven- en ondergrenswaarden mogenin geen
geval worden overschreden.

1. Acerca de este documento
El idioma_de las instrucciones de funciona-
miento originales es el inglés. Las instrucciones
enlos restantes idiomas son una traduccién de
lasinstrucciones de funcionamiento originales.
Las instrucciones de instalacion y funciona-
miento forman parte del producto vy, por lo
tanto, deben estar disponibles cerca del mismo
en todo momento. Es condicion indispensable
respetar estas instrucciones para poder hacer
un correcto uso del producto de acuerdo con
las normativas vigentes.
Las instrucciones de instalacion y funciona-
miento se aplican al modelo actual del produc-
toy a las versiones de las normativas técnicas
de seguridad aplicables en el momento de su
ublicacion.
eclaracion de conformidad CE:
La copia de la “Declaracién de conformidad
CE” es un componente esencial de las presen-
tes instrucciones de funcionamiento.
Dicha declaracion perderd su validez en caso
de modificacion técnica de los tipos citados en
la misma no acordada con nosotros.

2.Seguridad

Este ‘manual contiene indicaciones basicas
que deberdn tenerse en cuenta durante la
instalacion, funcionamiento y mantenimiento
del sistema. Por este motivo, el instalador y el
personal cualiﬁcado/cg)erador responsables
deberan leerlo antes de montar y poner en
marcha el aparato.

No sélo es preciso respetar las instrucciones
generales de seguridad incluidas en este apar-

tado, también se deben respetar las instruc-
ciones especiales de los apartados siguientes
que van precedidas por simbolos de peligro.

A\ Simbolo general de peligro
A\ Peligro por tensién eléctrica
INDICACION:

2.1 Cualificacion del personal

El personal responsable del montaje, el manejo
y el mantenimiento debe tener la cualificacion
oportuna para efectuar estos trabajos. El ope-
rador se encargard de garantizar los ambitos de
responsabilidad, las competencias y la vigilancia
del personal. Si el personal no cuenta con los
conocimientos necesarios, debera ser formado
e instruido. En caso necesario, el operador pue-
de encargar dicha instruccion al fabricante del
producto.

2.2 Riesgos en caso de inobservancia de las
instrucciones de seguridad

Sino se siguen las instrucciones de seguridad,
podrian producirse lesiones personales, asi
como dafios en el medio ambiente y en el
producto o la instalacion. La inobservancia de
dichas instrucciones anulard cualquier derecho
areclamaciones por los dafios sufridos.

Si no se siguen las instrucciones, se pueden
producir, entre otros, los siguientes danos:

« lesiones personales debidas a causas
eléctricas, mecanicas o bacteriologicas,

« dafios en el medio ambiente debido a fugas
de sustancias peligrosas,

+ dafios materiales,

« fallos en funciones importantes del producto
oelsistema,

+ fallos en los procedimientos obligatorios de
mantenimiento y reparacion.

2.3 Seguridad en el trabajo
Deberan respetarse las instrucciones de se-
guridad que aparecen en estas instrucciones
e funcionamiento, las normativas nacionales
vigentes para la prevencion de accidentes,
asi como cualquier posible norma interna de
trabajo, manejo y sequridad por parte del ope-
rador.
2.4 Instrucciones de seguridad para el operador
Nifios con 8 afios 0 mds y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
limitadas o que carezcan de la experiencia
y los conocimientos pueden utilizar
este aparato, siempre y cuando sea bajo
supervision o siguiendo las instrucciones
relativas al uso seguro del aparato y
comprendan los peligros existentes. Los
nifios no deben jugar con el aparato. Nifios sin
supervision no pueden llevar a cabo la impieza
o mantenimiento. .
+ Si existen componentes frios o calientes
en el producto o la instalacion que puedan
resultar peligrosos, el propietario debera
asegurarse de que estan protegidos frente a
cualquier contacto accidental.
« La proteccién contra contacto accidental
de los componentes moéviles (p. ej., el
acoplamiento) no debe ser retirada del
roducto mientras éste se encuentra en
uncionamiento.
+ Los escapes (p. ej., el sellado del eje) de fluidos
peligrosos (p. €j., explosivos, toxicos, calientes)
deben evacuarse de forma que no supongan
ningun dafio para las personas o el medio
ambiente. En este sentido, deberan observarse
las disposiciones nacionales vigentes.
« Es preciso evitar la posibilidad de que
se_produzcan peligros debidos a la energia
eléctrica. Asi pues, deberan respetarse
las indicaciones de las normativas locales
o generales (p. ej., IEC, UNE, etc.) y de las
compafiias eléctricas.

2.5 Instrucciones de seguridad para lainsta-
lacion y el mantenimiento

El operador deberd asegurarse de que todas
las tareas de instalacion y mantenimiento on
efectuadas por personal autorizado y cualifi-
cado, y de que dicho personal ha consultado
detenidamente el manual para obtener la su-
ficiente informacion necesaria.

Las tareas relacionadas con el producto o el
sistema deberan realizarse Unicamente con
el producto o el sistema desconectados. Es

imprescindible que siga estrictamente el pro-
cedimiento descrito en las instrucciones de
instalacién y funcionamiento para realizar la
parada del producto o de la instalacion. Inme-
diatamente después de finalizar dichas tareas
deberan colocarse de nuevo o ponerse en fun-
cionamiento todos los dispositivos de seguri-
dady proteccion.

2.6 Modificaciones del material y utilizacién
de repuestos no autorizados

Las modificaciones del material y la utilizacion
de repuestos no autorizados ponen en Ipeligro
la sequridad del producto/personal, y las ex-
plicaciones sobre la seguridad mencionadas
giprden suvigencia.

6lo se permite modificar el producto con la
aprobacion con el fabricante. El uso de repues-
tos originales y accesorios autorizados por el
fabricante garantiza la seguridad del producto.
No se garantiza un funcionamiento correcto si
se utilizan piezas de otro tipo.

2.7 Modos de utilizacién no permitidos

La fiabilidad del producto suministrado sdlo
se puede garantizar si se respetan las instruc-
ciones de uso del apartado 4 de este manual.
Asimismo, los valores limite indicados en el
catdlogo o ficha técnica no deberan sobrepa-
sarse por exceso ni por defecto.

1. Informazioni sul documento

Le istruzioni originali di montaggio, uso e ma-
nutenzione sono redatte inlinguainglese. Tut-
te le altre lingue delle presenti istruzioni sono
una traduzione del documento originale.

Le presenti istruzioni di montaggio, uso e ma-
nutenzione sono parte integrante del prodotto
e devono essere conservate sempre nelle sue
immediate vicinanze. La stretta osservanza di
queste istruzioni costituisce il requisito fonda-
mentale per l'utilizzo ed il corretto funziona-
mento del prodotto.

Queste istruzioni di monta%ﬁio, uso e ma-
nutenzione corrispondono allesecuzione del
prodotto e allo stato delle norme tecniche di
sicurezza presenti al momento della stampa.
Dichiarazione CE di conformita:

Una copia della dichiarazione CE di conformi-
ta & parte integrante delle presenti Istruzioni
di montaggio, uso e manutenzione. In caso di
modifica tecnica non concordata con noi dei
tipi costruttivi ivi specificati la presente dichia-
razione perdera ogni efficacia.

2.Sicurezza

Le presenti istruzioni contengono informazioni
fondamentali da rispettare per il montaggio,
I'uso e la manutenzione del prodotto. Devono
percio essere lette e rispettate scrupolosamente
sia da chi esegue il montaggio, sia dal personale
tecnico competente/utente.

Oltre al rispetto delle norme disicurezzain gene-
rale, devono essere rispettati tuttii punti specifi-
camente contrassegnati.

A\ Simbolo di pericolo generico

A\ Pericolo dovuto a tensione elettrica
[®|Nota

2.1 Qualifica del personale

Il personale addetto a montaggio, impiego
e manutenzione deve disporre dell'apposita
qualifica richiesta per questo tipo di lavori. L'u-
tente deve farsi garante delle responsabilita,
delle competenze e della sulpervisione del per-
sonale. Se non dispone delle conoscenze ne-
cessarie, il personale dovra essere addestrato
e istruito di conseguenza. Cio puo rientrare, se
necessario, nelle competenze del costruttore
del prodotto, dietro incarico dellutente.

2.2 Pericoli consequenti al mancato rispetto
delle prescrizioni gi sicurezza

Il mancato rispetto delle prescrizioni di
sicurezza, oltre a mettere in pericolo le
Persor_le, puo costituire una minaccia per
’ambiente e danneggiare il prodotto.
Il mancato rispetto delle prescrizioni di
sicurezza implica la perdita di qualsiasi diritto al
risarcimento dei danni.

Le conseguenze dell'inosservanza delle
prescrizioni di sicurezza possono essere:

« pericoli per le persone conseguenti a



fenomeni elettrici, meccanici e batteriologici,

+ minaccia per 'ambiente dovuta a perdita di
sostanze pericolose,

+ danni materiali,

+ mancata attivazione di importanti funzioni
del prodotto o dellimpianto,

+ mancata esecuzione delle procedure di
riparazione e manutenzione previste

2.3 Lavori all'insegna della sicurezza

Devono essere osservate le norme sulla si-
curezza riportate nelle presenti istruzioni di
montaggio, uso e manutenzione, le norme
nazionali in vigore, che regolano la preven-
zione degli infortuni, nonche eventuali norme
inteme dellutente, in merito al lavoro, al fun-
zionamento e alla sicurezza.

2.4 Prescrizioni di sicurezza per il montaggio
elispezione R

Questo apparecchio puo essere utilizzato
da bambini di eta superiore agli 8 anni
e da persone con limitate capacita fisiche,
sensoriali o mentali oppure mancanti di
esperienza e/o conoscenza, a condizione
che siano sorvegliate o abbiano ricevuto
istruzioni su come utilizzare in modo
sicuro I'apparecchio e che capiscano j rischi
implicati. | bambini non devono giocare
con I'apparecchio. Le operazioni di pulizia e
manutenzione da parte dell’'utente non
devono essere eseguite da bambini senza
sorveglianza.

« Se siriscontrano Jaericoli dovuti a componenti
bollenti o freddi sul prodotto/impianto,
provvedere sul posto ad una protezione dal
contatto dei suddetti componenti.

+ Non rimuovere la protezione da contatto
per componenti in movimento (ad es. giunto)
mentre il prodotto & in funzione.

« Eliminare le perdite (ad es. tenuta albero)
di fluidi (esplosivi, tossici, bollenti) evitando
linsorgere di rischi per le persone e lambiente.
Osservare le disposizione in vigore presso il
rispettivo paese.

+ Prevenire qualsiasi rischio derivante
dall’energia elettrica. Applicare e rispettare
tutte le normative locali e generali [ad
esempio IEC ecc.] e le prescrizioni delleaziende
elettriche locali.

2.5 Norme di sicurezza per operazioni di
montaggio e manutenzione
Il gestore deve assicurare che le operazioni di
montaggio e manutenzione siano eseguite da
ersonale autorizzato e qualificato che abbia
etto attentamente le presenti istruzioni. Tutti
i lavori che interessano il prodotto o limpian-
to devono essere esequiti esclusivamente in
stato di inattivita. Per Iarresto del prodotto/
impianto & assolutamente necessario rispet-
tare la procedura descritta nelle istruzioni di
montaggio, uso e manutenzione.Tuttii dispo-
sitivi di sicurezza e protezione devono essere
applicati nuovamente o rimessi in funzione
istantaneamente al termine dei lavori.

2.6 Modifiche non autorizzate e parti di
ricambio
La sicurezza di funzionamento del prodotto
Modifiche non autorizzano e parti di ricambio
mettono a repentaglio la sicurezza del prodot-
to/del personale e rendono inefficaci le dichia-
razioni rilasciate dal costruttore in materia di
sicurezza.
Eventuali modifiche del prodotto sono ammes-
se solo [ta)revio accordo con il costruttore. | pezzi
di ricambio originali e gli accessori autorizzati dal
costruttore sono parte integrante della sicurezza
delle apparecchiature e delle macchine. L'impie-
go di parti o accessori non originali estingue la
garanzia peridanni che ne risultano.
2.7 Condizioni di esercizio non consentite
La sicurezza di funzionamento del prodotto
fomito é assicurata solo in caso di utilizzo re-
g_olamentare_ secondo le applicazioni e con-
izioni descritte nel capitolo &4 del manuale. |
valori limite minimi e massimi indicati nel cata-
logo/foglio dati non possono essere superatiin
nessun caso.

1. Sobre este documento .
Alingua do manual de funcionamento original
é 0 inglés. Todas as outras linguas deste ma-

nual sdo uma tradugdo do manual de funcio-
namento original.
O manual de instalacdo e funcionamento é
parte integrante do aparelho e deve ser man-
tido sempre no local de instalacdo do mesmo.
O cumprimento destas_instrugdes constitui
condicao prévia para a utilizagdo apropriada e o
accionamento correcto do aparelho.
Este manual de instalacdo e funcionamen-
to estd em conformidade com o modelo do
aparelho e cumpre as normas técnicas de se-
%uranga basicas em vigor a data de impresséo.
eclaracdo CE de conformidade:
Uma cépia da declaracdo CE de conformidade
esta incluida neste manual de funcionamento.
No caso de uma alteragdo técnica ndo acor-
dada por nés dos componentes descritos na
mesma, esta declaracdo perde a sua validade.

2. Seguranca

Este manual de instalacdo e funcionamento
contém indicacdes que devem ser observadas
durante a montagem, operacdo e manutencao.
Por isso, este manual de funcionamento deve
ser lido pelo instalador, pelo pessoal técnico e
pela entidade operadora responsavel antes da
montagem e arranque.

Tanto estas instrucdes gerais sobre seguranca
como as informacdes sobre seguranca nos ca-
pitulos subsequentes, indicadas por simbolos
de perigo, devem serrigorosamente observadas.

A\ Simbolo de perigo geral
/\ Perigo devido a tensdo eléctrica
INDICAGAO UTIL

2.1 Qualificagdo de pessoal

O pessoal responsavel pela montagem, opera-
¢30 e manutencdo deve dispor da qualificacio
necessaria para a realizado destes trabalhos. A
entidade operadora deve definir o campo de
responsabilidades, atribuicdo de tarefas e a vi-
gilancia do pessoal técnico. Se 0 pessoal ndo ti-
ver os conhecimentos necessarios, debe obter
formacdo e receber instrucdes. Se necessario,
isto pode ser realizado pelo fabricante do pro-
duto a pedido da entidade operadora.

2.2 Riscos associados ao incumprimento das

instrucdes de seguranca

O incumprimento das indicagdes de

seguranga pode representar um perigo

para pessoas, para 0 meio-ambiente e para

o produto/instalagdo. O incumprimento

das instrucdes_de seguranca invalida

guglquer direito a reclamacdo de prejuizos.
incumprimento podera acarretar, por

exemplo, 0s seguintes perigos:

« lesdes e ferimentos resultantes de factores

eléctricos, mecanicos ou bacterioldgicos,

+ poluicio do meio-ambiente devido a fugas

de substancias perigosas,

+ danos materiais,

« falha de fungdes importantes do produto/

sistema,

« falhas nos procedimentos necessarios de

manutengdo e reparagdo.

2.3 Trabalhar com seguranca

Deve-se respeitar as instrucées de seguranca
deste manual de instalagdo e funcionamento,
as normas nacionais de prevencdo contra aci-
dentes em vigor e eventuais normas internas
de trabalho, operacdo e seguranca da entidade
operadora.

24 Precaumws de seguran?a para o utilizador
Este aparelho pode ser utilizado por criancas
com idade igual ou superior a 8 anos e por
pessoas com limitacdes fisicas, sensoriais ou
psiquicas, ou com falta de experiéncia e de
conhecimento, caso sejam supervisionadas
ou tenham recebido instrucdes sobre a
utilizagdo segura do aparelho e compreendam
erigos envolvidos. As criancas ndo
podem brincar com o aparelho. A limpeza e
a manutencdo do utilizador ndo devem ser
feitas por criangas sem supervis3o.
+ Se os componentes quentes ou frios do
produto/instalacdo representarem um perigo,
devem ser protegidos contra contacto no local.
+ A protecgdo contra contacto para
componentes méveis (p. ex. acoplamento)
ndo deve ser retirada enquanto o produto
estiver em funcionamento.
+ As fugas (p. ex. na vedagdo do veio)

de fluidos perigosos (p. ex. explosivos,
venenosos, quentes) devem ser escoadas sem
que isto represente Um perigo para pessoas e
para o melo-ambiente. Respeitar as normas
nacionais.

+ Devem ser evitados riscos provocados pela
energia eléctrica. Devem ser cumpridos os
regulamentos da ERSE e da EDP.

2.5 Precaucdes de seguranca para trabalhos
de montagem e manutencao
O utilizador deve certificar-se que todos os
trabalhos de montagem e manutencdo sdo
levados a cabo por especialistas autorizados
e qualificados que tenham estudado atenta-
mente este manual.
Os trabalhos no produtoysistema devem ape-
nas ser executados quando a maquina estiver
parada. O modo de procedimento descrito no
manual de instalagdo e funcionamento para a
paragem do produtoy/sistema tem de ser obri-
gatoriamente respeitado.
Imediatamente ap6s a conclusdo dos traba-
lhos é necessario voltar a montar ou colocar
em funcionamento todos os dispositivos de
seguranga e protecggo.
2.6 Modificacdo e fabrico ndo autorizado de
pecas de substituicdo
A modificacdo e fabrico ndo autorizado de
pecas de substituicdo pdem em perigo a se-
guranga do produto/pessoal técnico e anula as
eclaracdes relativas a seguranca.
Quaisquer alteragdes efectuadas no produto
terdo de ser efectuadas apenas com o con-
sentimento do fabricante. O uso de pecas de
substituicdo e acessdrios originais assegura
uma maior seguranca. A utilizacdo de quais-
quer outras ﬂaegas invalida o direito de invocar
aresponsabilidade do fabricante por quaisquer
consequéncias.

2.7 Uso inadequado

A seguranca do funcionamento do produto
fornecido apenas estd assegurada aquando da
utilizagdo adequada do mesmo em conformi-
dade com o pardgrafo 4 do manual de insta-
lacdo e funcionamento. Os limites minimo e
maximo descritos no catalogo ou na folha de
especificagdes devem ser sempre cumpridos.

1. Dokiiman hakkinda
Orijinal montaj ve kullanma kilavuzunun dili
Ingilizce. Bu kilavuzdaki tiim diger diller, orijinal
montaj ve kullanim kilavuzunun bir cevirisidir.
Montai)ve kullanim kilavuzu cihazin bir par¢a-
sidir. Isbu kilayuz daima cihazin yaninda bulun-
durulmalidrr. Isbu kilavuzda yer verilen talimat-
lara uyulmasi cihazin amacina uygun ve dogru
kullanimi igin dnkosuldur.
Montaj ve kullanim kilavuzu cihazin modeline
ve isbu kilavuzun basildigi tarihte gecerli olan
tvenlik teknigi normlarina uygundur.

\T Uygunluk belgesi:
AT UyEunIuk belgesinin bir fotokopisi bu mon-
taj ve kullanma kilavuzunun bir parcasidir.
Bize danisimadan, bu belgede belirtilen yapi
tiirlerinde” yapilan teknik bir degisiklikte, bu
belge gecerliligini kaybeder.
2. Emniyet
Bu montaj ve kullanma kilavuzu, montaj, isletme
ve bakim sirasinda uyulmasi gereken temel not-
lar igerir. Bu nedenle, montaj ve ilk iEIetime alma
islemlerinden 6nce isbu montaj ve kullanma ki-
lavuzu, montdr ve yetkili uzman personel/sletici
tarafindan mutlaka okunmaldr.
Sadece bu emniyet ana maddesi altinda sunu-
lan genel emniyet tedbirleri degil, ayni zamanda
miiteakip ana maddeler altindaki tehlike sem-
bolleri ile sunulan 6zel emniyet tedbirleri de dik-
kate alinmalidir.

/\ Genel tehlike sembolii
A\ Elektrik carpmalarina kars uyan sembolii

2.1 Personel egitimi

Montaj, kumanda ve bakim icin 6ngoriilen
personel, bu calismalar icin ilgili uzmaniiga
sahip olmalidir. Personelin sorumluluk alani,
yetkisi ve denetimi, igletici tarafindan saglan-
malidir. Personel F]ere li bilgilere sahip dedilse,
eg“:litilmeli ve bilgilendiriimelidir. Gerekli oldugu
takdirde bu, isleticinin talimatiyla, tiriinin tre-




ticisi tarafindan verilebilir.

2.2 Emniyet tedbirlerinin alnmadigi durum-

larda karsilasilacak tehlikeler

Emniyet tedbirlerinin djkkate alinmamasi,
kisiler, cevre ve iriin/tesis icin tehlikeli
durumlara yol acabilir. Glvenlik notlarinin ihlali
durumunda tiim garanti haklar ortadan kalkar.
Bunlara uyulmamasi durumunda, 6rnegin
a§a§ildaki tehlikeler meydana gelebilir:

« Elektriksel, mekanik ve bakteriyel
nedenlerden kaynaklanan personel
yaralanmalari

« Tehlikeli maddelerin sizmasi nedeniyle cevre
icin tehlikeli bir durum olusabilir,

« Sistem 6zelliklerinde hasar,

« Uriintin/tesisin kritik islevlerinin devre digi
kalmasl,

« Ozel bakim ve onarim metotlarinin
uygulanamamasi.

2.3 Giivenlik agisindan bilinli calisma

Bu kullanma kilavuzunda yer-alan giivenlik
notlarina, kazalarin 6nlenmesine iliskin ulusal
kazalarin 6nlenmesi ile ilgili yonetmeliklere ve
de isleticinin ?irket ici callsma, isletme ve gii-
venlik talimatlarina uyulmaldir.

24 Isleticiler icin emniyet tedbirleri

Bu cihaz, 8 yasin lizerindeki cocuklar, fiziksel,
algilama veya ruhsal engeli olan ya da
tecriibe veAréya bilgi eksikllf]i bulunan’kisiler
tarafindan yalnizca emniyetlerinden sorumiu
bir kisinin denetiminde veya bu kisiden cihazin
nasil kullanilacagina dair talimatlar aldiklar
durumda kullanilabilir. Cocuklar bu cihazla
oynayamaz. Cihazin temizligi ve kullanici
bakimi gdzetim altinda olmayan ¢ocuklar
tarafindan yapilamaz.

. Sog“i(uk veya sicak bileé?enler {irlinde/tesiste
tehlike olu$turdugun a, bunlarla temasin
misteri tarafindan 6nlenmesi gerekir.

+ Hareketli bilesenlerin temas korumasi
orn. kaplin), isletimde bulunan iriinden
cikanlimamalidr.

« Tehlikeli akiskanlarin (6rn. patlayici, zehirli,
sicak) sizintisi (6. mil salmastrasi), kisiler ve
cevre icin tehlike olusturmayacak sekilde
tahliye edilmelidir. Ulusal yasal talimatalara
uyulmaldir.

« Elektrik enerjisinden kaynaklanabilecek
tehlikeler engellenmelidir. Yerel ve uluslararasi
kabul gérmiis yonetmelikler ve yoresel elektrik
dagrtim kuruluslannin direktiflerine uyulmalidir.

2.5 Montaj ve bakim calismalar icin emniyet
tedbirleri

Isletici, tim montaj ve bakim calismalarinin,
bu kilavuzu dikkatle oku¥up anlamis, yeterli
bilgiye sahip, yetkili ve kalifiye uzman personel
tarafindan gerceklestirilmesini saglamalidir.
Uriin/tesis tzerinde glapllacak calismalar yal-
nizca makine durdurulmus durumdayken
gerceklestirimelidir. Urtinii/tesisi - durdurmak
icin montaj ve kullanma kilavuzunda belirtilen
yonteme mutlaka uyulmalidir.

Calismalar tamamlandiktan hemen sonra tiim
emniyet ve koruma teribatlan tekrar takilmali
ya daisler duruma getirilmelidir.

2.6 Onaylanmamus iiriin degisikligi ve yedek
parga iiretimi
Onaylanmams iiriin degisikligi ve yedek par-
ca Uretimi, drtiniin/personelin ngenIi?i icin
tehlike olusturur ve 6[ylece urefici tarafindan
verilen empiyetle ilgili belgeler %e?erliligini
kaybeder. Urtin iizerindeki degisikliklere sa-
dece tireticiile gb’rii?ijldijkten sonra izin verilir.
Orijinal yedek parcalar ve kullanimi tretici tara-
findan onaylanmis aksesuarlar gerekli gtivenlik
sartlanni saglamaktadir. Baska parcalarin kulla-
nilmasi, bunlann sonuglanndan dogacak her-
hangi bir ylikiimliliigu ortadan kaldinr.

2.7 Hatali kullamim

Teslimati yapilan drliniin iiletim givenilirligi,

sadece montaj ve kullanma kilavuzunun 4.bo-

limiindeki talimatlara uygun olarak kullanildi-

glnda garanti edilir. Kata ogta/bilgi sayfasinda
elirtilen sinir degerleri kesinlikle agiimamalidir

veya bu degerlerin altina diisiilmemelidir.

1. ZUVOTTIKG YU’ QUTO TO EYXEIBIO
To TPWTOTUTO TWV 0BNYLWV AEToUpyiag givat
OTN YEPHAVIKT), ayYAKr). 'ONeG 0L AAAEG YAWO-

OEG AUTWV TWV 0dNYLWV Elval JETAPPAcn Tou
TPWTOTUTIOU. . )

To eyxelpidio pe Tlésénytsg EYKATAOTAONG KAl
Aertoupyiag_amoteAolv, oTolKEio auTtol Tou
TIpoiovToG, TIpETeL va gival TTavia dlaBoiuo
KOVTG OTO pnxavnua. H akpiBrig tpocoxr Kat
TIPNON QUTWV TWV OdNyWwWV Elval TPOUTIO-
B€0n yla T owoTr} XPron Kat XEPLOUO ToU
HINXAVTHATOG OUHQLVA LIE TG TIDODIAYPOES,
Ov 0dnyigg “eykatdoraong kat Agroupyidg
QVTIOTOLXOUV OTOV TPOTIO KATAOKEUNG TOU U=
XQVAHGTOG KOl QVTATIOKpIVOVTaL 0Ta (oY UovTa
TIPOTUTIA AOPAAEING KATA TO XPOVO £KOOOTIG
oG,

ArAwor ouppop@wong EE: )

‘Eva avtiypapo g SnAwang OUPHOpEWoNG
EE amoteAei avamoonaoto Tfua twv odnyi-
wv Aettoupyiag, ’ \

TE TEPITTTWON TPOTIOTOINONG TWV EKEL AVOPE-
PO PEVWV ECAPTNHATWY XWPIS TIPONYOULEVN
ouvewonon e T etapeia pag, n onAwon
QUTF XAVEL TNV EYKUPOTITA TG,

2. Aopahela

AuTEG oL odnyieg Aettoupyiag mepiexouv Baot-
KEG ynoés@a% OLOTIOIEG TTPETIEL VA TNPOUVTAL
KOTA TV TOTOBETNON, Tr) AEToupyia KaL T ou-
vrriprion. [ auto To Adyo TipémeL va Saado-
vIal OXL HOVO, aTd TOV EYKATACTATN TPV ATIO
) OUVaPHOAGYNON Kat T B0 o€ Aettoupyia,
GG KAl aTto ToV UTEUBLVO Y1 TO XELPLOHO
TOU HNXQVIAUATOG E181KO TIPOOWITKO Kal TO
Xpnot. Mpocoxn dev Tipémel va 600kl povo
OTIG VEVIKEG UTIOOEICELG A0QAAELG aUTNG, TrG
napq\g\po (POU, AANG KOL OTIG EIOIKES UTIODEIEELG
Q0PAAELAG e Ta 0UBOAA TTOU TEepLypApovTalL
OTLG TIPAKATW TApaAYPAPOUS,

A\ leviko oUpBoo kivdivou

A\ Kivbuvog amé nAeKtpikr) taon
[®JOAHTIA:

2.1 §e1diKEUOT) IPOCWTIKOU

To T(POOWTIIKO TIOU AOXOAELTAL JIE TN ouvap-
oA vncg, TO, XEIPIOUO KalL T OUVTNPNon
TIPEMEL VA DLIBETEL TV aTtapaiTiTn eGeldikeu-
on yt' autég TG epyaoieg, O Topgag euBuvng, n
apHOBLOTITA KAl ETUTIPNON TOU TTPOCWTIKOU
TpemeL va puBpido vial emakpiBwg amo To
Xpnot). Eav To Tpoowtiké Oev dlaBetel Tig
QTIAPQITITTEG YVWOELS, TIPETEL VA EKTIAIOEUTEL
Kal va, AaPeL TG amapattnteg odnyies. Auto
TIOPEL Va YiVEL £QOCOV aTalTETaL, OTO ToV
KOTAOKEUOOT)/TTpOPNBEUTF| TOU Y OVIHATOG
KOTOTILY EVIOANG TOU XProTh.

2.2Kivuvol av ayvonBolv ot urtodeigelg
lag

a
Eav dgv TtnpnBouv ol umodeifelg
ao@aleiag pro pei va mpokUYel kivduvog
yia avBp@toug, To TeptBaiiov que{llq
TO pnydvnpa 1 TV eykatd otaon. Edv
dev tnpnBoly ot untodeielg aopaeiag,
amoTéAeopa eival n anwAela kaBe afiworg
anogr]ytwor]g EWdoTePa, N pn TPNGN Twv
UTIOOEICEWY OQAAEING UTIOPEL EXEL TLY. WG
QTIOTEAEO|IA TOUG TIAPAKATW KIVOUVOUG: |

+ KwvdUvoug yia avBpwrtoug armo NAEKTPIKES,
pn%avugsg N gmqr]plo)\ovmsg emdpdoeL

+ Kwduvoug yla to meptBaAiov

( ) ) oyw
SlapporG ML KiVEUVWY UNKWV.

* YAKEQ QS ) .

+ BAaPn onpavtikwv Asttoupylwv tou
TIPOIOVTOG/ TG EYKATACTAONG, )

+ Awkomn Twv TpokaBoplopEvey
SLaSIKACLWY GUVTIPONG KL ETUOKEUNG,

2.3 Epyaoia iposEXwvTag v Trpron twv
UTIII)&Y@E(:)VCI paAeiag . .
Mp&meL va TpouvTaL oL pnoés%sng ao@aleiag
TIOU TLEPIEXOVTAL OF QUTEGTIG 08NYiEG AetToup—
ylag, ot .oxUovteg €BVIKOL KavoVIopoL yia TV
TIPOCTAGIO ATIO ATUXMATA, OTIWG KL OL TUXOV
E0WTEPIKOL KavoVIOHoL pyaoiag, Aetroupylag
KL 00QaAELag oo TTAEUPAG XPHoT.

2.4 YroBeigeig aoipaeiog yiato xpiiom
AUTA N OUOKEUN ETITPEMETAL va
Xpnotgottoteitat and madla nAiiag 8 Twv
KL TtAYw KaBWG KAl aTtO GTOWA, UE PEWWHEVES
(PUOIKEG, KIVITTIKEG 1 SLOVONTIKEG IKAVOTNTEG,
N mou dev OlaBetouv epmelpia oUTE
OXETIKEG YVWOELG EQOCOV ETITNPOUVTAL KO
AapBavouv odnyleg OXETKG WE TNV A0QaAT|
XPHON TNG OUOKEUNG KaL £XOUV KATAVONOEL
Toug evOEXOUEVOUG KvdUVouG. Ta TatdLd

dev Ba Tipémel va Ttaiouv pe T ouokeur). O
kaBaplopog kat n ouvtrypnon dev Ba TpeTel
va yivovtat amo Tadla diywg mtrpnon.

+ Edv oto mpoidv/oTnV_eykatdotaon
UTLApXOUV, KivouvoL amo egaptruata Tou
£X0UV TIOAU UYNAEG 1) XaHNAEG Beppiokpaoieg,
TIPETEL QUTA Ta EaPTHATA Va KAAUQTOUV
aTo Tov UTEUBUVO XPrOTH, WOTE Va PNV Ta
GWL%EL KQVEIG, L )

+ OLdwtagelg mpootaoiag vavtt ayyiypatog
TWV KWOUPEVWY £€apTnuaTwy (TLx.
Twv ouvdiopwv) dev emitpémetal va
amopakpuvBel gdv To pnxavnua Bpioketal oe
Aetroupyia. | ) )

+ Ta uypa amo Blappokg (iLx. prr;:/ Tolouxa
aEova) emkiviuvwy uypwv avtAnong (.
amo eKPNKTIKA, SNANTNPLWAN, KAUTA Uypa,
TIPETIEL VA ATIOPAKPUVOVTAL KATA TETOLO
TPOTIO, WOTE VA WNV OUVLOTOUV TINYEG
KIvdUVOU y1a Tov AvBpwITo KaL To TepIBAMOV.
MPETEL va TNPOUVTaL Ol EBVIKEG VOUIKEG
Suatagels, . ,

+ Mpgmel va amokAgioval ot kivduvol Tou
TIPOEPXOVTAL OTIO TNV NAEKTPIKI| EVEPYELQ.
[pEMEL va TpoLVTaL 0L QONYIES TWV TOTIKGWY
N YEVIKWYV KAVOVIOPWV [rx. IEC, VDE
K.TAJ, kaBwg Kat oL 0dnyieg TwV TOTIKWY
ETUKELPOE WY TIaPaywWyNG evepyelag (AEH).
2.5 Ynodeigeig aopaleiag yia epyacieg
OUVapUOAOYNGNGKaLOWVTNENONG

O XproTng TPETEL Va (ppovt%a WOTE OAEG OL
£pYOOIEG OUVOPHOAOYNONG Kal ouvTrenang
V0 TIPAYHATOTIOLOUVTAL OO £E0UCLOGOTNHEVO
Kall EGEIDIKEVEVO TIPOOWTIKO, TO OTOLO £XEL
EVNUEPWOEL EMOPKWG HEAETWVTAG TIG 0ONYIES
Aettoupyiag, OLepyacieg oTo U avna Katty
E£YKATAQTAON TIPETIEL VA TEPAYHATOTOLOUVTOL
MOVOV. GTaV ) EYKATACTAON EivaL KTOG Ael-
Toupyiag, Mpemel va Tnpeital omwodToTE N
OLadIKaGia ATEVEPYOTIOINONG TOU UNXAVIHO-
TOG 1 TNG EYKATACTAONG, OTIWG TEPLYPAPETAL
otig odnyieg EVI‘(G'ECIOTGOS\;' Ka Astroupyiag.
APECWG ETA aTIO TNV OAOKAPWON TwV EpYa-
OlWV TIPETIEL Va YIVEL ] EMAVEYKATACTAON TWV
SataCewv aopaleiag kal pootaoiag Kat n

ETIOVEVEPYOTIOUOT] TOUS,
2.6 AuBaipETEG TPOTIOTIOWOELS KaL KATa-
OKEUN aVIOAAKTIKWV KTIKWV

O XproTNg TIPETEL VA (PPOVTICEL WOTE ONEG OL
EPYUGIEG OUVAPLIOAOYTONG KL OUYTAPNGNG
Va TTpayUaTonoloivTal amo E0UCIOBOTNHEVO
Kall EEIDIKEVIEVO TIPOOWTIKO, TO OTIOLO EXEL
EVNUEPWOEL ETMAPKWG HEAETWVTAG TIG 00NYiEg
Aertoupyiag, OLEPYaAGIES OTO UNYAVNa KAtV
EYKATAOTAON TIPETEL VA TIPAYHATOTIOLOUVTaL
HOVOV. OTaV 1) EYKATACTAON Elval EKTOG Ael-
Tougvmgl Mpemel va Tpeital onwodNToTE N
Sla0IKAGLa ATIEVEPYOTIOINONG TOU UNXAVFHa-
T0G 1 TNG EYKATAOTAONG, OTIWG TEPLYPAPETAL
otg odnyieg ey»gaworaog& Kal Aettoupylag,
AUEOWG [IETA OTIO TNV OAOKATIPWOT) TWV EPYa-
OlWV TIPETEL VA YIVEL 1] EMAVEYKATACTAON TWV
SuataGewv aogaleiag kal pootaoiag Kat n
ETIOVEVEPYOTIOLOT) TOUG,

2.7 AveTtiTpETTIOoL TPOTIOL Azrroupviu% .

H aopalewa Asroupyiag Tng apadiloopevng
avtAiag Blac@aNiCeTalL JOVO e@ooov Yivetal
nm oé)\snopsv XPron oUP@WYa L TO Ke-
(POALO 4 TwV 0dNYLWV AETOUPYLOG, Z€ KaPLa
TepiTwon eV emiTpémeTat va \ésr[spapeouv
0L OPIGKES TYIEG TIOU BIdOVTAL OTOV KATAAOY0/
OTO (PUANO XOPOKTNPLOTIKWY TOU TIPOIOVTOG,

1. Om denna skétselanvisning

Spraket i orginalbruksanvisningen ar engelska.
Alla andra sprak i denna anvisning ar Gversatt-
ningar av originalet.

Monterings- och sk&tselanvisningen ar en del
av produkten. Den ska alltid finnas tillgénglig i
ndrheten av produkten. Att dessa anvisningar
foljs noggrant ér en forutsattning for riktig an-
vandning och drift av produkten.
Monterings- och skétselanvisningen mot-
svarar produktens utférande och de saker-
hetsstandarder som gller vid tidpunkten fér

tlzcknm .

EG-forsakran om dverensstammelse:
Enkopiaav EG-forsakran om 6verensstammelse
medfdljer monterings- och skétselanvisningen.
Denna forsakran forlorar sin giltighet, om tek-



niska dndringar utfors pa angivna konstruk-
tioner utan godkénnande fran Wilo.

2.Sakerhet

| anvisningarna finns viktig information for in-
stallation och drift av produkten. Installatoren
och driftansvarig person maste dérfor ldsa ige-
nom anvisningarna fore installation och idrift-
tagning.

Forutom de allménna sakerhetsforeskriftemna
i sdkerhetsavsnittet, maste de sdrskilda sd-
kerhetsinstruktionema i de féljande avsnitten
madrkta med varmingssymboler, féljas n.

A\ Allmén varningssymbol

/\ Fara for elektrisk spanning
NOTERA

2.1 Personalkompetens

Personal som skéter installation, mandvrering
och underhdll ska vara kvalificerade

att utfora detta arbete. Den driftansvarige
maste sakerstdlla personalens ansvarsomra-
den, behdrighet och 6vervakning. Personal
som inte har de erforderliga kunskapema
maste utbildas. Detta kan vid behov goras
genom produkttillverkaren pa uppdrag av

riftansvarige.

2.2 Risker med att inte folja sikerhetsfo-
reskrifterna

Om sékerhetsforeskrifterna inte foljs kan
det leda till skador pa person, miljén eller
produkten/installationen. Vid férsummelse
av sdkerhetsanvisningarna ogjiltigforklaras alla
skadestandsansprak. Framfor allt galler att
forsummad skétsel kan leda till exempelvis
foljande problem:

+ personskador pa grund av elektriska,
mekaniska eller bakteriologiska orsaker

+ milioskador pa grund av ldckage av farliga
dmnen

« maskinskador

« fel i viktiga
installationsfunktioner
« fel i foreskrivna underhdlls- och
reparationsmetoder

2.3 Arbeta siakerhetsmedvetet
Sékerhetsforeskrifterna i denna monterings-
och skétselanvisning, gallande nationella f6-
reskrifter om forebyggande av olyckor samt
den driftansvariges “eventuella interna ar-
bets-, drifts- och sakerhetsforeskrifter maste
beaktas.

2.4 Sakerhetsforeskrifter for driftansvarig
Utrustningen far anvandas av barn som &r
minst 8 ar gamla och av personer med
begrdnsad fysisk, sensorisk eller mental
férmaga eller som saknar erfarenhet och
kunskap om hur apparaten fungerar, savida
de har dvervakats eller instruerats i hur
utrustningen anvands pa ett sakert satt och
ar medvetna om de risker som foreligger.
Barn far inte leka med utrustningen.
Rengoring och underhall far inte utféras av
barn utantillsyn.

+ Om varma eller kalla komponenter pa
produkten/anlaggningen leder till risker
maste dessa pa plats skyddas mot berdring.

+ Ber6ringsskydd for rorliga komponenter
(t.ex. koppling) far inte tas bort medan
produkten dri drift.

» Lackage (t.ex. axeltatning) av farliga media
(t.ex. explosiva, giftiga, varma) méaste avledas
sd att inga faror uppstar for personer eller
miljén. Nationella lagar maste foljas.

« Risker till foljd”av elektricitet maste
uteslutas. Elektriska anslutningar maste
utféras av behorig elektriker med
iakttagande av gdllande lokala och nationella
bestdmmelser.

2.5 Sakerhetsinformation for monterings-
och underhallsarbeten

Driftansvarig person ska se till att montering
och underhall utférs av auktoriserad och kva-
lificerad personal som noggrant har studerat
monterings- och skétselanvisningen. Arbe-
ten pa produkten/installationen far endast
utforas under driftstopp. De tillvigagangssatt
for urdrifttagning av produkten/anlggningen
som beskrivs i monterings- och skoétselanvis-
ningen maste foljas.

Omedelbart ndr arbetena har avslutats maste

produkt- eller

alla sakerhets- och skyddsanordningar mon-
teras eller tas i funktion igen.

2.6 Egenmaktig forandring av produkt och
reservdelstillverkning

Egenmaktig férdndring av produkt och reserv-
delstillverkning leder till att produktens/ erso-
nalens sakerhet utsétts for risk och tillverkarens
sakerhetsforsakringar uPph('jratt gdlla.
Andringar i produkten far endast utforas med
tillverkarens medgivande. For sdkerhetens
skull ska endast originaldelar som ar godkan-
da av tillverkaren anvandas. Om andra delar
anvands tar tillverkaren inte nagot ansvar for
foliderna.

2.7 Otilldtna driftsitt/anvindningssitt
Produktens driftsdkerhet kan endast garante-
ras om den anvands enligt avsnitt 4 i monte-
rings- och skétselanvisningen. De grdnsvarden
somangesikatalogen eller databladet far aldrig
varken over- eller underskridas.

1. Om dette dokumentet

Den originale driftsveiledningen er pd engelsk.
Alle andre sprak i denne veiledningen er over-
satt fra originalversjonen.

Monterings- og driftsveiledningen er en fast
del av denne enheten. Den skal hele tiden vaere
tilgiengelig i naerheten av enheten. Det er en
forutsetning for riktig bruk og betjening av en-
heten at denne veiledningen fglges ngye.
Monterinlgs— og driftsveiledningen er basert
pa utfgrelsen av enheten og gjeldende utgave
av de sikkerhetstekniske normene som erlagt
til grunn pa trykketidspunktet.
EF-konformitetserklaering:

En kopi av EF-konformitetserklaeringen er en
del av denne dritsveiledningen.

Hvis det gjgres tekniske endringer av utfgrel-
sene som er oppfgrt i den blir komformitets-
erklaeringen ugyldig, dersom vi ikke har gitt
tillatelse til dette.

2. Sikkerhet

Denne driftsveiledningen inneholder grunn-
leggende informasjon som md fglges ved in-
staflasjon, drift og vedlikehold. Derfor ma denne
driftsveiledningen alltid leses av fagpersonalet
og driftsansvarlig fgr installasjon og oppstart.
Ikke bare de generelle sikkerhetsinstruksjone-
ne under hovedavsnittet Sikkerhet ma fglges,
men ogsa de spesielle sikkerhetsinstruksjo-
nene som er oppfgrt under hovedpunktene
nedenfor og angitt med faresymboler.

A\ Symbol for generell fare
/\ Fare for elektrisk spenning
[®]NYTTIG INFORMASJON:

2.1 Personalets kvalifisering

Personalet for montering, betjening og ved-
likehold ma vaere kvalifisert for arbeidet. Den
driftsansvarlige md utpeke en ansvarshaven-
de, definere ansvarsomradet og trygge perso-
nalet. Hvis personalet ikke har de ngdvendige
kunnskapene, mé de fa ngdvendig opple-
ring og skolering. Produsenten av produktet
kan gjennomfgre dette, pa oppfordring fra
driftsansvarlige.

2.2 Farer forbundet med manglende over-
holdelse av sikkerhetsforskriftene

Hvis sikkerhetsforskriftene ikke fglges, kan
det oppsta fare for folk, miljget og produkt/
anlegg. Ignoreres sikkerhetforskriftene,
kan det fgre til tap av ethvert
skadeerstatningskrav.

Nzermere bestemt kan manfglende
overholdelse blant annet fgre til at fglgende
farer oppstar:

« Fare for personskader pa grunn av elektrisk,
mekanisk og bakteriologisk pavirkning.

« Fare for miljget pa grunn av lekkasje av
farlige stoffer.

« Materielle skader.

« Svikt i viktige funksjoner i produkt/anlegg.

« Svikt i foreskrevne vedlikeholds="og
utbedringsrutiner.

2.3 Sikkerhetsbevisst arbeid
Sikkerhetsforskriftene i denne driftsveiled-
ningen, eksisterende nasjonale forskrifter om
ulykkesforebyggende arbeid samt eventuelle
intemne arbeids-, drifts- og sikkerhetsforskrif-

ter fra driftsansvarlige ma overholdes.

2.4 Sikkerhetsforskrifter for driftsansvarlig
Dette apparatet kan brukes av bam fra 8 ar
og oppover og personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfarinﬁ og kunnskaper, hvis de
har fatt veiledning eller er blitt oppleert i bruk av
apparatet pd en trygg méte, og forstar hvilke
risiko det medfgrer. Barn ma ikke leke med
aﬁparatet. Rengjgring og brukervedlikehold
s_I al ikke utfgres av barn uten
tilsyn.

« Hvis varme eller kalde komponenter pa
produktet/anlegget forer til fare, ma man
sikre disse mot d bli bergrt pa stedet hvor
anlegget eribruk.

« Bergringsvern pa komponenter som er i
bevegelse (f.eks. kobling) skal ikke fiernes fra
et produkt som er under drift.

- Lekkasje (f.eks. pa akseltetning) av farlige
transportmedier (f.eks. eksplosive, giftige,
varmeT) ma bortledes slik at det ikke oppstar
fare for personer og miljget. Overhold
nasjonale lovmessige bestemmelser.

« Fare som skyldes elektrisitet ma
utelukkes. Pélegg i lokale eller ?enerelle
forskrifter [for eksempel IEC] og fra lokale
energiforsyningsverk ma fglges.

2.5 Sikkerhetsforskrifter for installasjons-
og vediikeholdsarbeid
Driftsansvarlige ma sgrge for at alle instal-
lasjons- og vedlikeholdsarbeider utfgres av
autorisert og kvalifisert fagpersonale, som har
tilegnet seg tilstrekkelig informasjon gjennom
ngye lesning av driftsveiledningen.
Arbeid pa produktet/anlegget skal alltid ut-
fgres nar produktet/anlegget er i ro. Overhold
en fremgan?sméten for & sette produktet/
anlegget i stillstand som er beskrevet i mon-
terings- og driftsveiledningen.
Rett ‘etter at arbeidene er giennomfgrt ma
alle sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger
monteres og settes i funksjon igjen.

2.6 Ombygging og fremstilling av reserve-
deler paeget inrtiativ
Egenmektig ombygging og fremstillin
reservedeler setter sikkerheten til produkte
Eersonalet i fare og setter produsentens er-
leeringer angdende sikkerheten ut av kraft.
Endringer pa produktet er bare tillatt med
|godkjennin fra produsenten. Bruk av origina-
e reservedeler og tilbehgr som er autorisert av
produsenten er viktig for sikkerheten. Bruk av
andre deler fgrer til at ansvaret for eventuelle
fglgerbortfaller.

2.7 Ikke tillatte driftsmater
Driftssikkerheten til det leverte produktet er
bare sikret giennom korrekt bruk i henhold til
avsnitt 4 i monterings- og driftsveiledningen.
Grenseverdiene oppgitt i katalogen/databla-
det md ikke under noen omstendighet under-
eller overskrides.

1. Tietoja tdstd kdyttoohjeesta

Alkuperdisen kdyttdohjeen kieli on englanti.
Kaikki muunkieliset kayttohjeet ovat ovat
kddnnoksid alkuperdisestd kdyttdohjeesta.
Asennus- ja kayttoohje kuuluu laitteen toimi-
tukseen. Ohjetta on aina sdilytettava laitteen
vdlittdmdssa laheisyydessa. Ohjeiden huo-
lellinen noudattaminen on edellytys laitteen
madadrdystenmukaiselle kaytolle ja oikealle
kéyttGtavalle.

Asennus- ja kdyttoohje vastaa laitteen raken-
netta ja sen perusteena olevia, painohetkelld
voimassa olleita turvallisuusteknisia standardeja.
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus:

Kopio vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta
kuuluu tahan kayttoohjeeseen.

Jos vakuutuksessa mainittuihin rakennetyyp-
peihin tehddan tekninen muutos, josta ei ole
sovittu kanssamme, tdmd vakuutus ei ole
endd voimassa.

2. Turvallisuus

Tdma kdyttoohje sisaltdd tdrkeitd ohjeita, joita
on noudatettava asennuksessa, kaytdssd ja
huollossa. Sen takia asentajan sekd vastaavan
ammattihenkildkunnan/ylidpitajan on ehdot-
tomasti luettava tdma kayttéohje ennen asen-
nusta ja kdyttdonottoa. Tdssa pddkohdassa



esitettyjen yleisten turvallisuusohjeiden lisdksi
on noudatettava myds seuraavissa padkohdissa
varoitussymboleilla merkittyja erityisia turvalli-
suusohijeita.

A\ Yleinen varoitussymboli

A Sahkdjénnitteen varoitussymboli
HYODYLLINEN OHJE

2.1 Henkiloston patevyys
Asennus-, kdytto- ja huoltohenkildstolld tay-
olla ndiden toiden edellyttdma patevyys.
VYll@pitdjan tdytyy varmistaa henkiloston vas-
tuualue, ja tyétehtévét ja valvontakysymyk-
set. Jos henkilostolld ei ole tarvittavia tietoja,
heille on annettava koulutus ja opastus. Tar-
peen vaatiessa ne voi antaa tuotteen valmis-
taja ylldpitdjan toimeksiannosta.

2.2 Turvallisuusohjeiden noudattamatta

jattamisestd aiheutuvat vaarat

Turvaohjeiden noudattamatta jattdminen

saattaa aiheuttaa vaaratilanteita ihmisille,

¥mpérist6|le ja tuotteelle/jarjestelmalle.
urvaohjeiden huomiotta jattdminen

johtaa kaikkien vahingonkorvausvaateiden

raukeamiseen. Ohjeiden huomiotta

jattdminen saattaa aiheuttaa esimerkiksi

seuraavia vaaratilanteita:

« Henkildiden joutuminen vaaraan sahkon,

mekaanisten toimintojen tai bakteerien

vaikutuksen vuoksi

+ Ympdriston vaarantuminen vaarallisten

aineiden vuotojen johdosta

« Omaisuusvahinkoja

« Tuotteen tai laitteiston tdrkedt toiminnot

eivat toimi

+ Ohjeenmukaisten huolto- ja

korjausmenetelmien epdonnistuminen

2.3 Kdyttdjan varotoimet

Tassa kdyttoohjeessa mainittuja turvaohjeita,
voimassaolevia maankohtaisia tapaturman-
torjuntamaardyksia sekd mahdollisia ylldpité-
janyrityksen sisdisid tyo-, kdytto- ja turvaoh-
Jeita on noudatettava.

2.4 Kdyttdjan varotoimet

Tata laitetta saavat kdyttdd 8-vuotiaat ja
sitd vanhemmat lapset sekd henkil6t, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat
rajoittuneet tai joilta puuttuu tarvittava
kokemus ja tiedot, jos heille on annettu
opastusta tai ohjeita laitteen turvalliseen
kdyttoon ja he ymmartavat siihen liittyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkid tdlld laitteella.
Puhdistusta ja kayttdjan huoltoa eivdt lapset
saa suorittaa ilman valvontaa.

« Jos kuumat tai kylmit tuotteen/
jdrjestelmdn osat aiheuttavat vaaratilanteita,
ne on rakennepuoleisesti suojattava
kosketusta vastaan.

« Kosketussuojaa liikkuvia osia (esim. kytkin)
varten ei saa poistaa kdytdssd olevasta
tuotteesta,

Vuodot (esim. akselitiiviste) vaarallisia
pumpattavia aineita (esim. rajahdysalttiit,
myrkylliset, kuumat) téytyy johtaa pois siten,
ettd ihmiset tai ympdristo eivdt vaarannu.
Maakohtaisia lakimddrdyksid on noudatettava.
+ Sdhkoenergian aiheuttamat vaaratilanteet
on estettdva. Paikallisia tai yleisia maardyksia
sekd paikallisten energianhuoltoyhtididen
madrayksid on noudatettava.

2.5 Omavaltainen muuntelu tai varaosien
valmistaminen
VYlidpitdjan on huolehdittava siitd, ettd kaikki
asennus- ja huoltotydt suorittaa valtuutettu
ja patevd ammattihenkilokunta, joka on etu-
dteen hankkinut tarvittavat tiedot perehty-
malld kdyttoohjeeseen.
Tuotetta/laitteistoa koskevat tydt saa suorit-
taa vain niiden ollessa pysdytettynd. Tuote/
laitteisto on ehdottomasti pysdytettava silld
tavalla kuin asennusja kayttGohjeessa on
kerrottu.
Vilittdmasti toiden lopettamisen jalkeen tédy-
kaikki turvallisuus- ja suojalaitteet kiinnit-
tdd takaisin paikoilleen ja kytked toimintaan.
2.6 Luvattomat kayttotavat
Varaosien omavaltainen muuntelu tai valmis-
taminen vaarantaa tuotteen/henkilskunnan
turvallisuuden ja mitdtdi valmistajan turvalli-
suudesta antamat vakuutukset.

Muutoksia tuotteeseen saa tehdd ainoastaan
valmistajan erityiselld luvalla. Alkuperdiset va-
raosat ja valmistajan hyvaksymat tarvikkeet
edistavat turvallisuutta. Muiden osien kayttd
mitdtdi vastuun tdlldisten osien kdytosta ai-
heutuvista seurauksista.

2.7 Luvattomat kayttotavat

Toimitetun tuotteen kdyttdvarmuus on
taattu vain mddrdystenmukaisessa kdytossa
kéyttoohjeen kappaleen & mukaisesti. Lu-
ettelossa tai tietolomakkeella ilmoitettuja
raja-arvoja ei saa missadan tapauksessa ylittad
tai alittaa.

1. Om dette dokument
Den originale driftsvejlednin? er pa engelsk.
Alle andre sprog i denne vejledning er over-
saettelser af den originale driftsvejledning.
Monterings- og driftsvejledningen er endel af
apparatet. Den skal altid opbevares i naerhe-
den af apparatet. Korrekt brugi og betjening af
Eroduktet forudsaetter, at vejledningen over-
oldes ngje.
Monterings- og driftsvejledningen modsvarer
produktets konstruktion og o %ylder de geel-
dende anvendte sikkerhedstekniske standar-
der, da vejledningen blev trykt.
EF-konformitetserkleering:
En kopi af EF-konformitetserkleaeringen er in-
deholdti denne driftsvejledning.
Hvis der uden vores samtykke foretages en tek-
nisk aendring? af de heri nevnte konstruktioner,
erdenne erklaering ikke lengere geeldende.

2. Sikkerhed

Denne monterings- og driftsvejledning inde-
holder grundlaeggende anvisninger, som skal
overholdes ved installation, drift og vedligehol-
delse. Derfor skal montgren samt de ansvar-
lige fagfolk/den ansvarlige operatgr altid leese
monteringsog driftsveLIedningen @r installati-
on og ibrugtagning. lkke kun de generelle sik-
kerhedsforskrifter T dette afsnit om sikkerhed
skal overholdes, men ogsa de specielle sikker-
hedsforskrifter, som er naevnt i fglgende afsnit
om faresymboler.

A\ Generelt faresymbol
A\ Fare pé grund af elektrisk spa2nding
BEMAERK:

2.1 Personalekvalifikationer

Personalet, der udfgrer installation, betjenin

og vedligeholdelse, skal vaere i besiddelse a

de relevante kvalifikationer til dette arbejde.
Operatgren skal sikre ansvarsomrade, ansvar
og overvagning af personalet. Hvis persona-
let ikke har den ngdvendige viden, skal det
uddannes og undervises. Efter anmodning fra
operatgren kan dette om ngdvendigt foreta-
ges hos producenten af produktet.

2.2Risici, safremt sikkerhedsforskrifterne
ikke fglges

Manglende overholdelse af
sikkerhedsforskrifteme kan udszette personer,
miljget og produkt/anlaeg for fare. Manglende
overholdelse af sikkerhedsforskrifterne
medfgrer, at skadeserstatningskrav
bortfalder. | seerdeleshed kan overtraedelse af
sikkerhedsforskrifterne eksempelvis medfgre
fglgende farlige situationer:

« fare for personer som fglge af elektriske,
mekaniske o bakteriolo%iske pavirkninger

« fare for miljget som fglge af lek af farlige
stoffer

+ skade pa ejendom

- svigt af vigtige funktioner pa produktet/
anlegget

+ svigt af udspecificerede vedligeholdelses-
og reparationsmetoder.

2.3 Sikkerhedsbevidst arbejde
Sikkerhedsforskrifteme i ‘denne monte-
rings- OE driftsvejledning, geeldende natio-
nale forskrifter til forebyggelse af ulykker samt
eventuelle interne arbejds-, drifts- og sikker-
hedsforskrifter fra operatgren skal overholdes.
2.4 Sikkerhedsforskrifter for operatgren
Dette udstyr ma anvendes af bgrn fra 8 ar
og opefter og af personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, hvis det sker

under opsyn, eller hvis de har modtaget
anvisninger vedrgrende sikker anvendelse
af udstyret, samt forstar farerne forbundet
dermed. Bgrn mad ikke lege med udstyret.
Reng¢rin$ og brugervedligeholdelse ma‘ikke
udfdres af bgm uden opsyn.

« Hvis varme eller kolde komponenter pé
produktet/anlegget kan medfgre fare, skal
disse pa opstillingsstedet sikres mod bergring.
« Bergringsbeskyttelse af komponenter, der
bevaeger sig (f.eks. kobling), ma ikke fiernes
fra det produkt, hvor denne befinder sig i
driften.

« Utatheder (f.eks. akseltatning) af farlige
pumpemedier (f.eks. eksplosiv, giftig, varm)
skal afledes saledes, at der ikke opstar fare
for personer eller miljg. Nationale lovmaessige
bestemmelser skal overholdes.

« Fare pa grund af elektrisk energi skal
forhindres. Anvisninger i henhold tillokale
eller ?(enerelle forskrifter (IEC osv.) og fra
de lokale energiforsyningsselskaber skal
overholdes.

2.5 Sikkerhedsforskrifter ved installations-
og vedligeholdelsesarbejder
Operatgren skal sgrge for, at alle installations-
og vedligeholdelsesarbejder udfgres af auto-
riserede og kvalificerede fagfolk, som har laest
monterings- og driftsvejledningen grundigt
igennem, og dermed har den forg@dne vi-
en. Arbejder pa produktet/anlegget mé kun
foretages ved stilstand. Fremgangsmaden for
standsning af produktet/anlegget, som er
beskrevet | monteringsog driftsvejledningen,
skal altid overholdes.
Umiddelbart efter arbejderne afsluttes, skal
alle sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
hhv. saettes pa plads eller i gang igen.

2.6 Egne @ndringer og reservedelsfrem-
stilling

Egne “andringer og, reservedelsfremstillin
bringer  produktets/personalets ~ sikkerhe
i fare, og setter producentens afgivne er-
Kleeringer vedrgrende sikkerhed ud af kraft.
Endringer dpé produktet er kun tilladt efter
aftale med producenten. Originale reserve-
dele og tilbehgr godkendt af producenten
fremmer sikkerheden. Hvis der anvendes
andre dele, haftes der ikke for fglgeme, der
resulterer heraf.

2.7 Ikke tilladte driftsbetingelser
Driftssikkerheden for det Teverede produkt
er kun garanteret ved korrekt anvendelse iht.
afsnit 41 driftsvejledningen. De graensevaerdi-
er, som fremgér af kataloget/databladet, ma
under ingen omstaendigheder under- eller
overskrides.

1. A dokumentummal kapcsolatos meg-
jegyzések i »

Az eredeti lizemeltetési utasitas nyelve angol.
A jelen Utmutatdban taldlhat tovabbi nyel-
vek az eredeti lizemeltetési utasitas forditasai.
A beépitési és lizemeltetési utasitds a be-
rendezés tartozéka. Tartsuk azt mindig a be-
rendezés kozelében. A jelen utasitds pontos
betartasa a rendeltetésszerii hasznalatnak és
a berendezés helyes kezelésének az elSfel-
tétele. 3

A beépitési és lizemeltetési utasitds megfe-
lel a berendezés kivitelének és a nyomas ala
helyezésre vonatkozd biztonsagtechnikai
szabvanyoknak.

EK megfelel6ségi nyilatkozat:

Az EK megfelelGségi nyilatkozat a Beépitési és
lizemeltetési utasitas része.

Az abban felsorolt szerkezetek veliink nem
egyeztetett miiszaki véltoztatasai esetén a
jelen nyilatkozat érvényét vesziti.

2. Biztonsag .

A jelen lizemeltetési utasitas olyan alapvetd
utasitasokat tartalmaz, amelyeket a szere-
|és, tizemeltetés és karbantartas soran be kell
tartani. Ezért ezt az lizemeltetésiutasitast a
beszerelés és az lizembe helyezés el6tt mind a
szerelének,mind a felelds szakszemélyzetnek/
lizemeltetGnek feltétleniil el kell olvasnia. Nem-
csak a Biztonsag cimii f6 fejezetben leirt dltala-
nos biztonsagi eldirasokat kell betartani, hanem
a tovabbi fejezetekben veszélyszimbdlumokkal



megjeldit specidlis biztonsagi elGirasokat is.
A Altalinos veszélyszimb6lum

A\ Villamos dramiités veszélye
HASZNOS JAVASLAT

2.1 A személyzet szakképesitése
Aszereléshen, kezelésben és karbantartasban
résztvevd személyzetnek az adott munkahoz
sz[]ksetges szakkeL)zettse gel kell rendelkez-
nie. A felel6sségi korok, illetékességek meg-
hatdrozasat és a személyzet feliigyeletét az
lizemeltetSnek kell biztositania. Amennyiben
a személyzet nem rendelk ezik a szilkséges
ismeretekkel, akkor oktatasban és betanitas-
ban kell Sket részesiteni. Ezt szilkség esetén
az lizemeltetd megbizasbol a termék gyar-
tojais elvégezheti.

2.2 Veszélyek a biztonsagi elGirasok be
nemtartasaesetén .
A biztonségi utasitasok figyelmen kivil
hagydsa esetén személyi sériilések,
valamint a kérnyezet és a termék/rendszer
kéarosodasanak veszélye all fenn. A biztonsagi
utasitdsok figyelmen kiviil hagyédsa a
kartéritésre valé barmiféle jogosultsag
elvesztését jelenti.
Az el6irdsok figyelmen kivill hagyésa a
kt‘i?aeylﬂezo veszélyeket vonhatja maga utan,
éldaul:
E) Emberek veszélyeztetése villamos,
mechanikai és bakteriolégiai hatédsok
kévetkeztében, 3 ) ,
+ A kdrnyezet veszélyeztetése veszélyes
anyagok szivargasa révén,
+ Dologi karok,
- A termék/berendezés fontos funkcidinak
ledllasa,
+ Az eldirt karbantartasi és javitasi munkak
ellehetetlentilése
2.3 Biztonsagtudatos munkavégzés
Tartsa be az lizemeltetési utasitasban szerep-
16 biztonsagi utasitasokat, az érvényes nem-
zetj baleset-megeldzési elGirasokat, valamint
az lizemeltetd esetleges belsd munka-, lize-
meltetési és biztonsagi elGirasait.
2.4 Biztonsagi eldirasok az lizemelteto
szamara
Ezt a késziiléket hasznalhatjak 8 éves
és anndl id6sebb gyermekek, valamint
korlatozott fizikai, szenzorikus vagy szellemi
képességi vagﬁi hidnyos tapasztalatokkal és
tudassal rendelkez személyek, amennyiben
feliigyelik Sket, illetve utasitasokat kaptak
a késziilék biztonsdgos hasznalataval
kapcsolatban és tisztdban vannak az
esetle%es veszélyekkel. A késziilékkel jatszani
tilos! Gyermekek széméra tilos a kesziilék
feliigyelet nélkiili tisztitasa és felnasznaldi
karbantartasa. 3
*Ha terméken/rendszeren levé forrd vagy
hideg komponensek veszélyt jelentenek,
akkor ezeket a helyszinen biztositani kell
érintés ellen. ,
+ A mozg6 komponensek (pl. csatlakozg)
szamara szolgald érintésveddt a termék
lizemelése kozben tilos eltévolitani. .
+ A veszélyes (pl. robbanékony, mérgezd,
forro) szallit ott Kézegek szivargasait (pl.
tengelytomités) ugy Kell elvezetni, hogy
ne veszélyeztesse a személyeket és a
kérnyezetet. Tartsa be a nemzeti torvényes
el6irasokat. )
« Meg kell akadalyozni a villamos energia altal
okozott veszélyek kialakuldsét. Be kell tartani
a helyi vagy altalanos elgirasokat és a helyi
villamosenergia-ellaté elGirasait is.
2.5 Egyedi 4tépités és alkatrészgyartas
A szivatty(y/berendezés Igizérélag a,gf_lyér‘,téval
folytatott egyeztetés utan modosithaté. Az
eredeti alkafrészek és a gyart6 altal jovaha-
(ng/ptt tartozékok a biztonsagot szolgaljak,
as alkatrészek hasznalata érvénytelenitheti
az ebbd| eredd kovetkezményekert fenndllo
felelosséget.

2.6 Meg nem engedett iizemmaédok

A leszallitott szivattyl/berendezés iizem-
biztossaga csak az tizemeltetési utasitas 4.
fejezetében leirt rendeltetésszer(i hasznalat
esetén ?grantalt

A katalogusban/az adatlapokon megadott

hatarértékektl semmilyen esetben sem sza-
bad eltémi.

2.7 Meg nem engedett iizemmddok

A széllifott termék lizembiztonsaga kizarélag
az Uzemeltetési utasitds 4. fejezete szerinti
rendeltetésszer(j hasznalat esetén biztositott.
A katal6gusban/ az adatokban megadott ha-
tzlirgrtgkektdl semmilyen esetben sem szabad
eltémi.

1. O niniejszym dokumencie
Orygl;(inaf instrukcji obstugi jest napisany w
jezyku angielskim. Wszystkie inne jezyki, w
Orych napisana jest niniejsza instrukcja, to
tlumaczenia z oryginatu. »
Instrukcja montazu i obstugi stanowi czesc
produktu. Powinna by¢ stale dostepna w
poblizu produktu. Sciste przestrzeganie tejin-
strukgji stanowi warunek uzytkowania zgod-
nego z przeznaczeniem oraz nalezytej obstugi
roduktu.
nstrukcja montazu i obstugi jest zgodna z
wykonaniem produktu i stanem norm re-
gulujgcych problematyke bezpieczeristwa,
obowigzujacych w na dzien ztozenia instrukgji
do druku. i
Deklaracja zgodnosci WE: Kopia deklara-
ji zgodnosci WE stanowi cze$¢ niniejszej
instrukgji obstugi. W razie dokonania nie
uzgodnionej z nami modyfikacji technicznej
wymienionych w niej podzespoféw niniejsza
deklaracja traci swojg waznosc.
2. Bezpieczeristwo
Niniejsza instrukcja obstugi zawiera podstawo-
we zalecenia, ktore muszg by¢ uwzglednione
rzy montazu, pracy i konserwacji urzagdzenia.
latego monter i odpowiedzialny personel
specja istygzny/ uzytkownik majg obowigzek
przeczytac te instrukcje przed pr’z\}/stqpienlem
do montazu lub uruchomienia. Nalezy prze-
strzegaC nie tylko ogdlnych zasad bezpie-
czenstwa, wymienionych w tym punkcie, ale
takze szczegdtowych zasad bezpieczefstwa,
zamieszczonﬁch w dalszych punktach, ozna-
czonych symbolami niebezpieczefistwa.

A\ Ogodlny symbol niebezpieczenstwa
/\ Niebezpieczenistwo zwigzane z napigciem
elektrycznym

ZALECENIE:

2.1 Kwalifikacje personelu
Personel zajmujacy sie montazem, obstuga
i konserwacjg musi posiada¢ odpowiednie
kwalifikacje ‘do wykonywania tych prac. O
kwestie zakresu odpowiedzialnoéci, kom-
petencji oraz kontroli personelu musi zadbac
uzytkownik. Jezeli personel nie posiada wy-
maganej wiedzy, nalezy go przeszkoli¢ i po-
instruowac. W razie koniecznosci szkolenie to
moze na zlecenie uzytkownika.
2.2 Niebezpieczeristwa wynikajace z nie-
R‘(zestrzegama zalecen o
ieprzestrzeganie zalecen dot. bezpieczen-
stwa moze prowadzi¢ do powstania za?(rto—
zenia dla oséb, érodowiska oraz produktu
instalacji. Nieprzestrzeganie zalecen dot.
bezpieczenstwa prowadzi do utraty wszelkich
roszczen odszkodowawczych.
W szczegdlnosci nieprzestrzeganie tych zasad
moze nies¢ ze sobg nastepujgce zagrozenia.
Nieprzestrzeganie zalecen dot.
bezpieczenstwa moze prowadzi¢ do
powstania zagrozenia dla 0séb, Srodowiska
oraz produktu/instalacji. Nieprzestrzeganie
zalecen dot. bezpieczenstwa
prowadzi do utraty wszelkich roszczen
odszkodowawczych.
W szczegdlnosci nieprzestrzeganie tych
zasad moze nie$¢ ze sobg nastepujace
zagrozenia: |
« zagrozenie ludzi dziataniem czynnikéw
elektrycznych, mechanicznych i
bakteriologicznych.
+ zagrozenie dla Srodowiska na skutek
wycieku substancji niebezpiecznych.
« szkody materialne.
« niewfasciwe dziatanie waznych funkgji
produktu/instalacji. .
« nieskutecznos¢ zabiegéw konserwacyjnych
inapraw.

2.3 Bezpieczna praca i

Nalezy przestrzegal zalecer dotyczacych
bezpieczenstwa wy{)mienionych W niniejszej
instrukgji obstugi, obowiazujacych krajowych
przepisow BHP, jak réwniez ewentualnych
wewnetrznych przepisow dotyczacych pracy,
przepisow zaktadowych i przepisdw dot. bez-
pieczenistwa okreslonych przez uzytkownika.

2.4+ Zalecenia dla uzytkownikow,
Urzadzenie to moze by¢ uzytkowane
przez dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz
osoby z ograniczonymi ‘zdolnosciami
fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi,
a takze osoby nieposiadajace wiedzy i/lub
doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu
urzadzen, jezeli beda one nadzorowane lub
zostang poinstruowane na temat korzystania
z tego urzadzenia w bezpieczny sposéb i
rozumiejg wigzace sie zﬂego uzytkowaniem
zagrozenia. Nie pozwala¢ dzieciom bawic
sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja
ze strony uzytkownika nie moga by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
« Jezeli gorgce Jub zimne komponenty
produktu/?nstalacji sq potencjalnym Zrodtem
zagrozenia, nalezy je zabezpieczy¢ w miejscu
pracy Jnrzed dotknieciem.
- Podczas praci/) produktu nie mozna
demontowac zabezpieczen chronigcych
rzed dotknigeciem ruchomych
ow;onentow (np. sprzegta).
« Wycieki (np. uszczelnienie watu)
niebezpiecznych mediow (np. wybuchowych,
trujgcych, goracych) nalezy odprowadzac w
taki sposob, aby nie stanowity zagrozenia dla
ludzi | $rodowiska naturalnego. Przestrzega¢
krajowych przepiséw prawnych.
« Nalezy wyeliminowac zagrozenia zwigzane
z energig elektryczna. Nalezy przestrzegac
12episow [np. IEC, VDE itd.\j oraz zalecen
okalnego zakfadu energetycznego.

2.5 Zalecenia dotyczace bezpieczeristwa przy
Bracach montazowych i konserwacyjny

2ytkownik jest zobowigzany zadbac o to, by
wszystkie prace montazowe i konserwacyj-
ne wykonywali autoryzowani, odpowiednio
wykwalifikowani specjalisci, ktdrzy poprzez
dok’radn? lekture w wystarczajgcym stopniu
zapoznali si¢ z instrukcjg obstugi. i
Prace przy produkcie}nstalacji mogaN by¢
wykonywane tylko podczas przestoju. Nale-
2y bezwzglednie przestrzega¢ opisanego w
instrukgji montazu i obstugi sposobu poste-
powania podczas zatrzymywania i wytgczania
produktu/instalacji. Bezposrednio po zakori-
czeniu prac nalezy ponownie zamontowac
lub aktywowac wszystkie urzadzenia bezpie-
czenstwa.

2.6 Samowolna przebudowa i stosowanie
niewlasciwych czesci zamiennych
Samowolna przebudowa i stosowanie niewta-
Sciwych czesci zamiennych zagraza bezpie-
czenstwu produktu/gersonelu ipowoduje utrate
waznosci deklaracji bezpieczenstwa przekaza-
nej przez producenta. Zmiany w obrgbie pro-
duktu dozwolone s3 tylko po uzgodnieniu z
producentem. Celem stosowania oryginalnych
czesci zamiennych i atestowanego osprzetu jest
zapewnienie bezpieczefistwa. Zastosowanie in-
nych czeci zwalnia producenta z odpowiedzial-
noéci zawynikajace z tego skutki.

2.7 Niedopuszczalne sposoby pracy
Bezpieczenstwo eksploatacji- dostarczonego
produktu jest zagwarantowane wytgcznie w
przypadku uzytkowania zgodnego z prze-
znaczeniem wg ustepu 4 instrukcji obstugi.
Wartosci graniczne, podane w katalogu/spe-
cyfikadji, nie(mog{;l by¢ éfrzekraczane (odpo-
wiednio w gére lub w dét).

1. Informace o tomto dokumentu
Jazyk originalniho navodu k obsluze je ang-
lictina, V3echny ostatni jazyky tohoto navodu
jsou prekladem tohoto origindlniho navodu k
obsluze. . L
Navod k montaZi a obsluze je soucasti vy-
robku. Musi byt vZdy k dispozici v blizkosti
robku. Pfesné dodrZovani tohoto navodu je
predpokladem spravného pouZivania spravné
obsluhy vyrobku.



Névod k montdZi a obsluze odBovidé prove-
denivyrobku a stavu pouZitych bezpecnostné
technickych norem v dobé tiskového zpra-
covani.

ES-prohlaseni o shodé: .
Kopie ES-prohlaseni o shodé je soucasti to-
hoto navodu k obsluze. V pfipadé technickych
zmén zde uvedenych konstrukcnich tﬁ)u
které jsme neodsouhlasili, ztraci toto prohla-
Seni svou platnost.

2. Bezpecnostni pokyn

Tento navod k obsluze o%sahuje zakladni upo-
zoméni, na ktera je nutné dbat pii montazi,
provozu a Udrzbé&. Proto si musi tento névod k
obsluze montér, jakoz i kompetentni odborny
personal/provozovatel, pred montzi a uvede-
nim do provozu bezpodminecné precist. Kromé
vseobecnych bezpecnostnich pokyntl uve-
denych v oddile Bezpecnostni pokyny je tfeba
dbat také zviastnich bezEeEnostmch pokyndi
uvedenych v nésledujicich oddilech, oznace-
nych vystraznymi symboly.

A Obecny symbol nebezpe¢i

/\ OhroZeni elektrickym napé&tim
[®]UPOZORNENI

2.1Kvalifikace personalu
Personal provadgjici montaZ, obsluhu a
udrzbu musi mit pro tyto prace odpovidajici
klasifikaci. Stanoveni " rozsahu zodpovéd-
nosti, kompetence a kontrola personalu jsou
povinnosti” provozovatele. Nema-li personal
potfebné znalosti, pak musi byt vyskolen a
zaucen. V piipadé potfeby to muze na zakaz-
ku provozovatele provést vyrobce produktu.
2.2 Rizika pii nerespektovani bezpecnost-
nichpokyni i
Nerespektovéani bezpecnostnich pokyn(
miZe mit za nasledek ohroZeni osob,
Zivotniho prostiedi a vyrobku/zafizeni.
NedodrZovani bezpecnostnich pokynt by
mohlo vést k zaniku jakéhokoli ndroku na
nahradu Skody. V konkrétnich pfipadech
muZe nerespektovani pokynii vyvolat napf.
nasledujici ohroZent: ) |
+ vainé Orazy zplsobené elektrickym
Broudem, _mechanickymi ne
akteriologickymi viivy,
- ohroZeni Zivotniho prostfedi priisakem
nebezpecnych latek, vécné Skody,
« porucha dileZitych funkci vyrobku nebo
zafizeni,
« selhani pfedepsanych postuptl udrzby a
oprav
2.3 Uvédoméla bezpecnaprace
Je nutné dbit na bezpelnostni pokyny,
uvedené v tomto navodu k obsluze, stavajici
nérodni pfedpisy Urazové prevence, jakoZ i
pripadné interni pracovni, provozni a bezpec-
nostni predpisy provozovatele.

2.4 Bezpecnostni EOkYW pro provozovatele
Toto zafizeni mohou pouZzivat déti ve véku
8 let a starsi a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dudevnimi’schopnostmi
nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud budou pod dohledem a budou
dodrZovat pokyny tykajici se bezpeZného
pouZivani zafizeni a pokud budou sezndmeny
se souvisejicimi ziky. Zafizeni neni uréeno
détem na hrani. CiSténi a uZivatelska tdrzba
nesmi byt provadény détmi bez prislusného
dozoru. . 3 3
+ Pfedstavuji-li horké nebo studené
komponenty vyrobku/zafizeni nebezpeci,
musi byt zabezpeceny proti dotyku ze strany
zdkaznika. i

+ Ochrana pred kontaktem s pohyblivymi
komponenty (napf. spojka) nesmi byt
odstrariovana, pokud je vyrobek v provozu.

« Prasaky (napf. tésnéni hfidele)
nebezpecnych médji (napf. vybusnych,
jedovatych, horkych) musi byt odvadény
tak, aby nevznikalo nebezpeci pro osoby a
Zivotni prostfedi. Je nutné dodrZovat narodni
zakonna ustanoveni, o

« Musi byt vylouteno nebezpeti lraz(l
elektrickym proudem. Dodrzyjte mistni a
obecné predpisy [napf. normy CSN, vyhlasky]
a predpisy dodavatelt elektrické energie.

2.5 Bezpecnostni pokyny pro montazni a
udrzbarske prace |

Provozovatel je povinen dbat na to, aby byly
vechny montazni a ldrzbéfské préce prova-
dény autorizovanym a kvalifikovanym odbor-
nym personalem, ktery se dostatecné infor-
moval dikladnym studiem navodu k obsluze.
Préce na vyrobkuj/zafizeni se smi provadét
pouze v _zastaveni. Postup k zastaveni vy-
robkuyzafizeni, popsany v navodu k montazi
a obsluze musi byt bezpodminecné dodrZo-
van. Bezprostfedné po ukonCeni praci mus
byt opét namontovana resp. spustena funkce
vSech bezpecnostnich a ochrannych zafizeni.

516,, Svévolna prestavba a vyroba nahradnich
v}
Svévolna gFesta\!ba a vyroba nahradnich dili
ohrozuji bezpenost vyrobku/personaly a
rusi platnost vyrobcem predanych prohlasent
0 bezpecnosti. Upravy vyrobkil se sméji pro-
vadét pouze se souhlasem vyrobce, PouZi-
vani origindlnich nahradnich dilti a vyrobcem
schvaleného prisluenstvi slouZi bezpecnosti.
Pouzivani jinych dilli rusi zaruku za touto ces-
tou vznikle nasledky.

2.7 Nepripustné zplisoby

Provozni bezpecnost dodanych vyrobkil je
zaru€ena pouze pii pouzivani k uréenému
tcelu podle oddilu & ndvodu k obsluze. Mezni
hodnoty uvedené v katalogu/datovych listech
nesmi byt v Zadném pfipadé podkroceny resp.
prekroceny.

1. ViHdboy 06 3TOM I0KyMeHTe
OpUriHan UHCTPYKLIMM MO MOHTAXKY W KC-
nnayaTtaunM  COCTaBMieH Ha  aHIMIACKOM
A3blke. Bce ocTanbHble S3blkW HacTosiLLe
VHCTPYKLMM SIBNSILOTCS NepeBofioM Opurn-
HaNbHOTO PyKOBOACTBA.

MoaTomy ee Bcerda cneayeT gep>kaTb psi-
nom ¢ npubopom. TouHoe cobntopeHne
[AHHOM MHCTPYKUMK siBnsieTcst obsi3aTenb-
HbIM YCTOBMEM VCMONB30BaHNS YCTPONCTBA
M0 Ha3HaueHMIO 1 KOPPEKTHOTO YrpaBieHust
ero pabotoit.

VIHCTPYKLMSt MO MOHTaXy W 3KCrtyaTaLmu
COOTBETCTBYET WCMOSHEHWMIO npubopa
6a30BbIM HOPMaM TexHWKM Ge30macHoCTy,
[eNCTBYIOLLIMM Ha MOMEHT CA.a4M B MeYaTb.
CepTuduKaT cooTBeTCTBUS ANpeKTMBaM EC:
Konms ceptudmkata COOTBETCTBIS AVpeK-
TvBam EC SBNSIeTCs YacTbio HACTosILLIEN VH-
CTPYKLMM MO MOHTa>XKY M 3KCTTyaTaLmu.

IMp1 BHECEHUN TEXHU- YeCKUX WM3MeHEeHUI
B YKa3aHHY'0 B CepTU(UKaTe KOHCTPYKLMIO
6€3 cornacoBaH1s C MPOV3BOAVTENEM Cep-
TUUKaT TepseT cuny.

2. TexHuka 6e3onacHocTn

JlaHHas MHCTPYKLMS COOep>KUT OCHOBOMOa-
rarome é)eKomer,aumm, KoTopble Heobxo-
VMO cobnoaaTh MPU MOHTaXKe, JKCrTyaTa-
LMK 1 TeXHUYeCKOM obcnyxuBaHun. Kpome
TOro, AAHHAst UHCTPYKLWIS HEOOXOAMMa MOH—
TaXKHWKaM A5 OCYLLECTBEHUS MOHTaXa W
BBOJA B IKCMITyaTaLwo, a TakoKe A1s creuy—
anucTos/Nonb3osarens.

Heobxoaumo He Tonbko cobntopats obLuve
Tpe60oBaHVsi MO TexHUKe 6e30MacHOCTH, NpU-
BedeHHble B JaHHOM pasfene, HO U cneuy—
anbHble TpeboBaHWs Mo TexHuke Hesonac-
HOCTW.

/\ O6LUMIA CUMBON OMAcHOCTU

/\ OnacHocTb nopa>keHus aneKTpu4eckum
TOKOM

[@]YKA3AHVE:

2.1 Ksanudmkaums nepcoHana

TMepcoHan, BbIMOMHSIOLLMIA MOHTaX, yrpaBne-
HVie U TexHn4eckoe 0bCTy>KuBaHKe, JOMKeH
MMETb  COOTBETCTBYHOLLYIO  KBaNM(MKaLWIO
N9 BbINOSHeHWs paboT. Cchepbl OTBETCTBEH-
HOCTW, 0B513aHHOCTW U KOHTPOMb Haf, Mepco-
HaoM [OMKHbI BbITb  PernamMeHTUPOBaHb!
nonb3oBatenem. Ecv nepcoHan He obrapaet
HeobX0AUMbIMM  3HaHWSMK,  HeobXxopVMO
obecreumnTsb ero 0byHeHne N MHCTPYKTax. Mpn
HeobX0AMMOCTM NOSb30BaTE b MOXKET MOpPY-
YWTb 3TO U3rOTOBUTENTHO U3AENNS.

2.2 OnacHoCTU Npu HecobnioaeHUn peko-
MeH[aLMi1 Mo TexHuKe Ge3omacHocTH
HecobntopeHve ykasaHuit No TexHuke
6e30Mmac HOCTM MOXET MpUBECTU K
TPaBMWPOBAHWIO Ntofew, 3arpsi3HEHNIO
OKpYy>KalolLlel cpefbl U NOBPeXKAEHUI0
nzgenus/yctaHoeku. Hecobniogenne
yKa3aHui no TexHuke 6e3omacHoCcTU
Be[ET K yTpaTe BCEX MpaB Ha BO3MeLLieHMe
6bITKOB.

ecobntofeHve npeanvcaHnii No TexHuke
6€30MacHOCTV MOXET, B YaCTHOCTU, MeTb
creaytoLLve NoCNeaCcTBns:
+ MexaHuW4eckue TpaBMbl MepcoHana
1 nopaXkeHne 3MeKTPUYeCcKUM TOKOM,
MexaHU4eCcKnx N 6aKkTepuonornyecknx
BO30ENCTBUI;
* 3arps3HeHne OKpy>KatoLLieit cpefbl npu
yTeuKax OracHbIX MaTepKasnos;
* MaTepuanbHbIi yLLepo;
+ 0TKa3 BaXHbIX (YHKUMI uzgenus/
YCTaHOBKY;
* 0TKa3 NpefnucaHHbix TEXHOMOrui
TEXHNYECKOTO O6CIYXKMBAHNS Y PEMOHTHbIX
pabor.

2.3 BoinonHeHue paboT C y4eTOM TEXHUKN
6esonacHocTn

LomxHbl cobnoaaThCs ykasaHus Mo Tex-
HiKe 6e30MacHOCTW, MpUBefeHHble B Ha-
CTOSALLEN VHCTPYKLMM MO MOHTaXY W 3KC-
nnyaTaumm, CyLLECTBYHOLLME HaLMOHaNbHble
NPeanmcaHns no TexHuke 6e3onacHocT, a
TaKKe BO3MOXKHble pabouvie 1 3KcnnyaTa-
LIMOHHbIE UHCTPYKLMM MONb30BaTenNs.

2.4 PekoMeHfaLmm no TexHuke 6esonac-
HOCTU ANsi Nofnb3oBaTens

OeTtn cTapwe 8 netr M nuua c
OrpaHUYeHHbIMWU (HU3NYECKUMU,
CEHCOPHbIMU MU YMCTBEHHbIMM
CMOCOBHOCTAMM, @ TaKKe C HE[OCTaTOYHbIM
OMbITOM 1 3HaHUAMU MOTYT NONMb30BaTbCS
AaHHbIM YCTPOWCTBOM TOJNIbKO MOf,
HabnogeHnemM Unn nocne NHCTPyKTaxka
no 6e30nacHoOMy NpVYMEHEHWIO YCTPOCTBA
1 NpW YyCNOBWMU, YTO OHU MOMHOCTbIO
MOHMMAIOT, BCE CBA3aHHbIE C HAM PUCKN
1 onacHocTb. He faBaTb AeTsm urpatb
c ycTpovcTeom. He gonyckatb peten K
BbINOMHEHNIO OYNCTKM U TEXHUYECKOro
obcny>kvBaHKS ycTpoiicTBa 6e3 npucmoTpa.
* 3alMTy OT KOHTaKTa C ABUXKYLUIMMUCS
komnoHeHTamu (Hanpumep, MydThbi)
3anpeljaeTcs CHU-MaTb BO Bpems
IKCMyaTaLmm u3genms.

« ¥Teuku (Hanpumep, Yepes ynnoTHeHve
Bana) onacHbIX nepekaunBaembix cpeq
(Hanpumep, B3pbIBOONACHBIX, ATOBUTHIX,
ropsunx) AOSMKHbI OTBOQUTLCA TaKUM
obpasom, 4Tobbl 3TO He co3pgasano
OMacHOCTV O/151 NePCoHana n oKpy>katoLLieit
cpenbl. Jon>kHbl cobniopaTtbes
HaLMOHanbHble NPaBoBble MpeAnmncaHms.
 CnefyeT UCKMIOUUTD PUCK MOJTyHYeHUs
ynaapa 3nekTpuyecknm Tokom. Cnegyet
y4ecTb npeanuMcaHUs MecCTHbIX
3HeprocHab>katoLLMX OpraHu3aLmii.

2.5 YKazaHus no TexHuke 6e3onacHoCTH
NpY NPOBEAEHNM MOHTa)Ka U TeXHU4EeCKO-
0 06CNy>KMBaHUs

lMonb3oBaTesNb OMKEH YHECTb, YTO BCe pa-
60Tbl N0 MOHTAXY M TEXHUYECKOMY 0bcy-
SKVBaHWIO AOMKHBI BbIMOMHATLCA UMEIOLLIMM
[LOMYCK KBAaNMMULMPOBaHHbIM NEpPCoHanom,
KOTOpbIA [O/MKEH BHUMATENIbHO U3Y4uTb
MHCTPYKLIMIKO MO MOHTaXKy W 3KCMITyaTaLyu.
PaboTbl paspeLLeHo BbIMOMHSATb TOMbKO Ha
M30ENMN/YCTaHOBKE, HaxoasLLeMcs/Haxo-
OSLLENcs B COCTOSIHUM MoKosi. Heobxoaymo
obs3aTenbHo cobnopaTb nocrefoBaTenb-
HOCTb [ENCTBUI MO OCTaHOBKE wv3penusy/
YCTaHOBKW, NPUBEAEHHYHO B MHCTPYKLMM MO
MOHTaXy ¥ aKcnnyaTaumm. Cpasy ro 3asep-
LUeHUM paboT BCE MpemoXpaHWTembHble W
3aLLUMTHblE YCTPOWMCTBA AOMKHBI ObITbyCTa-
HOBEHbI HA CBOW MeCTa /M NpuBeaeHbi
B OencTeue.

2.6 Heponyctumble crocobbl 3KCruTyaTaummn
Be3onacHOCTb 3KCnyaTaLmy NocTaBneHHO-
ro U3Lenus rapaHTMpOBaHa TOMbKO MpU UX
MCMOMb30BaHWM MO Ha3HAYeHMIO B COOTBET—
CTBWW C pa3aenom 4 MHCTpYKUMS MO MOH-



TaXy M aKcnnyaTalum. My dKcnnyataumm
BbIXOOMTb 3 PAMKM NPEAENbHbIX 3HAYEHUH,
yKa3aHHbIX B KaTanore/cneLmduKkaumm,

2.7 Heponyctumble cnocobbl 3KCruTyaTauvm
Be3onacHOCTb 3KCnyaTaLyy NoCTaBeHHO-
ro M3[eNvs rapaHTUpoBaHa TOMIbKO Mpu ero
1CMoMb30BaHMM MO Ha3HaY€eHMIO B COOTBET-
CTBUM C pa3fenioM 4 VIHCTPYKLMM MO MOH-
Taxy W akcnnyataumn. Mpu akcnnyaTaumm
HW B KOEM CJly4ae He BbIXOAWTb 33 PaMKu
npeaenbHbIX 3HaYeHWI, YKa3aHHbIX B KaTa-
nore/cneuycmkaLmm.

1.Tpo ueit LOKYMeHT

MoBa opwriHanbHWX IHCTPYKLI 3 ekcnnya—
Ta-Lii — aHrninceKa. IHCTPYKUIi BCiMa iHLIn-
M1 MOBa-MW NepeKs1afatoThes 3 opuriHay.
Lli iHCTpyKUii 3 MOHTaXKy 11 ekcnjtyaTa-Ljii —
HeBi'EMHa YacTHa BMpoby. IX noTpibHO
30epiraTi HanoroTosi B MicLli, A& BCTaHOB-
ne-Ho Bupi6. CyBope AOTPUMaHHS LMX iH-
CTPYK-Liill — 3amopyKa HaneXxHoro BUKopu-
CTaHHA Ta NPaBUrbHOI PO TN BUPOGY.

LIi iHCTpYKLIi 3 MOHTaXKy 1 eKcrinyaTaLlii cTo-
Cy-t0TbCA BIQMOBIAHOI Bepcii BMpody Ta 6a-
30BMX MPaBUI TEXHIKKU 6e3reku, QiNCHNX Ha
4ac BUXOAY IHCTPYKUIN Y APYK.

3asiBa Npo BIBMOBIAHICTb HOpMam EC .
o cknagy umx IHCTPYKUiiA 3 excnsyaTauii
BXO-AWTb_KoMis _3asiB1 Npo BiAMoBiOHICTL
HopMmam €EC. Lis 3asiBa BTpadae cuny B pasi
BHECEHHS TeXHIY~HNX 3MiH 10 KOHCTPYKTUB-
HOTO BMKOHaHHs! BMPO-6iB, SKi MiCTATbCA B
LMX iHCTPYKLISIX, 6e3 3ropm BUpOOHYKa.

2. be3neka

Lli iHCTpyKUI 3 MOHTaXKy 11 ekcrnyaTauji Mic-
TSTb BXKNMBY iHthopMaLlito, sikoi NoTpibHO [o-
TPVMMY-BaTVCA MifJ, 4ac MOHTaXy, ekcnnyaTauii
1 06CNy-roByBaHHS. Y 3B'A3Ky 3 LM TeXHIUHI
crevjanicTi cepsicHoT cry>x6y i BiANosiaanbHi
crewanicT Y1 onepaTopy NoBUHHI 060B'A3-
KOBO O3HaOMM-TUCb i3 LIMMU IHCTPYKLISMI
nepef MOHTa)eM i BBEEHHAM B eKCrinyaTa-
Ljjto.

[MoTpi6HO AOTPUMYBATICA He NWLLIE 3aranbHUX
npaBun TexHikn Oesneku, WO HaBOOSTLCS B
po3-finax CTOCOBHO 6e3neu, a i creLijanbHX
npa-BWN TeXHIKM 6e3neku, LLO BKa3yloTbCa 3
nepe-ni4eH M1 HIDKYe CUMBOMaMK Hebes-
neku.

A\ 3aras i cuMBoN Het

/\ He6e3neka uepes eneKTpU4Hy Hanpyry
[®]MPAMITKA

2.1 Ksanidikauis nepcoHany

Po6oTu 3 MOHTaXy, ekcnnyaTauii 1 obcny-
TOBy-BaHHS MOXYTb BWKOHYBaTW nuLle
cnewjanicTv 3 BignoBigHO KBanidikaljiero.
OnepaTop Mae BCTaHOBWTK 06nacTb Bigno-
BiAANbHOCTI, NMOBHO-BaXKEHHA 11 00O0B'S3KM
LLIOAO MOHITOPUHIY Ons nepcoHany. SKLo
CniBpOBITHUKM He BONOAj0TL NOTPIGHUMM
3HaHHAMY, X HeOBXiOHO HaBYMTK Ta Mpo-
iHCTPYKTyBaTW. 3a NOTPebM Ha 3anuT one-
pa-Topa Lie MO>Ke 3p06buTN BUPOBHMK.

2.2 HeGe3neka B pasi HeAOTPUMaHHS Npa-
BUI Tex-HikK Ge3nekn

HepoTpnMaHHs npasun TexHikn 6e3nekn
MOXe NpW3BeCTU [0 TpaBMyBaHHS
ocib, a TakoXX MOLUKOAXKEHHS1 po6o4oro
Micus i BUpoby/Npu-cTporo. YHacnigok
HeOTPUMaHHS NPaBUI TeX-Hikn 6e3neku
BM BTpayYaeTe BCi Npasa Ha Bif-LUKOAYBaHHS
361TKiB. 30Kpema, HeJOTPUMaHHS MpaBun
CMPUYMHSIE BUHWUKHEHHS TaKVIX PU3KKIB:

« Hebe3neka enekTpUYHOro, MexaHiYHoro 1
6aKTe-pionoriYHoro BrMBY Ha oci6;

* MOLIKOAXKEHHS poboyoro micus yepes
BUTIKHebe3MeyHnx MaTepianis;

* MOLUKOAXKEHHS! MalHa;s HecnpaBHiICTb
BXKIMBUX (DYHKLIA Bwpoﬁy/%pm-aporo;

* HeB{ane BUKOHaHHsi NOTPIOHMX NpoLieayp
3 06CNyroByBaHHs Ta PeMOHTY

2.3 YcBinoMneHHs BaXKnmeocTi 6esneku
nig yac po6oTn

HeobxigHO [OTPUMYBATUCh iCHYIOUMX AW-
peKkTVB LoAo 3anobiraHHs HellacHUM BU-
napkam. Cnig, ycyHyTU pysuKu, MoB'si3aHi 3
€NeKTPUHHIAM CTPYMOM. HOTgiﬁHO noTpu-
MyBaTUCS  perioHanb-HUX abo  3ararnbHix

AvpekTve (3okpema, IEC, VDE Touwo) i no-
NOXKeHb  MICLIEBIX ~ eHEPronocTayalib-Hix
KOMMaHiiA.

2.4MpaBuna TexHiku 6e3nexy ans oneparopa
Jetn ctapwe 8 net u nuua c
OrpaHUYeHHbIMU HU3nNYecKUMH,
CEHCOPHbIMU UMW YMCTBEHHBIMU
CnocobHOCTAMM, a TakKe C He[OCTaTOHHbIM
OrMbITOM U 3HaHUSIMW MOTYT MOMNb30BaTLCS
AaHHbIM YCTPOWCTBOM TOMbKO MOfA
HabsitofeHneM Unn nocne MHCTPYKTaxa
o 6e30MacHOMy MPUMEHEHMIO YCTPONCTBA
1N NpW YCNOBWM, YTO OHU MONHOCTbIO
MOHUMAIOT, BCE CBSA3AHHbIE C HUM PUCKU
1 onacHocTb. He AaBaTb AeTsiM Urpatb
C ycTpoicTBoM. He gonyckaTb aeTew K
BbINOJIHEHUIO OUYUCTKU U TEXHUYECKOro
obcny>kvBaHUS yCTpoiicTBa 6€3 npucMoTpa.
« SKWwo Hebe3neky CTaHOBNATbL rapsdi abo
XONO@HI KOMMOHEHTH B1poby/NpucTpoto,
NOTPIBHO BXWTK Ajl Ha MicLyj, LLIo6 3anobirTn
KOHTaKTY 3 HUMM..

« Mip vac ekcnnyatauii Bupoby 3abopoHeHO
3HIMa-TW 3acobu 3axUCTy Bi KOHTAKTy
3 KOMMOHEHTa-MU, WO pyxatTbCs
(Hanpuknag, mydTh).

« Butoku (Hanpwvknag, 36y|.u,ianeHb Bana)
Hebe3-neyHnx pi,D.MHJ?BM yxoHebe3neuHwx,
TOKCMUHNX abo rapsqKx) NOTPIBHO BinBeCTV
y CTOpOHY, LWob nonepeanTn Hebesneky
Ans oci6 abo pobo4oro micLis.

« Cnig [OTPMMYBaTUCS [epXKaBHUX
3aKOHOMOMO-KEHb.

2.5 lMpasuna TexHiku 6e3neku nig vac
MOHTaXy i1 0 rOBYBaHHS!

OrepaTop NOBMHEH FapaHTyBaTH, LLIO BCi po-
60TV 3 MOHTa>Ky 1 06C/yroByBaHHA QMKot-g/—
10T YNO-BHOBa>XeHi Ta KBarihikoBaHi 0ocobu,
AKi peTenibHO 03HANOMUIINCS 3 IHCTPYKLIAMM
3 ekcnnyatauji. MpautoBaTy 3 BUpobom/npun-
Ugoem MO>KHA, JIILLIE KON BiH BUMKHEHMIA.
OO0B’A3K0BO  AOTPUMYIN-Tecs npoleaypu
3aBepLUeHHs  poboTn  BUPObY/MpUCTpOLO,
OMMCAHOI B IHCTPYKLISX i3 MOHTaXy 1 eKc-
nnyarauii.

Op,ga3y nicns 3aBepLueHHs poboTu BCi 3a-
MOBKHI Ta 3aXMCHI NPUCTPOI NOTPIBHO Mo-
BEPHYTV Ha MicLe Ta/abo 3HOBY BBECTV B
eKcnyaTaito.

2.6 HecankuioHoBaHa MoamdikaLis Ta
BMPOGHU-LITBO 3aMacHUX YaCcTUH
HecaHkuioHoBaHa Mopwdikallis Ta BUpo6-
HULITBO 3aMacHUX HYacTUH CTaBMTb Mif 3arpo-
3y Ge3neky BMpoOy 11 NepcoHany, a TakKoXK
pobuTb  HepdiicCHU-MV  3asiBU  BUPOBHIMKA
LLIoA0 6e3neku.

Y BUpI6 Mo>kHa BHOCUTY MopudiKkaLii nvwe
MICNS KOHCYNbTaLlily BUPOBHMKa.
OpwriHanbHi 3an4acTVHK i akcecyapw, cxBa-
NeHi  BUPOGHWKOM, rapaHTytoTb MOTPIOHY
6e3neky. M1 He Hecemo BINOBIQANbHICTL
3a HACTIOKN BUKO-PUCTaHHS IHLLIMX AeTanei.

2.7 HeHane>kHe BUKOPUCTaHHS
EkcnnyatauiiHa 6e3nexa Bupoby, Lo Mo-
CTa-YaETbCS, FAPaHTYETLCA NMLLE 33 Tpaau-
LiIHOrO BVMKOPWCTaHHS! BIAMOBIAHO [0 po3-
Ainy 4iHCTPYK-Lii 3 MOHTaXKy ¥ ekcnnyaTavyi.
PaHWYHi 3HaYeHHS B )KOQHOMY pasi He Ma-
FOTb OMYCKATUCS HIKHE 3HaYeHb, YKa3aHUX Y
KaTa-N103i/10BiAKOBOMY apKyLui AaHuX, abo
nepeBu-LLyBaTH iX.

1. Kdesoleva juhendi kohta

Kasutusjuhendi originaalkeel on inglise keel.
Selle kasutusjuhendi koik teised keeled on
tolked originaalkeelest.

Paigaldus- ja kasutusﬂuhend kuulub seadme
koosseisu. See peab olema igal ajal seadme l&-
heduses kasutusvalmis. Nimetataud juhendist
tdpne kinnipidamine on eesmdrgiparase kasu-
tamise ja korrakohase kdsitsemise eelduseks.
Paigaldus- ja kasutusjuhend vastab juhendi
triikkimineku ajal aktuaalsele seadme konst-
ruktsioonile ja kehtivatele ohutustehnilistele
standarditele.

EU vastavusdeklaratsioon:

EU vastavusdeklaratsiooni eksemplar on selle
kasutusjuhendi osaks.

Seal nimetatud mudelite meiega koosk®dlas-
tamata tehniliste muutuste korral kaotab see

avaldus kehtivuse.

2. Ohutus
Selles kasutusjuhendis on esitatud peamised
juhised, mida  paigaldamisel, kasutamisel Ia
ooldusel tuleb jdrgida. Seet6ttu peab paigal-
daja ning volitatud tehniline personal/kitaja
kasutust;uhendi enne paigaldamist ja kasutuse-
levottu kindlasti labi lugema.
Jérgida tuleb mitte ainult kdesolevas ohutuse
peatiikis esitatud {ildisi ohutusndudeid, vaid ka
Jdrgnevates peatiikkides esinevaid spetsiaal-
seid ohutusjuhiseid.

A\ Uldine hoiatus
/A Elektrioht
[®]NOUANNE:

2.1 Té6tajate kvalifikatsioon

Seadet voib paigaldada, kasutada ja hoolda-

da personal, kellel on nendele t6odele vas-

tav kvalifikatsioon. Kéitaja peab mddrama

Eersonali vastutusala, volitused ja tagama
ontrollimise. Kui personali teadmised ef vas-

ta vajalikule tasemele, tuleb personali kooli-

tada ja juhendada. Koolitust ja juhendamist

voib seadme kaitaja tellida vajadusel seadme

tootjalt.

2.2 Ohud, kui ohutusjuhiseid ei jargita

Ohutusjuhiste eiramine voib pdohjustada

inimeste, keskkonna ja toote/seadme jaoks

ohtliku olukorra. Ohutusjuhiste eiramisega

kaasneb kahjunduete esitamise diguse

kaotamine.

Konkreetselt vdivad mittejargimisega

kaasneda nt jargmised ohud:

- elektrilistest, mehaanilistest ja

bakterioloogilistest mojutustest tulenevad

ohud inimestele,

- oht keskkonnale ohtlike ainete lekkimise

tottu,

- materiaalse kahju oht,

« toote/seadme oluliste funktsioonide

tlestitlemine,

. ndhtud hooldus- ja remonttédde

2.3 Ohuteadlik to6viis
Selles kasutusjuhendis toodud ohutusju-
hiseid, kehtivaid riiklikke Snnetusjuhtumite
vdltimise eeskirju ning olemasolevaid ette-
vottesiseseid t60-, kasutus- ja ohutuseeskirju
tuleb jargida.
2.4 Ohutusjuhised seadme kasutajale
Seda seadet vdivad kasutada vdahemalt
8-aastased lapsed ja inimesed, kelle
flsilised, organoleptilised voi vaimsed
vdimed on puudulikud voi kellel puudub
vajalik kogemus ja//6i teadmised, kui nende
tegevust jalgitakse voi kui neile on seadme
ohutuks kasutamiseks antud juhiseid ja nad
mdistavad vimalikke ohte. Lapsed ei tohi
seadet kasutada mangimiseks. Lapsed ei
tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada voi
hooldada.
« Kui toote/seadme kuumad v&i kiilmad
komponendid vGivad pohjustada ohtu, tuleb
need kohapeal varustada kaitsekattega
puudutamise eest.
- Tootaval seadmel ei tohi eemaldada
liikuvate komponentide (nt ihenduste)
puutekaitset.
« Ohtlike (nt plahvatusohtlike, miirgiste,
kuumade) vedelike lekkimise korral (nt
vollitihendist) tuleb lekkiv vedelik ara
juhtida nii, et ei tekiks ohtu inimestele ega
eskkonnale. Kohalikest seadustest tuleb
kinni pidada.
. Vé‘listaﬁe elektrienergiast tulenevad ohud.
Jargige kohalikke voi tldiseid eeskirju [nt
IEC, VDE jne] ning kohaliku energiaettevotte
eeskirju.
2.5 Paigaldus- ja hooldustodde ohutusjuhised
Kditaja peab hoolitsema selle eest, et koik
paigaldus ja hooldustédd teostatakse volita-
tud ja kvalifitseeritud spetsialistide poolt, kes
on pohjalikult tutvunud kasutusjuhendiga.
Enne toote/seadme juures t60 alustamist
tuleb toide alati vdlja liilitada. Paigaldusja
kasutusjuhendis  kirjeldatud toimimisviisist
toote/seadme  seiskamiseks tuleb kindlasti
kinni pidada. Kohe pdrast t66 16ppu tuleb koik
turva- ja kaitseseadised tagasi paigaldada voi



toimivaks muuta.

2.6 Omavoliline iimberehitamine ja valede
varuosade kasutamine

Omavoliline timberehitus ja omavalmistatud
varuosade kasutamine ohustab toote/o6ta-
jate turvalisust ning muudab kehtetuks tootja
esitatud ohutustunnistused. Toote muutmine
on lubatud ainult parast kooskdlastamist toot-
jaga. Ohutuse huvides tuleb kasutada origi-
naalvaruosi ning tootja poolt lubatud lisavarus-
tust. Teiste osade kasutamise téttu tekkinud
kahjustuste korral garantii ei kehti.

2.7 Lubamatud kasutusviisid

Tarnitud toote to6kindlus on tagatud ainult
otstarbekohase kasutamise korral vastavalt
kasutusjuhendi 4. osale. Kataloogis/andme—
lehel esitatud piirvaartustest tuleb tingimata
kinni pidada.

1. Par S0 pamacibu
Originalas lietosanas instrukcijas valoda ir
anglu valoda. Visas paréjas Saja instrukcija
ieklautas valodas ir originalas lietosanas ins-
trukcijas tulkojums.
MontaZas un lietoSanas pamaciba _ietilpst
Brodukta komplektacija. Ta vienmér ir jagla-
a produkta tuvuma. Preciza $aja pamaciba
sniegto noradijumu ievérosana ir priekSno-
teikums produkta atbilstosai izmantosanai un
areizi veiktai apkopei.
ontaZas un lietoSanas pamaciba sniegta in-
formacija atbilst produkta modelim un drosi-
Ea_(sj_ tehnikas pamat-normam drukaSanas
fidr.
EK atbilstibas deklaracija:
Viens EK deklaracijas eLsemplérs ir 8s lietosa-
nas instrukcijas sastavdala.
Veicot ar mums iepriekS nesaskanotas iz-
mainas taja minétajos modelos, 3T deklaracija
zaudeé savu speku.
2.DroSiba
Saja lietosanas instrukcija ir ietverti pamatnora-
dijumi, kas ir jaievéro produkta uzstadisanas,
ekspluatacijas un apkopes gaita. Tadé| ar 3aja
instrukcija sniegto informaciju pirms razojuma
uzstadiSanas un ekspluatacijas uzsak3anas ir
noteikti jaiepazistas montierim, ka art atbildi-
gajiem  specialistiem/operatoram. I jaievéro
ne tikai Saja gunkté mingtie visparigie dro3ibas
noradijumi, bet arturpmakajos “instrukcijas
punktos sniegtie pasie drodibas noradijumi, ku-
riem ir pievienotsipass bridinajuma apziméjums.
A\ Visparigs bridinajums
A\ Elektriskas stravas trieciena risks
[®IPIEZIME:
2.1 Personala kvalifikacija
Personalam, kas atbild par montazu, eksplu-
ataciju un apkopi, jabat atbilstosi kvalificetam
So darbu veiksanai. Operatoram ir janodro-
Sina personala atbildibas joma, kompetence
un uzraudziba. Ja personadlam nav vajadzigo
zinasanu, tad tie ir attiecTEi jaapmaca unjains-
trué. Ja nepiecieSams, iekartas operatora uz-
devuma to var veikt produkta razotajs.

2.2 Drosibas noteikumu neievérosanas
izraisitie riski

Neieveérojot drosibas noradijumus, tiek raditi
draudi personam, videi un raZojumam,
iekartai. Neievérojot dro3ibas noradijumus,
tiek zaudéta iespéja prasit jebkadu kaitgjumu
atlidzibu,

Atseviskos gadijumos noteikumu
neievérosana var izraisit Sadus riskus:

+ personu aﬂdraudéjumu, kas rodas
elektriskas, mehaniskas vai bakteriologiskas
iedarbibas rezultata,

« vides apdraud&jumu, no sicém izplastot
bistamam vielam,

« materialos zaudgjumus,

* svarigu produkta/iekartas funkciju atteici,

- noteikto tehniskas apkopes un labo3anas
metoZzu atteici

2.3 Apzinata darba drosiba

Jaievero Saja ekspluatacijas instrukcija uzskai-
titie drosibas noradijumi, esosie vietéjie nelai-
mes_gadijumu_novérsanas noteikumi, ka art
iespéjamie jekartas operatora iek3gjie darba,
ekspluatacijas un drosibas noteikumi.

2.4 Operatora drosibas noteikumi

Bérni no 8 gadu vecuma, ka ari personas ar
ierobeZzotam fiziskam, sensorajam, prata
spéjam vai pieredzes trikumu 3o ierici
drikst lietot citu personu pavadiba, vai
tad, ja personas ir apmacitas drosi lietot
ierici un izprot iespéjamos draudus. Bémi
nedrikst spéléties ar ierici. BEmi nedrikst bez
uzraudzibas veikt tiiSanu un apkopi.

- Ja produkta/iekartas karstie vai aukstie
komponenti rada apdraudgjumu, pasiititajam
tie janodrosina pret aizskarSanu.

+ Produkta darbibas laika nedrikst nonemt
aizsargbarjeru no kustigajam dalam (piem.,
savienojuma elementa).

« Bistamu Skidrumu (piem., eksplozivi, indigi
karsti) stices (piem., varpstas bITvéjuma)
janovers ta, lai tas neraditu apdraudgjumu
personam un videi. Jaievéro valsts likuma
noteikumi,

+ Janoveérs elektrotraumu gisanas iespéja.
Jaievero vietgjos vai vispérTga%'os noteikumos
minétie, (pieméram, IEC tar[g)tautiskés
elektrotehniskas komisijas), VDE (Vacijas
Elektrotehniskas, elektroniskas un
informacijas tehnikas apvienibas) un
vietéjo energoapgades uznemumu sniegtie
noradijumi.

2.5 MontiZas un apkopes darbu drosibas
informacija

Uznémumu vadibai ir jar0péjas, lai visus
montaZas un apkopes darbus veiktu pilnva-
rots un kvalificéts personals, kuram ir pama-
figas un dzilas zinaSanas par ekspluatacijas
instrukcija shiegto informaciju.Visus ar ra-
Zojumuy/iekartu “saistitos darbus drikst veikt
tikai tad, kad ta ir izslegta. UzstadiSanas un
ekspluatacijas instrukcija aprakstita kartiba
attiecibd_uz _raZojuma/iekartas izslégsanu ir
obligati jaievero. Talit péc darbu beigSanas no
jauna japieriko vai japieslédz visas drosibas un
aizsargierices.

2.6 Rezerves dalu modificéSana un izga-
tavosana

Patvaliga parbiive un rezerves dalu izgatavo-
3ana apdraud produkta/personala drosibu, un
$ada gadijuma nav spéka ari raZzotaja sniegtas
drosibas garantijas.

Izmainas Tazojuma drikst veikt tikai vienojo-
ties ar razotdju. Originalas rezerves dalas un
razotaja apstiprinatais papildaprikojums kalpo
drosibai. Citu rezerves dalu izmanto3ana var
atcel raZotaja atbildibu parto lieto3anas rezul-
tata izraisitajam sekam.

2.7 Nepielaujamas ekspluaticijas metodes
Piegadata' razojuma darba drosiba tiek ga-
rantéta tikai ierfices ekspluatacijas instrukci-
jas 4. nodalas noradijumu izpildes gadijuma.
Nekada gadijuma nedrikst parkapt kataloga/
datu lapa noradrtas robezvértibas.

1. Apie §j dokumentg

Ori%malios naudojimo instrukcijos kalba yra
angly kalba. Visos kitos Sios instrukcijos kal-
bos yra originalios naudojimo instrukcijos
vertimas.

Montavimo ir naudojimo instrukcija_yra su-
détiné prietaiso dalis. Ji visada turi biiti netoli
prietaiso. Tikslus 3ios instrukcijos laikymasis
yra biitina prietaiso naudojimo pagal paskirtj ir
teisingo jo aptaravimo salyga.

Montavimo ir naudojimo instrukcija atitinka
prietaiso modelj ir pateikimo metu spaudai
galiojancig jam talkyty saugos technikos
standarty redakcija.

EB atitikties deklaracija:

EB atitikties deklaracijos kopija yra Sios nau-
dojimo instrukcijos dalis. Atlikus sumumis ne-
suderintus techninius ten jvardyty konstruk-
cijy pakeitimus, 3i deklaracija netenka galios.

2.Sauga

Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateiktos
svarbiausios nuorodos, kuriy butina_laikytis
montuojant, eksploatuojant ir techniskai pri-
Zidrint jrenginj. Todél montuotojas ir atsakinga-
sis specializuotas personalas/operatorius pries
montavimg ir ek§ploataciﬂ'(os pradzig batinai
Erivalo perskaityti Sig instrukcija.

Gtina laikytis ne tik Siame gkyriuje ,Sauga“
pateikty bendryjy saugos nuorody, bet ir ki-
tuose skyriuose jterpty, pavojaus simboliais

pazyméty, specialiujy saugos nuorody.
A\ Bendrasis pavojaus simbolis

A\ Elektros jtampos keliamas pavojus
PASTABA:

2.1 Personalo kvalifikacija
Jrenginj montuojantis, aptarnaujantis ir tech-
nine prieZidirg atliekantis asmuo turi biti jgijes
Siam darbui reikalingg kvalifikacija. Operato-
rius turi uZtikrinti personalo kompetencijg ir
kontrole. Jei personalas neturi pakankamai
Ziniy, personalg reikia apmokyti ir instruktuoti.
Jeibtina, tokiu atveju operatorius gali kreiptis
igaminio gamintoja.
2.2 Pavojai, kyIanI:Fs dél saugaus eks-

loatavimo taisykliy nesilaikymo

ePaisant saugaus eksploatavimo taisykliy,
gali kilti pavojus asmenims, aplinkai ir
gaminio/[rengmio veikimui. Nesilaikant
saugos nuorody, teisé j Zalos atlyginima
netenka galios.
Nuorody ignoravimas gali kelti, pavyzdZiui,
tokig realig grésme:
- elektros, mechaninio_ir bakteriologinio
poveikio keliama grésmé Zmonéms,
« aplinkai keliamas pavojus nutekéjus
pavojingoms medZiagoms,
« materialiné Zala,
= svarbiy gaminio/%renginio funkcijy gedimas,
+ netinkamai atliktos privalomosios technines
prieZidiros ir remonto proceduiros.
2.3 Darbas laikantis saugos nuorody
Batina laikytis Sioje eksploatavimo instrukci-
joje pateikty saugos nuorody, galiojanCiy na-
cionaliniy taisykliy dél nelaimingy atsitikimy
prevencijos bei operatoriaus vidaus darbo,
eksploatavimo ir saugos taisykliy.

2.4 ksploatacijos saugumo technika
Si prietaisa{(gali naudoti 8 mety sulauke ir
vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty
fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba
kuriems triiksta patirties ar ziniql,(jei jie buvo
prizidrimi arba instruktuojami kaip saugiai
naudoti prietais ir supranta galimus pavojus.
Vaikams draudZiama Zaisti su prietaisu. Vaikai
negali be prieZiiros atlikti valymo ir naudotojo
techninés prieZiaros.
« Jei jkaite ar 3alti gaminio/jrenginio
komponentai kelia pavojy, Siuos
komponentus reikia apsaugotj nuo
prisilietimo (tuo turi pasirdipintj klientas).
+ Judanciy komponenty (pvz., movos)
apsauga nuo prisilietimo draudZiama nuimti
gaminio eksploatavimo metu. .
« Pavojingy (E_vz., sprogiy, nuodingy, karsty,
terpiy nuotékj (pvz., ties veleno sandarikliu
reikia paSalinti taip, kad tai nekelty pavojaus
asmenims ir aplinkai. Bdtina laikytis
nacionaliniy jstatymy nuostaty.
+ Turi biti uZtikrinta, kad grésmeés nekelty
elektros energija. Batina laikytis vietos bei
bendryjy (pvz., IEC, Lietuvos standartizacijos
departamento ir t. t.) tais?/kliq ir vietos
energijos tiekimo jmoniy reikalavimy.
2.5 Darbo saugos taisyklés montavimo ir
techninés priezitiros darbams
Eksploatuotojas privalo_ uZtikrinti, kad visus
montavimo ir techninés prieZidiros darbus
atlikty tik jgalioti ir kvalifikuoti specialistai,
atidZiai perskaite naudojimo instrukcija i taip
igije Eakankamaﬁiniq » o
et kokius darbus su gamlmy/!rengmlu lei-
dziama atlikti tik tada, Kai jis iSjungtas. Mon-
tavimo ir naudojimo instrukcijoje apradyty
a_\linir_lio/!renginio iSjungimo veiksmy' biitina
aikytis.
Uilytai us darbus reikia nedelsiant vél pritvir-
tinti visus saugos ir apsauginius jtaisus arba
juos jjungti.
2.6 Savavaliskas konstrukcijos keitimas ir
atsarginiy daliy gamyba
SavavaliSkai pakeitus konstrukcijg ir gaminant
atsargines dalis kyla pavojus gaminio/perso-
nalo saugumui; be to, tuomet netenka galios
amintojo pateikti saugos aiSkinimai.
tlikti gaminio pakeitimus leidZiama tik pasi-
tarus su gamintoju. Originalios atsarginés da-
lys ir gamintojo leisti naudoti priedai uZtikrina
sauguma. Dél kitokiy daliy naudojimo netai-
koma garantija.



2.7 Neleistinas eksploatavimas

Pristatyto gaminio eksploatavimo sauga gali
biti garantuojama tik naudojant gaminj pagal
paskirtj, kaip nurodyta eksploatavimo instruk-
cijos 4 skirsnyje. DraudZiama nepasiekti kata-
Ioge (duomeny lape) nurodyty ribiniy verciy
arba virdyti jas.

1. 0 tomto dokumente .
Original navodu na obsluhu je vo anglictine.
Vetky dalSie jazykové verzie st prekladom
originalu navodu na obsluhu. L
Navod na montaZ a obsluhu je sucastou vy-
robku. Musi byt vZdy k dispozicii v blizkosti
vyrobku. Presné dodrZanie tohto pokynu je
predpokladom pre spravne pouzivanie’a ob-
sluhuvyrobku. = i
Névod na_montdZ a obsluhu zodpoveda
vyhotoveniu'vgrobku a stavu bezpecnost-
no-technickych noriem poloZzenym za zaklad
v Case tlace.

Vyhlasenie o zhode ES: o

Kopia vyhlasenia o zhode ES je sticastou tohto
navodu na obsluhu. Pri vykonani vopred ne-
odsthlasenych technickych zmien na kon-
Strukenych typoch uvedenych v danom vy-
hlaseni straca toto vyhlasenie svoju platnost.

2.Bezpecnost . .
Tento navod na obsluhu obsahuje zakladné
pokyny, ktoré treba dodrZiavat pri in3taldcii,
prevadzke a ddrzbe. Preto je nevyhnutné, aby
si tento navod na obsluhu pred” montézou a
uvedenim do prevadzky mechanik, ako aj pri-
slusny odborny pergonal/grevadzkovatel, bez-
odmienecne ~ precital. Okrem v3eobecnych
ezpecnostnyc Eokynov. uvedenych v tomto
hlavnom bode Bezpetnost, je nevyhnutné
dodrZiavat aj Specidlne bezpeCnostné pokyny
uvedené v nasledujlicich hlavnych bodoch
s varovnymi symbolmi.

A\ Veobecny vystrazny symbol
/A Nebezpecenstvo elektrického napétia
UZITOCNA INFORMACIA

2.1 Kvalifikicia personalu o .
Personal pre montaZ, obsluhu a tdrzbu musi
preukazat prislusni kvalifikdciu pre tieto
race. Oblast zodpovednosti, kompetencie a
ontrolu personalu musi zabezpecit prevadz-
kovatel. Ak personal nedisponuje potrebnymi
vedomostami, tak sa musi \glkonat jeho vy-
Skolenie a poucenie. V pripade potreby mdze
prevadzkovatel poZiadat o vySkolenie perso-
nalu vyrobcu produktu.
2.2 Rizika pri nedodrZani bezpeénostnych

nov
mre§pekt9vanie bezpecnostnych pokynov
mdZe mat za nasledok ohrozenie 0s6b,
Zivotného prostredia a produktu/zariadenia.
NereSpektovanim bezEecnostnych pokynov
sa stracaju akékolvek naroky na nahradu
Skody. Ich nereSpektovanie moze jednotlivo
so sebou prinasat napriklad nasledovné
ohrozenia:
+ ohrozenie 0sdb Ucinkami elektrického
pridu, mechanickymi a bakteriologickymi
vplyvmi,
+ ohrozenie Zivotného prostredia
presakovanim nebezpecnych latok,
+ vecné Skody,
- zlyhanie déleZitych funkcii vyrobku/
zariadenia, 3 ,
+ zlyhanie predpisanych postupov Udrzby a
opravy.
2.3Bezpetnapraca | ; i
Je nevyhnutné dodrZiavat bezpecnostné
Eokyny uvedené v tomto navode na obslu-
u, existujlice narodné predpisy tykajlice sa
prevencie Urazov, ako aj pripadné interné J)ra—
covné, prevadzkové a bezpecnostné predpisy
prevadzkovatela.
24 BezFeEnostné pokyny pre prevadz-
kovatela i o .
Tento pristroj smu pouZivat deti starSie ako
8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami,
resp. s nedostatkom skisenosti a/alebo
vedomosti. Podmienkou je, aby pristroj
pouZivali pod dozorom alebo aby im boli
poskytnuté pokyny tykajtice sa bezpetného

pouZivania pristroja a aby si uvedomovali
stvisiace nebezpelenstva. Deti sa s
pristrojom nesm hrat. Cistenie a ddrzbu
nesmd vykonavat deti bez dozoru.
+ Ak hordce alebo studené komponenty
vyrobku/zariadenia predstavuju
nebezpeCenstvo, musia byt na mieste
indtalacie zabezpecené proti dotyku.
» Ochrana pred dotykom pre pohybuijtice sa
komponenty (napr. spojka) sa pri produkte,
ktory je v prevadzke, nesmie odstranit. )
« Priesaky (napr. tesnenie hriadela)
nebezpegnych Cerpanych médii (napr.
vybu3né, jedovaté, "horice) musia
byt odvadzané tak, aby pre osoby a
Zivotné prostredie nevznikalo Ziadne
nebezpecenstyo. Je nutné dodrZiavat
narodné zakonné ustanovenia.
» Je nevyhnutné vylicit ohrozenia vplyvom
elektrickej energie. Nariadenia miestnych
alebo vieobecnych predpisov [napr. IEC, VDE
atd’] a nariadenia miestnych dodavatelskych
energetickych podnikov sa musia
reSpektovat.
2.5 Bezpecnostné pokyny pre montazne a
udrzbové prace ,
Prevadzkovatel musi dbat o to, aby v3et-
ky montdzne a Udrzbové prace vykonaval
opravneny a kvalifikovany odbomny personal,
ktory dokladnym Sttidiom navodu na obsluhu
ziskal dostatocné informécie. Prace na pro-
dukte/zariadeni sa mdZu vykonavat, len ked
je odstaveng. Postup pre odstavenie produk-
tu/zariadenia, ktory je popisany v ndvode na
montéZ a obsluhu, je nutné bezpodmiene¢-
ne dodrZat. Bezprostredne po ukonceni prac
musia byt vietky bezpecnostné a ochranné
zariadenia opdt namontované resp. uvedené
do funkcie.
2.6 Svojvolnd (iprava a vyroba nahradnych
ielov
Svojvolna Uprava a vyroba nahradnych dielov
ohrozuji  bezpecnost vyrobku/personalu a
spdsobujil stratu platnosti uvedenych vy-
hlaseni vyrobcu, ktoré sa tykaji bezpecnosti.
Zmeny na vyrobku su pripustné len po do-
hode s vyrobcom. Origindlne nahradné diely
a vyrobcom schvdlené prisluSenstvo slizia
bezpecnosti. PouZitim inych dielov zanika
zodpovednost za Skody, ktoré na zaklade
toho vzniknd.
2.7 Nepripustné spésolzjy prevadzkovania
Bezpecnost prevadzky dodaného vyrobku je
zaru€end len pri pouzivani podla predpisov,
zodpovedajic odseku 4 navodu na obsluhu.
Hranicné hodnqtg uvedené v katalogu/tidajo-
vom liste nesmui byt v Ziadnom pripade nedo-
siahnuté, resp. prekrocené.

1. O dokumentu

lzvorno navodilo za obratovanje je napisano v
anglescini. Navodila v drugih jezikih so prevod
izvornega navodila za obratovanje.

Navodila za uporabo in vgradnjo so sestavni
del naprave. Vedno naj bodo_na razpolago v
bliZini naprave. Natancno upostevanje teh na-
vodil je temeljni pogoj za namensko uporabo
in pravilno upravijanje naprave.

Navodila za uporabo in vgradnjo ustrezajo
izvedbi naprave in temeljnim varnostno-teh-
nicnim standardom ob tisku.

Izjava o skladnosti CE:

Kopija izjave o skladnosti CE je sestavni del
tega navodila za obratovanje.

Pri” tehni¢nih spremembah tam navedenih
konstrukcij, ki niso bile dogovorjene z nami, ta
izjava preneha veljati.

2.Varnost

To navodilo za obratovanje vsebuje temelina
oBozoriIa. ki jih je treba upoStevati pri vgradnji,
obratovanju in vzdrZevanju. Zato morajo to
navodilo za obratovanje pred vgradnjo in prvim
zagonom obvezno prebrati monter ter pristoj-
no strokovno osebje/uporabnik. Poleg v tem
razdelku o vamosti navedenih splo3nih varno-
stnih navodil je treba upostevati tudi posebna
varnostna navodila ob simbolih za nevarnost v
naslednjih razdelkih.

A\ Znak za splo$no nevarnost
/\ Nevarnost zaradi elektriéne napetosti

[©OPOMBA:

2.1 Strokovnost osebja .

Osebje za vgradnjo, upravijanje in vzdrZeva-
nje mora bifi ustrezno kvalificirano za opra-
vijanje teh del. Uporabnik mora zagotavljgti
odgovomost, pristojnost in nadzor osebja. Ce
osebje nima potrebnegg znanja, ga je treba
izSolati in uvesti v delo. Ce je potrebno, to po
narocilu uporabnika lahko izvede proizvajalec.

2.2 Nevarnosti pri neupostevanju varno-
stnih navodil

Neupostevanje varnostnih navodil lahko
povzroci nevarnost za_osebe, okolje in
proizvod/napravo. Neupostevanje varnostnih
navodil ima za posledico izgubo vsakrine
pravice do odskodninskih zahtevkov. V
posameznih primerih lahko neupostevanje
povzroci naslednje nevamosti:

« ogrozanje oseb zaradi elektri¢nih,
mehanskih in bakteriolo3kih vplivov,

- ogrozanje okolja zaradi izpus¢anja nevamih
Snovi,

« materialna Skoda,

« odpoved pomembnih funkcij proizvoda/
naprave,

- odpoved predpisanih vzdrZevalnih in
servisnih postopkov.

2.3 Varno delo

Upostevati je treba v tem navodilu za obrato-

vanje navedena varnostna navodila, drzavne

Byedpi.se za preprecevanje nesrec ter more-
itne interne predpise o delu, obratovanju in

varnosti.

2.4 Varnostna navodila za uporabnika

To napravo lahko uporabljajo otroci, ki
so starejsi od 8 let, in osebe z omejenimi
senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi oz.
s pomanjkljivimi izkuin{‘ami in znanjem, Ce so
nadzorovani ali so dobili navodila glede varne
uporabe naprave in Ce razumejo obstojeco
nevarnost. Otroci se z napravo ne smejo igrati
z napravo. Otroci ne smejo Cistiti naprave, Ce
jinihce ne nadzoruije.

« Ce vroce ali mrzle komponente proizvoda/
naprave predstavljajo nevarnost, jih je treba
namestu vgradrge zavarovati pred dotikom.

« Zascita pred dotikom za premikajoce se
komponente (npr. spojka) pri obratovanju
proizvoda ne sme biti odstranjena,

+ Pu3canje (npr. tesnilo_gredi) nevarnih
medijev (npr. eksplosivni, strupeni, vroci
mediji) mora biti speljano tako, da ne pride do
ogrozanja oseb in okolja. Upostevati je treba
drzavna zakonska dolocila.

+ Odpravite nevamosti v zvezi z elektricno
energijo. UpoStevajte obvezne krajevne
ali splogne predpise [npr. IEC, VDE itd.] in
navodila krajevnega podjetja za distribucijo
elektricne energije.

2.5 Samovoljne spremembe in proizvodnja
nadomestnih delov

Spremembe na proizvodu so dovoljene samo
po dogovoru z izdelovalcem. Originalni na-
domestni deli in dodatna oprema, ki ga potrdi
izdelovalec, zaiotavljgjo vamnost. Uporaba
drugih delov lahko iznici jamstvo za posledice,
kiizvirajo iz nje.

2.6 Nedovoljeni nacini uporabe

Varmno delovanje dobavljenega proizvodaJe
zagotovljeno le pri namenski uporabi v skladu
s poglavjem 4 navodil za obratovanje. Mejnih
vrednosti, navedenih v katalogu/podatkov-
nem listu, nikakor ne smete prekoraciti.

2.7 Nedovoljeni nacini uporabe

Vamno delovanje dobavljenega proizvoda c{'e
zagotovljeno le pri namenski uporabi v skladu
s poglaviem &4 navodila za obratovar(lje. Mejnih
vrednosti, navedenih v katalogu/podatkih, ni-
kakor ne smete prekoraciti.

1.0 ovom dokumentu

Originalne Upute za uporabu su na engleskom
jeziku. Verzije ovih Uputa na ostalim éezicima
su prijevod originalnih uputa za uporabu.
Upute za ugradnju i uporabu su sastavni dio
uredaja. One se moraju uvijek nalaziti u blizini
uredaja. Tocno postivanje ovih uputa je uvjet
za namjensko Koristenje i ispravno rukovanje
uredajem.

Upute za ugradnju i uporabu odgovaraju



izvedbi uredaja i aktualnom stanju relevantnih
sigurnosno-tehnickih normi u trenutku tiska.
EZizjava o sukladnosti:

Preslika EZ izjave o sukladnosti sastavni je dio
ovih uputa za uporabu.

U slucaju tehnicke preinake izvedbi navedenih
u izjavi koje se provode bez nase suglasnosti
ista gubi pravovaljanost.

2.Sigurnost

Ove upute za ugradnju i uporabu sadrZe osnov-
ne napomene na koje treba obratiti pozornost
pri montazi, radu i odrZavanju. Zbog toga mon-
ter i struéno osoblje/operater prijle montaze i
pustanja u pogon obvezno moraju procitati ove
upute za ugradnju i uporabu. i}

e treba obratiti pozomost samo na opce si-
gurnosne napomene navedene pod ovom
glavnom tockom sigurnosti nego i na specijaine
siPurnosnevnapomene umetnute pod sliedec¢im
glavnim tockama.

A\ Opéi simbol opasnosti
A\ Opasnost uslijed elektriénog napona
[®]NAPOMENA

2.1Kvalifikacija osoblja .
Osoblje za montazu, posluZivanje i odrzava-
nje mora imati odgovarajuce kvalifikacije za
navedene radove.” Podrucje odgovornosti,
nadleZnost

i nadzor osoblja treba osigurati korisnik. Ako
osoblie ne raspolaZe potrebnim znanjima,
valja ga Skolovati i uputiti. Ako je potrebno, to
mozZe izvrsiti proizvodac proizvoda po korisni-
kovu nalogu.

2.2 Opasnosti kod nepridrzavanja sigurno-
snih napomena .

Posljedica nepridrzavanja sigurnosnih
napomena moZze biti ugroZavanje
osoba, okolisa i proizvoda/postrojenja.
NepridrZavanje sigurnosnih napomena
izaziva gubitak svakog prava na zahtjev za
naknadu Stete. Pojedinacno nepridrzavanje
sigurnosnih napomena moze primjerice
izazvati sliedece ugroze:

* ugrozavanja osoba elektri¢nim, mehanickim
ili bakterioloskim djelovanjima,

« materijalna Steta,

« zakazivanje vaznih funkcija proizvoda/
postrojenja,

+ zakazivanje propisanog postupka
odrZavanja i popravaka

2.3 Rad sa svijescu o sigurnosti

Treba se pridrzavati sigurnosnih napomena
navedenih u oyim uputama za ugradnju i upo-
rabu, postojecih nacionalnih propisa o zastiti
od nezgoda kao i eventualnih korisnikovih in-
ternih radnih, pogonskih i sigurnosnih propisa.

2.4 Sigurnosne napomene za korisnika
Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8
godina i vise te osobe ogranicenih fizickih,
osjetilnih i umnih sposobnosti, ili osobe s
nedostatkom iskustva i/ili znanja, ako im je
osiguran nadzor ili upute u vezi sa sigurnim
koristenjem uredaja te ako razumiju
opasnosti koje su s timeépgvezane. Djeca se
ne smiju igrati uredajem. Ci¢enje i odrzavanje
od korisnika ne smiju provoditi djeca bez
nadzora.
+ Ako vru¢e ili hladne komponente na
roizvodu/postrojenju izazivaju opasnost,
okalno ih valja osigurati protiv doticanja.
+ Zastita od “doticanja pokretnih
komponenata (npr. spojke) ne smije se
uklanjati kada se proizvod nalazi u pogonu.
« Propusna mjesta (npr. brtva vratila)
s propuStanjem opasnih medija (npr.
eksplozivnih, otrovnih, vrucih) valja odvoditi
tako da ne nastanu opasnosti po osobe
i okolis. Valja se pridrZavati nacionalnih
zakonskih odredaba. .
« Lako zapaljive materijale treba drZati podalje
od proizvoda. i .
« Treba iskljuciti moguénost ugroZavanja
elektricnom energijom. Treba obratiti
0zomost na lokalne ili opce propise [npr. IEC,
DE itd.] i propise | okalnih tvrtki za opskrbu
energijom.
2.5 Sigurnosne napomene za radove mon-
taZeiodrZavanja
Korisnik se treba pobrinuti za to da sve radove

montaZe i odrZavanja izvodi ovlasteno i kva-
lificirano osoblje koje je samostalno proucilo
upute za ugradnju i uporabu te stoga raspola-
Ze dovoljnom koli¢inom informacija.

Radovi na proizvodu/postrojenju nacelno se
smiju izvoditi samo dok proizvod/postrojenje
ne radi. Obvezno se valja pridrZavati postupka
za obustavu rada proizvoda/postrojenja opi-
sanog u uputama za ugradnju i uporabu.
Neposredno po zavrietku radova sve sigur-
nosne i zastitne uredaje treba ponovno vratiti
odnosno staviti u funkciju.

2.6 Svojevoljno preuredenije i proizvodnja
rezervnih dijelova

Svojevolino preuredenje i proizvodnja rezer-
vnih dijelova ugroZavaju sigurnost proizvoda/
osobljaistavljajuizvan snage izjave o sigumo-
stikoje je naveo proizvodaC.

Promjene na proizvodu dopustene su samo
nakon dogovora s proizvodacem. Originalni
rezervni dijelovi i oprema s proizvodacevom
autorizacijom sluze sigurnosti. Uporaba dru-
gih dijelova ukida jamstvo za posljedice iza-
zvane tom uporabom.

2.7 Nedopusteni naini rada

Sigumost rada isporucenog proizvoda zajam-

Cena je samo u slu¢aju namjenske uporabe u

skladu s poglavljem &4 uputa za ugradnju i upo-

rabu. Granicne vrijednosti navedene u katalo-

gu/iistu s podatcima ne smiju ni u kom slucaju
iti prekoracene niti se smije i¢i ispod njih.

1. Napomene o samom Uputstvu

Jezik originalnog uputstva za upotrebu je en-
gleski. Svi ostali jezici ovog uputstva su prevod
originalnog uputstva. Uputstvo za ugradnju i
upotrebu je sastavni deo proizvoda. Uvek tre-
ba da se Cuva u blizini proizvoda.

Potpuno uvazavanje ovog uputstva je predu-
slov za propisnu upotrebu i pravilno rukovanje
proizvodom. Uputstvo za ugradnju i upotrebu
odgovara verziji proizvoda i stanju bezbed-
nosno-tehnickih standarda koji predstavljaju
njegovu osnovu u trenutku Stampanja.
EUTzjava o uskladenosti:

Primerak EU izjave o uskladenosti je sastavni
deo ovog uputstva za rukovanje. Ova izjava
prestaje da vazi, ukoliko se bez nase saglasno-
sti izvrse tehnicke izmene modela navedenih
uovom dokumentu.

2. Sigurnost .

Ovo uputstvo za rad sadrZi osnovne napomene
kojih se treba pridrZavati u toku montaze, rada
i odrzavanja. Stoga, monter i nadlezno osoblje/
korisnik obavezno treba da procitaju ova uput-
stva za rad pre montaZe i pustanja u rad.

Ne treba poStovati samo opsta bezbednosna
uputstva, havedena u glavnoj tacki Sigumost,
vec i specijalna bezbednosna uputstva, nave-
dena pod sledecim glavnim tackama sa simbo-
lima o opasnosti.

A\ Opsta opasnost
/\ Opasnost od elektricnog napona
NAPOMENA :

2.1 Kvalifikacija osoblja

Osoblje za montaZu, rukovanje i odrZavanje
mora da poseduje odgovarajuce kvalifikacije
za navedene radove. Podrucje odgovomosti,
nadleZnost i nadzor osoblja treba obezbediti
korisnik. Ako osoblje ne raspolaZe s potreb-
nim znanjem, treba g;l obuditi i uputiti. Ako
je potrebno, to moZe biti po nalogu korisnika,

putem proizvodaca proizvoda.

2.2 Opasnosti kod nepostovanja bezbed-
nosnih uputstava .
Nepostovanje bezbednosnih uputstava moze
da ugrozi bezbednost ljudi, okoline i proizvo-
da/ "uredaja. Nepostovanje bezbednosnih
uButstava vodi do gubitka svakakvih prava na
obestecenje. U pojedinim slucajevima, nepo-
Stovanje moze, na primer, da izazove sledece
opasnosti:

» ugrozavanje ljudi elektri¢nim, mehanickim i
bakterioloskim uticajem,

. uﬂroiavanje Zivotne sredine isticanjem opa-
snih materija,

+ materijalnu Stetu,

I. otkazivanje vaznih funkcija proizvoda/insta-
acije,

« otkazivanje propisanih postupaka odrzava-
njai popravki.

2.3 Rad uz postovanje sigurnosti

Treba poStovati bezbednosna uputstva, na-
vedena u ovom uputstvu za rad, postojece
nacionalne propise za zastitu od nesrece, kao i
eventualne intermne propise za rad, rukovanije i
sigunost korisnika.

2.4 Sigurnosne napomene za korisnika

Ovaj uredaj mogu da koriste deca od 8 godina
i viSe kao i lica sa ograni¢enim fizickim,
psihickim ili culnim sposobnostima, ili lica koja
ne poseduju dovoljno iskustva i/ili znanja, ako
to Cine pod nadzorom ili uz instrukcije koje se
odnose na bezbedan nacin koris¢enja uredaja
i ako razumeju opasnosti koje postpje. Deca
ne smeju da se igraju uredajem. Ciscenje i
korisnicko odrZavanje ne smeju da vrSe deca
bez nadzora.

« Ako vruce ili hladne komponente na
proizvodu/instalaciji predstavljaju opasnost,
na objektu se mora spreciti njihovo
dodirivanje.

+ Zastita od dodirivanja na komponentama
koje se kre¢u (npr. spojnica) se ne smeju
skidati u toku rada proizvoda.

+ Curenje (npr. zaptivac vratila) opasnih fluida
(npr. eksplozivnih, otrovnih, vruéih) mora
da se odvodi, tako da ne dovodi u opasnost
okolinu i ljude. Treba postovati nacionalne
odredbe.

« Lako zapaljive materijale, u principu, treba
drZati dalje od proizvoda. | .

« Treba iskljuciti mogucnost ugrozavanja
elektricnom energijom. Treba postovati
napomene lokalnih ili opstih propisa (npr. IEC,
VDE itd.) i mesnih preduzeca za snabdevanje
elektricnom energijom.

2.5 Bezbednosna uputstva za montazu i
radove na odrzavanju

Korisnik se mora pobrinuti da sve radove na
montaZzii odrzavanju obavlja ovlasé¢eno i kvali-
fikovano osoblje, koje je dovoljno informisano
detaljnim proucavanjem uputstva za rad.
Radovi na proizvodu/;ostrojenju sme-
ju da se izvode samo u stanju miro-
vanja. Obavezno se mora postova-
ti postupak za stavljanje proizvoda
instalacije u mirovanje, opisan u uputstvu za
ugradnjuiupotrebu.”

Neposredno nakon zavr3etka radova se mo-
raju vratiti, odnosno ukljuciti sve bezbednosne
i zaStitne naprave.

2.6 Samovoljne prepravke i proizvodnja
rezervnih delova

Samovoljne prepravke i proizvodnja rezervnih
delova ugroZavaju bezbednost proizvoda
osoblja i poniStavaju deklaraciju proizvodaca
0 sigurnosti. Izmene proizvoda dozvoljene su
samo uz dogovor sa proizvodacem. Originalni
rezervni delovi i oprema odobrena od strane
proizvodaca sluZe bezbednosti. Upotreba
drudgih delova ponistava odgovornost za po-
sledice toga.

2.7 Nedozvoljeni nainirada

Pogonska bezbednost isporuc¢enog proizvo-
dazagarantovana je samo u slucaju propisne
upotrebe u skladu sa poglavljem & Uputstva
za upotrebu. Ni u kom slucaju se ne smeju
dozvoliti vrednosti ispod ili iznad granica na-
vedenih u katalogu ili na listu sa tehnickim
podacima.

1. Despre acest document

Varianta originald a instructiunilor de utilizare
este in limba engleza. Variantele in alte limbi
sunt tra~duceri ale versiunii originale ale aces-
tor instructi-uni de utilizare.

Aceste instructiuni de montare si utilizare re-
prezinta o parte integranta a produsului. Ele
trebuie sa fie mereu disponibile Tn apropierea
produsului. Respectarea stricta a acestor in-
structiuni reprezintd conditia de baza pentru
utiizarea corespunzatoare i exploatarea co-
rectd a produsului.

Instructiunile de montare si utilizare sunt con-
forme cu varianta constructivd a produsului,
respectiv cu standardele de sigurantd valabile
in momentul trimiterii la tipar.

Declaratie de conformitate CE:



O copie a declaratiei de conformitate CE este
parte componenta a_acestor instructiuni de
montare si utilizare. In cazul unei modificari
tehnice a tipurilor con-structive, efectuate
fdra acordul nostru, aceastd declaratie isi pier-
de valabilitatea.

2.Reguli de securitate

Acest manual de utilizare contine indicatii im-
portante, care trebuie respectate la amplasarea
si exploatarea echipamentului. Din acest motiv,
manualul de utilizare trebuie citit de persoanele
care monteazd si exploateazd echipamentul
inainte de montarea si punerea in functiune a
acestuia. N

Se vor respecta atat mdsurile de sigurantd ge-
nerale din aceastd sectiune, cat si masurile de
siguranta specifice din sectiunile urmatoare,
marcate cu simbolurile pentru pericol.

A\ Simbol general pentru pericole
/A Pericol de electrocutare

2.1 Calificarea personalului

Personalul care efectueaza montarea si pune-
rea in functiune trebuie sd posede calificarea
adecvatd pentru aceste lucrdri.

2.2 Pericole posibile din cauza nerespectarii
regulilor de securitate
In cazul nerespectdrii instructiunilor de
sigurantd pot apdrea situatii periculoase
entru’ oameni si produs/instalatie.
erespectarea instructiunilor privind
siguranta in exploatare poate duce la
anularea posibilitatii solicitdrii unor eventuale
despagubiri.
Concret, nerespectarea acestor instructiuni
privind siguranta poate duce, de exemplu, la
urmdtoarele riscuri:
« defectarea unor functii importante ale
produsului/instalatiei,
+ imposibilitatea efectudrii lucrdrilor de
intretinere si reparatii, o
-fpunerea in pericol a personalului prin
efecte de naturd electricd, mecanica si
bacteriologice,
« distrugeri ale proprietatii
2.3 Reguli de securitate pentru utilizator
Se vor respecta normele in vigoare privind
prevenirea accidentelor. Trebuie luate masuri
pentru evitatrea electrocutdrii. Se vor respecta
indicatiile prevederilor locale sau generale [de
ex. CEl, VDE in Germania etc.], respectiv cele
ale companiei de furnizare a energiei electri-
ce. Acest aparat nu poate fi utilizat de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacititi fizice,
senzoriale sau psihice limitate sau de persoa-
ne fara experienta si/sau in necunostintd de
cauzd, cu exceptia situatiilor cand siguranta
lor este supravegheatd de o persoand res-
ponsabila sau au primit de la aceasta indicatii
privitoare la folosirea aparatului. Copiii trebuie
supravegheati pentru a avea siguranta ca nu
se joaca cu aparatul.

2.4 Reguli de securitate pentru montaj si
inspectii L
Acest aparat poate fi utilizat de copiii in varsta
de cel putin 8 ani si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de
persoane lipsite de experienta si cunostinte,
daca au beneficiat de supraveghere sau le-au
fost oferite instructiuni cu privire la utilizarea
aparatului Intr-o manierd sigura si inteleg
pericolele implicate. Copiii nu trebuie sd se
Joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea
realizate de utilizator nu trebuie efectuate de
copii nesupravegheati.
Se vor respecta normele Tn vigoare privind

revenirea accidentelor.

rebuie luate mdsuri pentru evitatrea
electrocutdrii. Se vor respecta indicatiile
E/reveAderilor locale sau generale [de ex. CEl,

DE in Germania etc.], respectiv cele ale
companiei de furnizare a energiei electrice.

2.5 Modificarea unor piese sau folosirea
unor piese de schimb neagreate

Modificdrile produsului sunt permise numai cu
acordul producdtorului. Folosirea pieselor de
schimb originale si a accesoriilor aprobate de
producétor contribuie la siguranta in exploa-
tare. Utilizarea altor componente anuleaza

raspunderea producdtorului pentru consecin-
tele rezultate.

2.6 Utilizarea neautorizata a pompei

Siguranta functionarii produsului livrat este
garantatd doar la utilizare corespunzdtoare
in conformitate cu informatiile cuprinse n
capitolul & din instructiunile de montaj si ex-
ploatare. Nu este permisd in nici un caz ex-
Floatareq in afara valorilor limitd specificate in

isa tehnicd.

2.7 Utilizarea necorespunzitoare

Siguranta in exploatarea produsului livrat este
garantatd doar in cazul utilizarii conventionale
in conformitate cu sectiunea & a instructiuni-
lor de exploatare. Nu éste permisd i nici un
caz exploatarea in afara valorilor limita speci-
ficate in catalog/datele tehnice.

1.3 aTo31 AOKYMEHT

OpwrMHanHaTa MHCTPYKUMS 3a eKcroata-
LS € Ha aHIMUACK

e3uK. VIHCTpyKLMWTE Ha BCUYKM OpYT e3n-
LM NpeCTaBNsBaT NPeBO/, Ha OpUrMHanHaTa
MHCTPYKLWSA 33 eKcrinoaTtaums.
MHCTPYKUMSITa 33 MOHTaXK M eKCroaTaumsi e
Hepa3fesiHa YacT oT npopdykTa. Ts Tpsibea Aa
6bOe Mo BCSKO BPEME HA Pa3nofioKeHne B
61130CT 00 Hero. TOYHOTO Cria3BaHe Ha TOBa
M3MCKBaHE OCUIYPsiBa NPaBUMHOTO U3MON3-
BaHe 1 06Ccny>xBaHe Ha MpoayKTa.
WMHCTpyKUMSITa 33 MOHTaXK W eKcnnoaTta-
LmMs CbOTBETCTBA HAa MOAENa Ha MPoAyKTa 1
AKTYafIHOTO CbCTOSIHWE Ha CTaHOapTUTe 3a
TexHM4Yecka 6e30MacHOCT KbM MOMEHTA Ha
oTneyaTBaHeTo.

[Hexnapaums Ha EO 3a cboTBeTCTBME:

Konue ot geknapaumsita Ha EO 3a cboTBeT-
CTBME e Hepas[eriHa YacT OT Tasn UHCTPYK-
LS 3a eKcnnoaTaums.

[py TexHUYeCKU MoAMdUKaLMM Ha yriome-
HaTUTe B Tasu AeKnapaumus KOHCTPYKLMK,
KOWTO He ca CbrracyBaHy C Hac, AeKnapauy-
ATa rybu cBOsiTa BavaHOCT.

2.besonacHocT

Tazn MHCTPYKLMA 338 MOHTAX W eKcrnoata-
LS CbObP>XKa OCHOBHW W3WCKBaHWS, KOUTO
TpsbBa fa ce CnasBaT NPy MOHTaXKa, eKCro-
aTaumsaTa 1 nopapbKKaTta 3atoBa Tasu UH-
CTPYKLMS 32 MOHTaXK M eKCnnoaTaLws Tpsibsa
pna 6boe npoyeTeHa 3aObMKATENHO Mpeau
MOHTa>Ka W MyCcKaHeTo B eKcrroataums ot
MOHTXKHUK3, KaKTO M OT KOMMeTEeHUs crie-
LmanusmpaH nepcoHan v ot onepartopa He-
06X00MMO e Cra3BaHeTo He camo Ha obLLmTe
M3MCKBaHWA 33 6e30NacHOCT, MOCOYEHN B T. 2
“Be30onacHoOCT", HO M Ha CneumanHnTe U3NCK—
BaHMS U YKa3aHMS,, MapK1PaHN CbC CUMBOIN
32 0MacHOCT.

/A 061 cmBon 32 onacHoCT
/A OnacHo BUCOKO eNeKTpU4ecKko Hampe-

2.1 O6y4eHue Ha nepcoHana

MepcoHan®T, M3BbPLUBALL, MOHTaXa, 06—
CnyKBa HeTO W nopapbXKkaTa, TpsibBa fa
MMa CbOTBETHATa KBanMUKaLMs 3a TO3U
BUO AeiiHocTU. OTroBOPHOCTWTE, KoMMe-
TEHUMUTE W KOHTPOITLT Hap MepcoHana
TpsibBa Aa 6bAAT rapaHTVpaHK OT cobCcTBe-
HMKa. AKO 4rieHoBeTe Ha mnepcoHana He
pasnonaraT ¢ Heo6X0QUMUTE TMO3HaHUS, TO
Te cnefBa Aa 6baaT 0byyYeHn U UHCTPYKTH-
paHu. AKO e Hy>KHO, TOBa MOXe fia CTaHe Mo
nopbyka Ha cOBCTBEHVKA OT Npon3BoAuTe-
s Ha NpopyKTa.

2.2 PyucKoBe npy Hecna3ssaHe Ha U3UCKBa-

HusiTa 3a 6e3onacHocT

Hecna3sBaHeTo Ha M3MCKBaHMATa 3a
6e30nacHOCT e omacHo 3a xoparTa,
3a OKOfIHaTa cpefa W 3anpo AyKTa
cucTemara. HecnassaHeTo Ha yKasaHusaTa
3a 6e3onacHocT BoAM [o 3arybaTa Ha
BCSIKaKBO MpaBo Ha obe3lieTeHune. B
YaCTHOCT HeCrna3BaHeTo Ha U3MCKBaHUSATA 33
6e3onacHocT 61 A0Beno [o:

» OnacHOCT OT HapaHsBaHe Ha xopa oT
eneKTPUYECKH, MeXaHN4HW 1 BakTepuanHu
Bb3OENCTBUS.

+ 3annaxa 3a OKoflHaTa cpefa nopagu
TeYoBe Ha OracHY BeLLeCTBa.

« MoBpea Ha UMYLLIECTBO.

+ 3ary6a Ha BaxxHW (yHKLMW Ha NpoayKTa/
cucTemata.

« MoBpean Npu HempaBUMIEH HAYMH Ha
06Cny>KBaHE M PEMOHT.

2.3 Ocb3HaBaHe Ha Hy>XkpaaTa oT 6e3onac-
HOCT npu pa6oTa

TpsibBa fa ce cnaseaT ykasaHusiTa 3a 6e3-
OMaCHOCT, M36POEHN B TasW MHCTPYKLMS 3a
MOHTAX 1 €KCTNoaTaLmsl, CbLLeCTBYBaLLWTe
HaLWoHanHW pasrnopen6u 3a npepoTepa-
TsiBaHe Ha aBapyk, KakTo W eBEHTYasHN Bb-
TPeLLHX NpaBuna 3a TpyA, ekcnioataums n
6e30MacHOCT Ha COBCTBEHMKA.

2.4 UsnckeaHusi 3a 6e30NacHOCT KbM
onepartopa

To3un ypen moxe Aa 6bae “3nonsBaH ot
feua Hag 8-roAuMiHa Bb3pacT U OT Nnua
C OrpaHMYeHn (U3NYECKN, CETUBHU WUIN
YMCTBEHU BB3MOXKHOCTW UK NUNca Ha
OMWT 1 MO3HaHMS, aKo Te3W NuLa ce HammpaT
nof Hag30p WU ca MHCTPYKTUPaHW
OTHOCHO 6e3onacHata ynoTpeba Ha
ypefa v pa3bupaT pucKoBeTe, CBbP3aHu
c ToBa. [leuata He 61Ba fa cv urpasT ¢
ypena. MouncTeaHeTo 1 notpebutenckara
nopapbxKKa He TpsibBa Aa ce U3BbPLLBAT OT
neua 6e3 Hag3op.

« AKO ropeLLyt Unn CTyAeHN KOMMOHEHTU
Ha NpopyKTa/cucTemata npeacTaBnssat
M3TOYHWK Ha OMacHOCT, Te TpsibBa Aa 6baat
obe3onaceHu cpeLy AONMp OT CTpaHa Ha
KIMeHTa.

« 3aLLmTaTa cpeLLy AONMp Ha OBMXKELLMTE ce
KOMMOHEHT (HanpyMep KynnyHr) He TpsioBa
[ia ce OTCTpaHsiBa npu paboTeLL, MpoayKT.

+ Teyose (Hanpumep ynabTHEHWETO Ha
Bana) Ha onacHn nyman (Hanpumep
B3PVMBOOMACHM, OTPOBHM, ropeLy) Tpsbsa
fa 6boaT oTBEXKAAHW Taka, Ye Oa He
NpencTaBnsiBaT 3anaxa 3a xoparta v 3a
okonHaTa cpefa. Tpsbsa Aa ce cnassaT
HaLWOHaHUTe 3aKOHOBU pasropeadu.

« [la ce cna3BaT efleKTpoTeXHNYecKnTe
n3nckBaHms 3a 6esonacHocT. [a ce
CNasBaT MeCTHUTe 1 06LLKUTe HOPMATMBU
(IEC, VDE u 0p.), KaKTO U Ha MecCTHUTe
€NeKTPOCHabAVTENHN [pY>KecTBa.

2.5 YKasaHnus 3a 6esonacHocT npu pabotn
MOMOHTaXKa M nofApbXKKaTta
CobCTBEHUKBLT TpsioBa [a MMa rpupkaTa,
BCUUKM paboTH MO MOHTaXa M NOAAPBKKa-
Ta [a ce U3BbPLUBAT OT KBaMMLIMPaH nep-
COHayl, 3aMo3HaT AETANHO C MHCTPYKUMSATA
33 MOHTX W ekcrnoataumsi. [eviHocTute
N0 06CMy>KBAHETO, MHCMEKLIWATA U PEMOHTa
Ha MpofyKTa/cMcTeMaTa [a ce M3BbpLUBaT
caMo crief, U3KMo4BaHeTo My. HenpeMeHHO
TpsibBa Aa ce cnassa npoLiedypaTa 3a cru-
paHe Ha MpopyKTa/cucTemata, onucaHa B
MHCTPYKLIMATA 33 MOHTaXK W eKcrinoaTtaums.
HerocpencTeeHo crief, MpUKItouBaHe Ha
paboTuTe BCUYKM MpenMasHu W 3alUWTHU
ycTpoicTea Tpsbea Aa 6baaT MOHTUpaHW,
PeCrneKTVBHO MyCHaTu B AeiCTBIE OTHOBO.

2.6 HeoTopusmpaHa moaudUKaLums u Heo—
ﬂumuanuu Ppe3epBHM HacTU

eoTOpV3MpaHa  MopudVKaLMs U Heo-
PUMVIHANHM pe3epBHM YacTW, 3acTpalaBaT
CAIYPHOCTTa Ha MpogykTa/nepcoHana w
o6e3cunBat JafgeHnTe passicHeHs! OT Mpo-
13BOOMTENS OTHOCHO be3onacHocTTa. W3-
MeHeHUs Mo NPoAyKTa ca A0MyCTUMY CaMo
Cnep cbrnacyBaHe c npovssogutens. Opu-
TMHANHUTE Pe3epBHU YacTu U ogobpeHnTe
OT MPOV3BOAMTENS aKCecoapu OCUrypsiBaT
6e30nacHOCT. /A3Mon3BaHeTo Ha Apyrv HacTy
OTMeHS OTTOBOPHOCTTA 33 Bb3HVKHanuTe ot
ToBa rnocneauLm.

2.7 HepaspelueH pe>kum Ha paboTa
EkcnnoaTtaumoHHaTa 6e30macHoCT Ha [o-
CTaBeHWs NPOAYKT Ce rapaHTVpa camo npu
u3ron3saHe Mo npefgHasHadeHne Cbr.
pasfen 4 Ha MHCTPYKUMSITa 338 MOHTaX U
ekcrinoataumsi. [la He ce HapyluaeaT noco-
YeHUTe rPaHNYHN CTOMHOCTU Ha paboTHUTe
napameTpu.
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1 Allgemeines
Siehe Anfang des Dokuments.

2 Sicherheit
Siehe Anfang des Dokuments.

3 Transport und Zwischenlagerung

Nach Erhalt das Produkt auf Transportschdden liberpriifen. Sollten Schaden belie-
biger Art festgestellt werden, wenden Sie sich bitte an den Spediteur und folgen
Sie dem erforderlichen Verfahren innerhalb des festgelegten Zeitrahmens.

é VORSICHT! Die Lagerbedingungen konnen Schiaden verursachen!

Falls das Produkt zu einem spateren Zeitpunkt installiert werden soll, ist
es an einem trockenen Ort zu lagern und vor duReren Einwirkungen und
Beeintrachtigungen zu schiitzen (Feuchtigkeit, Frost usw.).

4 Anwendungen

Ein automatisches Steuersystem fiir Pumpen und Druckerh6hung von Trinkwasser
oder leicht verschmutztem Wasser im Wohn- und Landwirtschaftsbereich und
weiteren Bereichen.

Wasserversorgung aus Brunnen, Zisternen, sonstigen statischen Wasserver-
sorgungen, stadtisches Wassernetz usw. zur Bewdsserung, Beregnung, Druck-
erhéhung usw.

@ HINWEIS: Der héchste Verbraucher sollte nicht mehr als ~12 m iiber dem
HiControl 1 liegen (Abb. 1).
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5 Angaben iiber das Erzeugnis

5.1. Technische Daten

Hydraulische Daten

Maximaler Betriebsdruck 10 bar
Durchmesser Hydraulikanschluss 1 Zoll, Stecker, verschraubt (DN25)
Position der Anschlussstutzen Anlage
Temperaturbereich

Medientemperatur min./max. +5°C/+60 °C
Umgebungstemperatur min./max. +5°C/+60°C
Elektrische Daten

Schutzart IP 65

Max. Stromstdrke 10A
Frequenz 50/60 Hz
Spannung ~220/240V
Nennstrom 19A
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Betriebsdaten

Druckschwellenwert, bei dessen
Unterschreitung die Pumpe einen 1,5 bar
Neustart durchfihrt.

Durchflussschwellenwert, bei dessen
Unterschreitung die Pumpe anhdlt.

951/h

5.2.

5.3.

AU WN -

5.4.

WILO SE

MaRzeichnung

Abb. 2: Seitenansicht - Manometer Seite
Abb. 3: Vorderseite

Abb. 4: Draufsicht

Produktbeschreibung (Abb. 5)

- Druckstutzen, 1"

- Anzeigeleuchte ,Einschaltung* (Power on)

- Anzeigeleuchte ,Sicherheitssystem aktiviert” (Safety system activated)
- Anzeigeleuchte ,Pumpe in Betrieb* (Pump operating)

- ZURUCKSETZEN-Taste (RESET)

- Anschlusskabel mit Kabelenden entsprechend Version (Abb. 7 oder 8)

Abb. 7: Netzkabel
(HiControl 1-ARS Version)

Abb. 8: Netzkabel mit stolfester Steckerbuchse
(HiControl 1-EK Version)

Lieferumfang

HiControl 1

HiControl 1 automatisches Pumpensteuersystem, kein Kabel
Tasche mit zwei Kabeldurchfiihrungen mit Gewinde
Betriebsanleitung

HiControl 1-EK

HiControl 1 automatisches Pumpensteuersystem, Netzkabel mit stoRRfester
Steckerbuchse

Tasche mit zwei Kabeldurchfiihrungen mit Gewinde

Betriebsanleitung

HiControl 1-ARS

HiControl 1 automatisches Pumpensteuersystem, Netzkabel mit australischem
Stecker

Tasche mit zwei Kabeldurchfiihrungen mit Gewinde

Betriebsanleitung

Beschreibung und Funktion

Das HiControl 1 automatische Pumpensteuersystem ist eine Vorrichtung zum
Schutz der Pumpe im Fall von Niedrigwasser. Die Vorrichtung steuert zudem das
Anlassen und Abstellen der Pumpe in Abhingigkeit der Druck-/Flussbedingungen
des Systems.
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+ Wird ein Wasserhahn geo6ffnet, féllt der Druck in dem System ab und die Pumpe
arbeitet ohne Verzogerung mit dem werksseitig eingestellten Wert von 1,5 bar.
Die Pumpe lduft dabei so lange weiter, wie ein minimaler Durchfluss (> 95 I/h)
in den Rohrleitungen vorhanden ist. Wird der Wasserhahn geschlossen, hélt die
Pumpe automatisch mit einer Verzégerung von 10 Sekunden an.

+ Das automatische Pumpensteuersystem schiitzt die Pumpe im Falle von
Niedrigwasser. Der Motor wird nach 30 Sekunden abgestellt. Der abgestellte
Motor wird von der aufleuchtenden roten Anzeigeleuchte signalisiert. Pumpe
durch Driicken der ZURUCKSETZEN-Taste (RESET) erneut starten.

« Die Pumpe wird bei Erkennen eines Durchflusses von < 95 I/h angehalten und bei
Erreichen des Druckschwellenwertes von 1,5 bar neu gestartet. Stérungen durch
Trockenlaufen werden mit automatischen Neustarts alle 30 Minuten {iber einen
Zeitraum von 24 Stunden gehandhabt.

+ Die Pumpe kann durch Driicken der Taste an der Vorderseite auch manuell
betrieben werden (diese Taste wihrend der Vorbereitung gedriickt halten).

Der werksseitig eingestellte Einschaltdruck gewahrleistet ordnungsgemaRen
Betrieb bis zu einer H6he von 10 Meter des héchsten Wasserhahns tiber dem
Steuersystem.

« Der elektronische Regler steuert, wann die Pumpe angelassen und angehalten
wird, sofern keinerlei Wasserhdhne oder Ventile in dem System ge&ffnet oder
geschlossen werden. Ein besonderes Merkmal dieses Produkts besteht darin,
dass es den Druck innerhalb der Wasserrohrleitungen auch nach SchlieRen der
Wasserhdhne aufrecht hilt.

7 Installation und elektrischer Anschluss

Alle Installations- und Elektroanschlussarbeiten diirfen ausschlieBlich gemaB
den geltenden Vorschriften und nur durch autorisiertes Fachpersonal durch-
gefiihrt werden.

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Die geltenden Unfallverhiitungsvorschriften miissen eingehalten werden.

WARNUNG! Stromschlaggefahr!
Gefdhrdungen durch elektrischen Strom missen ausgeschlossen werden.

> B

7.1. Bei Produktanlieferung
+ Automatisches Steuersystem auspacken und Verpackung unter Beachtung der
Umweltvorschriften entsorgen.

7.2. Installation (Abb. 1)
+ Das automatische Regelsystem HiControl 1 ausschlieBlich aufrecht installieren,
indem die Absaugung direkt an den Auslauf der Pumpe angeschlossen wird.
+ Da das automatische Steuersystem mit einem integrierten Riickschlagventil aus-
gestattet ist, raten wir dringend davon ab, das System an Rohrleitungen anzubrin-
gen, die bereits lber ein Riickschlagventil verfiigen.

7.3. Hydraulikanschluss
« Wir empfehlen die Installation von Absperrschiebern auf der Saug- und
Enddruckseite der Pumpe.
+ Der Querschnitt der Rohrleitung muss grofer oder gleich dem Durchmesser des
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Saugstutzens des Pumpengehduses sein.

Ein Riickschlagventil kann am Druckstutzen angebracht werden, um die Pumpe
gegen Wasserschlag zu schiitzen.

Beim direkten Anschluss an ein 6ffentliches Trinkwassersystem muss das
Saugrohr ebenso mit einer Riickschlagventil und einem Absperrventil ausgeriistet
werden.

Bei einem indirekten Anschluss liber einen Behdlter muss am Saugrohr ein
Riickschlagventil und ein Saugsieb angebracht werden, um Verunreinigungen von
der Pumpe fernzuhalten.

Elektrischer Anschluss

WARNUNG! Stromschlaggefahr!

Gefdhrdungen durch elektrischen Strom miissen ausgeschlossen werden.

« Samtliche Elektroarbeiten diirfen ausschlieBlich von Elektrofachkraften durch-
gefiihrt werden.

+ Vor jeglicher elektrischen Verbindung muss die Anlage spannungsfrei sein und
gegen unbefugte Wiederinbetriebnahme geschiitzt werden.

+ Damit ein sicherer Einbau und Betrieb gewahrleistet ist, muss das System korrekt
mit den Erdungsklemmen der Spannungsversorgung geerdet sein.

Versorgungsspannung von ~220/240 V priifen. Fiir den Zugang zu der
Klemmleiste sind die &4 Schrauben der Klemmkastenabdeckung zu 6sen.

Das HiControl 1 kann mit Hilfe eines Relaisschalters (min. Kontaktkapazitit =

4 kW, 220 V, Spule) zudem mit dreiphasigen und einphasigen Pumpen mit einem
Strom von mehr als 10 A eingesetzt werden.

Zum Anschluss des HiControl 1 an die Pumpe ist ein robustes Kabel mit einem
Steckverbinder oder einem Hauptschalter zu verwenden.

Das Verbindungskabel muss so verlegt werden, dass es weder die Hauptleitung
noch das Pumpen- oder Motorgehduse beriihrt.

Die Pumpe/das System muss gemiR den lokalen Vorschriften geerdet werden. Ein
Fehlerstrom-Schutzschalter kann zur Erhohung der Sicherheit verwendet werden.
Losen Sie die Abdeckung des Klemmkastens.

Nehmen Sie die Abdeckung ab.

Stellen Sie die elektrischen Anschliisse gemaR Anschlussplan her (Abb. 6a und 6b).
6a: Einphasiger Pumpenanschluss

6b: Dreiphasiger Pumpenanschluss

Legen Sie die Abdeckung zuriick auf den Klemmkasten.

Schrauben Sie die Abdeckung fest an den Klemmkasten an.

Inbetriebnahme

. Befiillung

VORSICHT! Gefahr der Beschdadigung der Pumpe!
Die Pumpe darf nie trocken in Betrieb genommen werden.
Das System muss befiillt werden, bevor die Pumpe gestartet wird.

SchlieRen Sie das HiControl 1 an die elektrische Stromversorgung an; die
Anzeigeleuchte STROM (POWER) leuchtet auf.
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Wihrend der Vorbereitung der Pumpe ist die ZURUCKSETZEN-Taste (RESET)
gedriickt zu halten.

Priifen Sie die ordnungsgemaRe Vorbereitung der Pumpe. Offnen Sie dann lang-
sam einen der Wasserhdhne des Systems.

Die Pumpeneinheit startet automatisch, wahrend der Druck des Manometers nach
20-25 Sekunden nahe des Maximums liegen sollte. Bei Betrieb der Pumpe leuchtet
die Anzeigeleuchte AN (ON) dauerhaft auf.

Schlielen Sie den Wasserhahn. Nach 4-5 Sekunden hélt die Pumpe an,

doch die Anzeigeleuchte STROM (POWER) leuchtet weiterhin auf. Sdmtliche
UnregelmaRBigkeiten in der Funktion der Pumpe nach diesen Vorgdngen gehen auf
die unzureichende Vorbereitung der Pumpe zurtick.

Das HiControl 1 ist mit einem automatischen Reset-System fiir die Pumpe ausge-
stattet. Dieses System fiihrt eine Reihe an automatischen Neustarts durch, nach-
dem das Gerdt eine Storung erkannt hat, um den reibungslosen Betrieb auch ohne
manuellem Driicken der ZURUCKSETZEN-Taste (RESET) wiederherzustellen.

Das System arbeitet wie folgt: das Gerdt erkennt eine Stérung; nach 5 Minuten in
diesem Zustand fiihrt das System einen 25 Sekunden langen Reset durch, um eine
erneute Vorbereitung der Pumpe zu versuchen. Ist dieser Versuch erfolgreich, ver-
schwindet die Stérung und die Pumpe ist wieder betriebsbereit. Liegt die Stérung
noch immer vor, fithrt das System nach 30 Minuten alle 30 Minuten {iber einen
Zeitraum von 24 Stunden hinweg einen erneuten Versuch durch.

Liegt die Stérung nach all diesen Versuchen noch immer vor, verbleibt das System
in diesem Zustand, bis die Stérung durch einen manuellen Eingriff behoben wurde.

. Anlassen

WARNUNG!
Das System ist so zu entwerfen, dass keinerlei Verletzungsgefahr durch austreten-
de Fliissigkeiten entstehen kann.

Wartung

Wartungsarbeiten diirfen nur von einer autorisierten und qualifizierten
Fachkraft ausgefiihrt werden.

WARNUNG! Stromschlaggefahr!

Gefdhrdungen durch elektrischen Strom missen ausgeschlossen werden.

Vor der Ausflihrung elektrischer Arbeiten muss die Pumpe spannungsfrei sein und
gegen unbefugte Wiederinbetriebnahme geschiitzt werden.

Wartungsarbeiten sind bei laufender Pumpe nicht vorzunehmen.
Die Pumpe vollstdandig sauber halten.

Wird die Pumpe uber einen ldngeren Zeitraum oder liber Zeitrdume mit mdglichem
Frost nicht verwendet, so ist sie zum Schutz vor Beschadigungen zu entleeren:
entleeren Sie die Pumpe hierfiir vollstdndig, spiilen Sie sie mit sauberem Wasser
und lagern Sie die Pumpe an einem trockenen Ort.
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10 Storungen, Ursachen und Beseitigung

A\

WARNUNG! Stromschlaggefahr!
Gefdhrdungen durch elektrische Energie sind auszuschlieRen.
Vor der Ausfiihrung elektrischer Arbeiten muss die Pumpe und sdmtliches Zubehor

spannungsfrei sein und gegen unbefugte Wiederinbetriebnahme geschiitzt wer-

den.

A

WARNUNG! Verbriihungsgefahr!
Sind Wassertemperatur und Systemdruck hoch, missen die Absperrschieber auf

der vorgeschalteten und nachgeschalteten Seite der Pumpe geschlossen werden.
Pumpe zundchst abkiihlen lassen.

Storungen

Die Pumpe hélt nicht
an

Ursachen

Wasseraustritt von mehr als
3 |/min aus den Rohrleitungen

Beseitigung

System, Wasserhdhne, Toiletten usw.
warten

Storung Leiterplatte

Storung Leiterplatte:
Leiterplatte ersetzen

UnsachgemaBer elektrischer
Anschluss

Anschliisse gegen Pldne in Abb. 5 und
6 priifen

Pumpe unsachgemadl eingestellt

Das Steuersystem ist fiir diese
Pumpe nicht geeignet

Stellen Sie den Betriebspunkt der
Pumpe so ein, dass die Pumpe nicht
zu nahe an den Reset- und Stopp-
Bedingungen des automatischen
Steuersystems betrieben wird, d.h.
1,5 barund 95 I/h

Die Pumpe startet
nicht

Die Pumpe wurde nicht mit
Wasser vorbereitet

Die Schutzvorrichtung gegen
Trockenlaufen ist angelaufen und die
LED STORUNG (FAILURE) leuchtet auf:
Bereiten Sie die Rohrleitung durch
das Entleeren des Systems und das
Offnen eines Wasserhahns auf der
HiControl 1-Stufe vor, um den Druck
in der Wassersaule unterhalb zu sen-
ken. Driicken Sie dann manuell die
ZURUCKSETZEN-Taste (RESET) zur
Priifung.

Unzureichender Wasserstand

Das Sicherheitssystem wurde aktiviert
und die Anzeigeleuchte STORUNG
(FAILURE) wurde eingeschaltet. Priifen
Sie die Stromversorgung und starten
Sie die Pumpe mit Hilfe der manuellen
ZURUCKSETZEN-Taste (RESET)

WILO SE
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Pumpe blockiert

Anzeigeleuchte STORUNG (FAILURE)
eingeschaltet. Das Sicherheitssystem
wurde aktiviert. Wenn die
ZURUCKSETZEN-Taste (RESET)
gedriickt wird, schaltet sich die
Anzeigeleuchte AN (ON) ein, doch
die Pumpe startet nicht. Technischen
Support kontaktieren

Stérung Leiterplatte

Elektrischen Hauptschalter abstecken
und wieder anstecken. Die Pumpe
sollte starten. Falls nicht, Leiterplatte
ersetzen

Keine Stromversorgung

Priifen Sie, dass die Stromversorgung
korrekt ist — die Anzeigeleuchte
STROM (POWER) sollte leuchten

Unzureichender Pumpendruck

Das Sicherheitssystem wurde ausge-
|6st, die Anzeigeleuchte STORUNG
(FAILURE) wurde eingeschaltet

Luft ist in den Saugstutzen der
Pumpe eingedrungen.

Das Manometer zeigt einen Druck
unterhalb des Nennwertes oder
permanente Fluktuationen an.

Das Sicherheitssystem wird aktiviert
und die Pumpe wird angehalten, die
Anzeigeleuchte STORUNG (FAILURE)
wird eingeschaltet. Priifen Sie, ob
die Anschliisse und Dichtungen des
Saugrohrs luftdicht sind

Die Pumpe startet und
stoppt wiederholt

Lecks in dem System

Wasserhdhne und Spiilkasten auf
Lecks untersuchen, samtliche Lecks
beseitigen

Die Pumpe schaltet
sich wiederholt ein
und aus

Pumpe unsachgemaB eingestellt

Das Steuersystem ist fiir diese
Pumpe nicht geeignet

Stellen Sie den Betriebspunkt

der Pumpe ein. Die Pumpe soll-

te nicht dauerhaft nahe an der
Neustartbedingung von 1,5 bar und/
oder der Stoppbedingung der Pumpe
von 95 I/h betrieben werden

Lasst sich die Storung nicht beseitigen, bitte an den Wilo-Kundendienst

wenden.

11 Ersatzteile

Die Ersatzteilbestellung erfolgt direkt tiber den Wilo-Kundendienst.
Um Riickfragen und Fehlbestellungen zu vermeiden, sind bei jeder Bestellung

samtliche Daten des Typenschildes anzugeben.

Der Ersatzteilkatalog ist verfligbar unter: www.wilo.com.
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12 Entsorgung

Ihr Gerdt enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen. Geben
Sie lhr Gerat deshalb bitte bei einer Sammelstelle lhrer Stadt oder Gemeinde ab.

Technische Anderungen vorbehalten.
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1 General
See start of document.

2 Safety

See start of document.

3 Transport and interim storage

When you receive the equipment, check that it has not been damaged during
transport. If you notice any defects, contact the carrier and follow the required
procedure within the specified timeframe.

? CAUTION! The storage environment may cause damage!

If the equipment is to be installed at a later date, store it in a dry place and protect
it from impacts and external stresses (moisture, freezing temperatures, etc.).

4 Applications

An automatic control system for pumps designed for pumping and pressure
boosting of clean water or lightly contaminated water in the residential and
agricultural sectors.

Water supply from a well, cistern, other static water supply, municipal water mains,
etc. for the purposes of irrigation, sprinkling, pressure boosting, etc.

®

NOTE: The highest consumer should not be more than ~12 m above the HiControl
1 (Fig. 1).

28

5 Product Information

5.1 Technical data

Hydraulic data

Maximum operating pressure 10 bar
Hydraulic connection diameter 1" male, screwed (DN25)
Position of connection ports In line
Temperature range

Min/max fluid temperature +5°C/+60°C
Min/max ambient temperature +5°C/+60°C
Electrical data

Protection class IP 65

Max. current 10 A
Frequency 50/60 Hz
Voltage ~220/240V
Rated current 1.9A
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Working data

Pressure threshold below which the

pump will restart. 1.5 bar

Flow rate threshold below which the
. 951/
pump will stop.

Dimension drawing

Fig. 2: Side view - manometer side
Fig. 3: Front view

Fig. &4: Top view

Product description (Fig. 5)

- Discharge port, 1"

- “Power on” indicator light

- “Safety system activated” indicator light

- “Pump operating” indicator light

- RESET button

- Connection cables with cable ends depending on version (Fig. 7 or 8)

Fig. 7: Mains cable
(HiControl 1-ARS version)

Fig. 8: Mains cable with female shockproof plug
(HiControl 1-EK version)

Scope of delivery

HiControl 1

HiControl 1 automatic pump control system, no cord
Bag containing two threaded cable connections
Instruction manual

HiControl 1-EK

HiControl 1-EK automatic pump control system, mains cable with female
shookproof plug

Bag containing two threaded cable connections

Instruction manual

HiControl 1-ARS

HiControl 1-ARS automatic pump control system, mains cable with Australian plug
Bag containing two threaded cable connections

Instruction manual

6 Description and function

WILO SE

The HiControl 1 automatic pump control system is a device which protects the
pump in the event of low water. It also controls the starting and stopping of the
pump based on the system pressure/flow conditions.

When a tap is turned on, the pressure in the system falls, and the pump
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immediately starts working at the factory preset 1.5 bar. The pump continues to
operate as long as there is a minimum flow (> 95 I/h) in the pipes. When the tap is
turned off, the pump will automatically stop after a 10-second time delay.

The automatic control system protects the pump in the event of low water. The
motor will stop after 30 seconds. The stopped motor is shown by the red indicator
light turning on. Press the RESET button to restart the pump.

The pump is stopped when a flow of < 95 I/h is detected, and restarted once

the 1.5-bar pressure threshold is reached. Dry-running faults are managed with
automatic restarts every 30 minutes for a period of 24 hours.

The pump can be operated manually by holding down the button on the front
(hold down this button during priming). The factory preset cut-in pressure ensures
correct operation up to a maximum of 10 metres from the height of the highest
tap above the control system.

The electronic controller controls when the pump starts and stops, in the absence
of the opening or closing of taps or valves in the system. A distinctive feature of
this product is its ability to maintain pressure in the water pipe network with the
taps turned off.

7 Installation and electrical connection

All installation and electrical connection work must be carried out solely by
authorised and qualified personnel, in accordance with applicable regulations.

WARNING! Risk of physical injury!
The applicable regulations for the prevention of accidents must be complied with.

WARNING! Risk of electric shock!
Danger from electrical current must be eliminated.

Upon receipt of the product
Unpack the automatic control system and recycle or dispose of the packaging in
an environmentally responsible manner.

Installation (Fig. 1)

The automatic control system HiControl 1 must be strictly installed in the upright
position by connecting the suction directly to the discharge of the pump.

As the automatic control system is fitted with an integrated non-return valve, we
strongly discourage its installation in a pipework which already has a non-return
valve.

Hydraulic connection

We recommend installing the gate valves on the suction and discharge side of the

pump.

The cross-section of the pipe must be equal to or greater than the diameter of the
suction port on the pump housing.

A non-return valve may be placed at the discharge port to protect the pump from

water hammer.
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If connected directly to the public drinking water mains, the suction pipe must
also be fitted with a non-return valve and a shut-off valve.

If connected indirectly via a tank, the suction pipe must be fitted with a suction
strainer to stop impurities from entering the pump, and a non-return valve.

Electrical connection

WARNING! Risk of electric shock!

Danger from electrical current must be eliminated.

« All electrical work must be carried out by a qualified electrician.

« Before any electrical connections are made, the pump must be de-energised and
protected against unauthorised restarting.

+ To ensure safe installation and operation, the system must be earthed correctly
using the earth terminals of the power supply.

Check that the power supply voltage is ~220/240 V. To access the terminal strip,
unscrew the &4 screws from the terminal box cover.

The HiControl 1 can also be used with three-phase or single-phase pumps with a
current of more than 10A, using a relay switch (minimum contact capacity = 4 kW,
220V coil).

To connect the HiControl 1 to the pump use a robust cable fitted with a male
connector or a main power switch.

The connection cable must be routed so that it never comes into contact with the
main pipe and/or the pump housing or motor housing.

The pump/system must be earthed in accordance with local regulations. A residual
current device may be used for additional protection.

Unscrew the cap from the terminal box.

Remove the cap.

Make the electrical connections as shown in the wiring plan (Fig. 6a and 6b).

6a: Single-phase pump connection

6b: Three-phase pump connection

Put the cap back on the terminal box.

Screw the cap firmly in place on the terminal box.

8 Commissioning

8.1

A

WILO SE

Filling

CAUTION! Risk of damage to the pump!
Never operate the pump dry.
The system must be filled before starting the pump.

Connect the HiControl 1 to the electrical power supply; the POWER indicator light
will turn on.

While priming the pump, hold the RESET button down.

Check that the pump is correctly primed, then turn on slightly one of the taps in
the system.
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+ The pump unit will start automatically, and after 20-25 seconds, the manometer
pressure should be close to the maximum pump value. While the pump is opera-
ting, the ON indicator light remains lit.

+ Turn off the tap. After 4-5 seconds the pump will stop, but the POWER indicator
light remains lit. Any irregularities in pump function following these operations are
due to poor priming of the pump.

The HiControl 1 is fitted with an automatic pump reset system. This system
performs a series of automatic restarts after the device has detected a fault, to
attempt to re-establish operation without the need to manually press the RESET
button.

The system works as follows: the device detects a fault; after 5 minutes in this
state, the system performs a 25-second reset to attempt to prime the pump. If
the attempt is successful, the fault disappears and the pump is ready to operate
again. If the fault is still present, the system will try again 30 minutes later, and
again every 30 minutes for 24 hours.

If, after all of these attempts, the fault persists, the system will remain in this
condition until the problem is resolved through manual intervention.

8.2 Starting

A

A\
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WARNING!
The system must be designed in a such a way that no one will be injured if any
liquid should escape.

9 Maintenance

All maintenance work must be carried out by authorised and qualified
personnel.

WARNING! Risk of electric shock!

Danger from electrical current must be eliminated.

Before carrying out any electrical work, the pump must be de-energised and
protected against unauthorised restarting.

No special maintenance is required during operation.
Keep the pump scrupulously clean.

If the pump is not used for a long period or during periods of freezing
temperatures, it must be drained to prevent damage: empty the pump completely,
rinse with clean water and store in a dry place.
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10 Faults, Causes and Remedies

A‘ WARNING! Risk of electric shock!
Danger from electrical current must be eliminated.
Before carrying out any electrical work, the pump and accessory must be
de-energised and protected against unauthorised restarting.

A WARNING! Risk of scalding!
If the water temperature and system pressure are high, close the gate valves
upstream and downstream from the pump. As a first step, allow the pump to cool

down.

Faults

The pump will not stop

Causes

Loss of water of more than
3 I/min on the pipework

English

Remedies

Service the system, taps, toilets, etc.

Printed circuit board fault

Printed circuit board fault:
replace the PCB

Incorrect electrical connection

Check the connections against the
diagrams in Fig. 5 and 6

Pump incorrectly adjusted

The control system is not
suitable for this type of pump

Adjust the duty point of the pump so
that it is not operating too close to
the reset and stop conditions set by
the automatic control system,

i.e. 1.5 bar and 95 I/h

The pump will not start

The pump was not primed with
water

The protection against dry running
has been triggered in and the FAILURE
LED has lit up: prime the pipe by
emptying the water from the system
and turning on a tap at the level of
the HiControl 1 to reduce the pres-
sure in the water column beneath,
and check by pressing manually the
RESET button.

Insufficient water

The safety system has been activated
ans the FAILURE indicator light has
turned on. Check the power supply
and start the pump using the manual
RESET button

Pump blocked

FAILURE indicator light on. The safety
system was activated. When the
RESET button is pressed, the ON
indicator light turns on, but the pump
doesn't start. Contact technical
support

WILO SE

33



English

34

Printed circuit board fault

Disconnect then reconnect the
electrical power switch. The pump
should start. If not, replace the PCB

No power supply

Check that the power supply type is
correct - the POWER indicator light
should be on

Insufficient pump pressure

The safety system has been triggered,
the FAILURE indicator light has turned
on

Air has entered through the
pump suction port.

The manometer will show a pressure
of less than the nominal value, or
constant fluctuations. The safety
system will be activated and stop
the pump, and the FAILURE indicator
light will turn on. Check that the
suction pipe connections and seals
are airtight

The pump keeps starting and
stopping

Leaks in the system

Check for possible dripping from taps
or toilet cisterns, and repair any leaks

The pump is constantly
cycling on and off

Pump incorrectly adjusted

The control system is not
suitable for this type of pump

Adjust the duty point of the pump.
The pump should not operate
continuously close to its restart
condition of 1.5 bar and/or the pump
stop condition of 95 I/h

If you cannot remedy the fault, please contact Wilo Customer Service.

11 Spare Parts

All spare parts should be ordered directly from Wilo Customer Service.
To avoid mistakes, always quote the details on the pump’s rating plate when

making an order.

The spare parts catalogue is available at: www.wilo.com.
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12 Disposal

Your device contains valuable raw materials which can be recycled. Therefore,
please take your device to your local collection point in your town or district.

Subject to technical modifications.
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1 Généralités

Voir en début de document.

2 Sécurité

Voir en début de document.

3 Transport et stockage intermédiaire

Lors de la réception du matériel, vérifier qu’il n’a pas subi de dommages durant le
transport. En cas de défaut constaté, prendre toutes les mesures nécessaires avec

le transporteur dans les temps impartis.

ATTENTION ! L’environnement peut provoquer des dommages !
Si le matériel livré doit étre installé ultérieurement, le stocker dans un endroit sec
et le protéger des chocs et de toute agression extérieure (humidité, gel, etc).

4 Applications

Automatisme pour pompes destinées au pompage et surpression d’eau claire ou
|égerement chargée dans les secteurs de I'habitat, de I'agriculture.
Alimentation a partir d’un puits, d’un point d’eau, d’'une bache, du réseau de ville,...

pour irrigation, arrosage, surpression.

NOTE: Le point de sous tirage le plus haut ne devra pas étre placé au-dela de 12 m

au-dessus du HiControl 1 (Fig. 1).

5 Informations produit

5.1 Caractéristiques techniques

Données hydrauliques

Pression maximum de service

10 bars

Diamétre de raccordement hydraulique

1 pouce male a visser (DN25)

Position orifices de raccord

En ligne

Plage de température

Température mini/maxi du fluide

+5°C/+60°C

Température mini/maxi ambiante

+5°C/+60 °C

Données électriques

Indice de protection IP 65
Intensité maxi 10A
Fréquence 50/60 Hz
Tension électrique ~220/240V
Intensité nominal 1,9A
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Données techniques
Seuil de pression en dessous duquel la
pompe redémarre.
Seuil de débit de la pompe en dessous

oA 95 1/h
du quel la pompe s’arréte.

1.5 bars

5.2 Encombrement
Fig. 2 : vue latérale - c6té manométre
Fig. 3 :vue de face
Fig. &4 : vue de dessus

Descriptif produit (Fig. 5)

- Orifice de refoulement 1"

- Indicateur lumineux de mise sous tension

- Indicateur lumineux d’activation du systéme de sécurité

- Indicateur lumineux de fonctionnement de la pompe

- Bouton de réarmement (RESET)

- Cables pour raccordement avec terminaisons selon les versions (Fig. 7 ou 8)

AUV E WN R W

Fig. 7 : cable pour mise sous tension
(version HiControl 1-ARS)

Fig. 8 : cable pour mise sous tension avec prise Schuko femelle
(version HiControl 1-EK)

5.4 Fourniture livrée

HiControl 1
+ Automatisme de contrdle de pompe HiControl 1 non cablé,
+ Un sachet contenant deux presses étoupes,
+ Notice de mise en service.

HiControl 1-EK

+ Automatisme de contrdle de pompe HiControl 1-EK cablé avec prise Shucko
femelle pour mise sous tension,

+ Un sachet contenant deux presses étoupes,

+ Notice de mise en service.
HiControl 1-ARS

+ Automatisme de contrdle de pompe HiControl 1-ARS cablé avec prise australienne
pour mise sous tension,

+ Un sachet contenant deux presses étoupes,

+ Notice de mise en service.

6 Description et fonctionnement

+ L’automatisme de contréle de pompe HiControl 1 est un appareil qui protége la
pompe contre le manque d’eau et qui gére les marches/arréts de la pompe selon
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les conditions de débit/pression de I'installation.

Dés I'ouverture d’un robinet, la pression dans I'installation chute et la pompe
démarre instantanément au seuil de 1,5 bars préréglé en usine. Le fonctionnement
de la pompe dure tant qu’un débit minimum (>95 I/h) subsiste dans le réseau. A

la fermeture du robinet, la pompe s’arréte automatiquement aprés un temps de
déclenchement de 10 sec.

L’automatisme protége la pompe contre le manque d’eau. Arrét du moteur aprés
30 sec. Cet arrét est signalé par I'allumage du témoin lumineux rouge. Remise en
route de la pompe par la touche « Reset ».

Arrét quand débit détecté < 95 I/h, redémarrage sur un seuil de pression fixe de
1.5 bars. Gestion de défaut marche a sec avec des redémarrages automatiques
toutes les 30 min durant 24 h.

Marche manuelle par appui permanent sur le bouton en facade (maintenir I'appui
lord de I'amorcage). La pression d’enclenchement préréglée en usine garantit un
fonctionnement correct jusqu’a 10 meétres maxi de hauteur du robinet le plus haut
par rapport a I'automatisme.

Le contrdleur électronique commande la mise en marche et I'arrét de la pompe
lorsque n’importe quel robinet ou vanne de I'installation est ouvert ou fermé. Le
produit a la particularité de maintenir le réseau hydraulique sous pression apres la
fermeture des robinets.

7 Installation et raccordements

Conformément aux prescriptions en vigueur, I'installation et le raccordement
électrique doivent étre assurés exclusivement par du personnel agréé !

AVERTISSEMENT ! Blessures corporelles !
La réglementation en vigueur régissant la prévention des accidents doit étre
respectée.

AVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique !
Les dangers provoqués par I'énergie électrique doivent étre écartés.

Réception du produit
Déballer 'automatisme et retraiter 'emballage en veillant au respect de
I’environnement.

Installation (Fig. 1)

L‘automatisme HiControl 1 doit impérativement étre installé en position vertical,
en raccordant 'aspiration directement avec le refoulement de la pompe.
L’automatisme étant pourvu d’un clapet anti retour intégré, il est fortement
déconseillé de I'installer sur un réseau déja pourvu de clapet anti retour.
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Raccordement hydraulique

Il est recommandé d’installer les vannes d’isolement c6té aspiration et
refoulement de la pompe.

La section de la tuyauterie doit étre au moins égale au diametre du corps de
pompe a I'aspiration.

Un clapet anti-retour peut étre placé au refoulement afin de la protéger
d’éventuel coup de bélier.

En cas de raccordement direct au réseau public d’eau potable, la tubulure
d’aspiration doit également étre pourvue d’un clapet anti-retour et d’'une vanne
d’arrét.

En cas de raccordement indirect via un réservoir, la tubulure d’aspiration doit étre
équipée d’une crépine d’aspiration afin d’éviter que les impuretés n’aboutissent
dans la pompe et d’un clapet anti-retour.

Raccordement électrique

AVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique !

Il'y alieu d’exclure tous dangers liés a I'énergie électrique.

« Travaux électriques a faire réaliser uniquement par un électricien qualifié!

+ Avant d’effectuer les raccordements électriques, la pompe doit &tre mise hors
tension et protégée contre les redémarrages non autorisés.

« Pour garantir la sécurité d’installation et de fonctionnement, il est nécessaire
de réaliser une mise a la terre correcte avec les bornes de terre de I'alimentation
électrique.

Vérifier que la tension d’alimentation est de ~220/240 V. Pour accéder au bornier de
raccordement, dévisser les 4 vis du couvercle de la boite a bornes.

Le HiControl 1 peut étre aussi utilisé sur des pompes triphasées ou monophasées avec des
intensités supérieures a 10A, a 'aide d’un contacteur-disjoncteur (capacité minimum des
contacts 4 kW bobine 220 V).

La pompe doit étre raccordée au HiControl 1 au moyen d’'un cable solide équipé d’un
connecteur male ou d’un interrupteur d’alimentation principal.

Le cable de raccordement doit étre placé de fagon a ne jamais entrer en contact avec la
canalisation principale et/ou le corps de pompe et la carcasse moteur.

La pompe/installation doit étre mise a la terre conformément aux réglementations locales.
Un disjoncteur de fuite a la terre peut servir de protection supplémentaire.

Devisser le capot de la boite a borne.

Retirer le capot.

Effectuer les raccordements électriques conformément au plan de raccordement

(Fig. 6a et 6b).

6a: Raccordement pour pompe Monophasée

6b: Raccordement pour pompe Triphasée

Refermer le capot de la boite a borne.

Revisser le capot de la boite a borne.
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8 Mise en service

8.1

A

8.2

A

Remplissage

ATTENTION ! Risque d’endommager la pompe !
Ne faites jamais fonctionner la pompe a sec.
Le systéme doit étre rempli avant le démarrage de la pompe.

Raccorder le HiControl 1 au réseau électrique, le témoin lumineux de tension doit
s'allumer (POWER).

Durant I'amorcage de la pompe, maintenir la touche (RESET) enfoncée.

Vérifier 'amorcage correct de la pompe et ensuite, ouvrir [égérement un robinet de
I'installation.

Le groupe pompe démarre automatiquement et aprés 20-25 secondes la pression
du manomeétre va avoisiner la valeur maximale de la pompe. Pendant son foncti-
onnement, le témoin lumineux correspondant (ON) reste allumé.

Fermer le robinet, aprés 4-5 secondes, la pompe va s’arréter, le témoin de tension
(POWER) reste allumé. Toutes les irrégularités de fonctionnement aprés ces opéra-
tions sont dues a un mauvais amorcage de la pompe.

HiControl 1 est doté d’un systéme de réarmement automatique de la pompe, ce
systéme réalise une série de démarrages automatiques apres que I'appareil soit
entré en défaut, pour tenter de rétablir le fonctionnement sans I'intervention
manuelle avec la touche RESET.

Le systéeme fonctionne comme suit : I'appareil est en défaut, au bout de 5 minutes
dans cet état, le systeme fera un RESET de 25 secondes pour tenter d’'amorcer

la pompe. Si le systeme parvient a amorcer la pompe, le défaut disparait et la
pompe est préte a fonctionner sans aucun probléme. Si, le défaut existe encore,

le systeme réessayera 30 minutes plus tard et ainsi de suite systématiquement
pendant 24 heures.

Si apres toutes ces tentatives, le défaut persiste, le systéme restera sous cette
condition jusqu’a la résolution du probléme avec une intervention manuelle.

Démarrage

AVERTISSEMENT !
L'installation doit étre congue de facon a ce que personne ne puisse étre blessé en
cas de fuite de liquide.

9 Entretien

A\

40

Tous les travaux d’entretien doivent étre effectués par du personnel autorisé
et qualifié!

AVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique !

Il'y alieu d’exclure tous dangers liés a I'énergie électrique.

Avant d’effectuer les travaux électriques, la pompe doit étre mise hors tension et
protégée contre les redémarrages non autorisés.
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Aucun entretien particulier en cours de fonctionnement.
Maintenir la pompe en parfait état de propreté.

Les pompes non utilisées durant une longue période ou durant les périodes de gel
doivent étre purgées afin d’éviter tout dommage: vider complétement, rincer avec
de I'’eau propre et entreposer dans un lieu sec.

10 Pannes, causes et remédes

A AVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique !
Il'y alieu d’exclure tous dangers liés a I’énergie électrique.
Avant d’effectuer les travaux électriques, la pompe et I'accessoire doivent étre mis
hors tension et protégés contre les redémarrages non autorisés.

AVERTISSEMENT ! Risque de briilure !

A Sila température de I'eau et la pression du systéme sont élevées, fermez les
vannes d’isolement en amont et en aval de la pompe. Dans un premier temps,
laissez la pompe se refroidir.

Pannes Causes Remédes
La pompe ne s’arréte pas Perte d’eau supérieure a 3I/min | Réviser I'installation, robinets, WC,
sur le réseau etc.

Panne sur la carte électronique [ Panne sur la carte électronique :
procéder a son remplacement

Raccordement électrique erroné | Vérifier les raccordements selon les
Fig.5et 6

Mauvais réglage de la pompe Déplacer le point de fonctionnement
de la pompe pour ne pas étre

trop proche des conditions de
redémarrage et d’arrét fixés par

Pompe et automatisme non

zelpiEs I'automatisme : 1.5 bars et 95 I/h
La pompe ne démarre pas La pompe n’est pas amorcée Le dispositif de protection contre le
hydrauliquement fonctionnement a sec SSENCLENCHE

et la LED (FAILURE) est allumée:
amorcer le tuyau et vidanger I'eau

de l'installation en ouvrant le robinet
situé au méme niveau que I'automa-
tisme HiControl 1 pour diminuer la
pression de la colonne d’eau se trou-
vant au dessus de celle-ci. Vérifier en
appuyant manuellement sur la touche
de démarrage (RESET)

Manque d’eau Le systeme de sécurité s’est activé

et le témoin lumineux (FAILURE) est
allumé. Vérifier I'alimentation et mettre
en service la pompe avec le poussoir
manuel de mise en service (RESET)
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Pompe bloquée

Témoin lumineux (FAILURE) allumé.
Le systeme de sécurité a fonctionné.
Quand on agit sur la commande de
mise en service (RESET), le témoin
lumineux (ON) s’allume mais la pompe
ne démarre pas. Contacter le service
technique

Panne sur la carte électronique

Débrancher I'interrupteur
d’alimentation électrique et raccorder
de nouveau. La pompe doit démarrer,
autrement procéder au remplacement
de la carte électronique

Manque de tension

Vérifier que I'alimentation électrique
soit correcte, le témoin lumineux de
tension (POWER) doit étre allumé

Pression de la pompe
insuffisante

Le systéme de sécurité s’est
déclenché, le témoin lumineux
correspondant (FAILURE) est allumé

Entrée d’air dans I'aspiration de
la pompe.

Le manométre va indiquer une
pression inférieure a la nominale

ou des oscillations constantes.

Le systéme de sécurité va agir en
arrétant le fonctionnement de la
pompe, le témoin lumineux (failure)
va s’allumer. Vérifier I'étanchéité des
raccords et joints de la tuyauterie
d’aspiration

La pompe démarre et s'arréte a
plusieurs reprises

Fuites dans l'installation

Vérifier des possibles égouttements
des robinets ou chasses d’eau et
réparer ces fuites

La pompe cycle en
permanence

Mauvais réglage de la pompe

Pompe et automatisme non
adaptés

Déplacer le point de fonctionnement
de la pompe . La pompe ne doit

pas fonctionner de maniére
continue proche des conditions de
redémarrage de la pompe : 1.5 bars
et/ou d’arrét de la pompe : 95 I/h

S’il n’est pas possible de remédier a la panne, veuillez faire appel au
service aprés-vente Wilo

11 Piéces de rechange

Toutes les pieces de rechange doivent étre commandées directement aupres du
service aprés-vente Wilo.
Afin d’éviter des erreurs, veuillez spécifier les données figurant sur la plaque
signalétique de la pompe lors de toute commande.

Le catalogue de pieces détachées est disponible a I'adresse : www.wilo.com.
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12 Elimination

Votre appareil contient des matiéres premiére a forte valeur ajoutée qui peuvent
étre recyclées. Pour cette raison, veuillez déposer votre appareil dans un centre de
collecte dans votre ville ou commune.

Sous réserve de modifications techniques.

WILO SE 43



Nederlands

1 Algemeen
Zie begin van document.

2 Veiligheid

Zie begin van document.

3 Transport en tussentijdse opslag

Controleer bij ontvangst van de uitrusting of er sprake is van vervoersschade.
Contacteer bij schade de vervoerder en volg de vereiste procedure binnen de voor-
opgestelde termijn.

@ VOORZICHTIG! De opslagomgeving kan schade veroorzaken!

Indien de uitrusting op een later tijdstip zal worden geinstalleerd, dient het te wor-
den opgeslagen op een droge locatie waar het wordt beschermd tegen schokken
en stoten en externe invloeden (vochtigheid, vorst enz.).

4 Toepassingen

Pompen die zijn ontworpen voor het pompen en de drukverhoging van zuiver
water of licht vervuild water in de residentiéle sector en de landdbouwsector.
Watervoorziening van een bron, ondergronds reservoir of andere statische water-
voorziening, gemeentelijk waternet enz. voor irrigatie, beregening, drukverhoging,
enz.

® AANWIJZING: De hoogste consument mag zich niet hoger dan ~12 m boven de
HiControl 1 bevinden (afb. 1).

44

5 Productinformatie

5.1. Technische gegevens

Hydraulische gegevens

Maximale werkdruk 10 bar
Diameter hydraulische aansluiting 1" mannelijk, met draad (DN25)
Positie van de aansluitstukken Inline
Temperatuurbereik

Min/max mediumtemperatuur +5°C/+60 °C
Min/max omgevingstemperatuur +5°C/+60 °C
Gegevens met betrekking tot elektriciteit
Beschermingsklasse IP 65

Max. stroom 10A
Frequentie 50/60 Hz
Stroom ~220/240V
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Stroomklasse 19A
Bedrijfsgegevens
Onderste drempelwaarde voor de druk

" 1,5 bar
waarbij de pomp herstart.
Onderste drempelwaarde voor het 95 I

debiet waarbij de pomp stopt.

5.2,

5.3.

UV WN =

5.4.

WILO SE

Maatschets
Afb. 2: Zijaanzicht - kant manometer
Afb. 3: Vooraanzicht Afb. 4: Bovenaanzicht

Productbeschrijving (afb. 5)

- Drukstuk, 1"

- Indicatorlampje “Ingeschakeld"

- Indicatorlampje "Veiligheidssysteem geactiveerd”

- Indicatorlampje "Pomp in bedrijf"

- RESET-knop

- Aansluitkabels met kabeluiteinden afhankelijk van de versie (afb. 7 of 8)

Afb. 7: Netkabel
(HiControl 1-ARS-versie)

Afb. 8: Netkabel met vrouwelijke schuko-stekker
(HiControl 1-EK-versie)

Leveringsomvang

HiControl 1

HiControl 1 regelsysteem met automatische pomp, geen kabel
Tas met twee kabelschroefverbindingen
Bedieningshandleiding

HiControl 1-EK

HiControl 1-EK regelsysteem met automatische pomp, netkabel met vrouwelijke
schuko-stekker

Tas met twee kabelschroefverbindingen

Bedieningshandleiding

HiControl 1-ARS

HiControl 1-ARS regelsysteem met automatische pomp, netkabel met
Australische stekker

Tas met twee kabelschroefverbindingen

Bedieningshandleiding

Beschrijving en werking

Het HiControl 1 regelsysteem met automatische pomp is een toestel dat de pomp
bij watergebrek beschermt. Aan de hand van voorwaarden voor de druk en door-
stroming regelt het systeem ook wanneer de pomp start en stopt.

Als er een kraan wordt opengedraaid, daalt de druk in het systeem en begint de
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7.1.

7.2,

7.3.

pomp meteen te werken aan de vooraf ingestelde 1,5 bar. De pomp blijft werken
zolang de leidingen een minimum doorstroming (> 95 I/h) hebben. Als de kraan
wordt dichtgedraaid, dan stopt de pomp automatisch na 10 seconden.

Het automatische regelsysteem beschermt de pomp bij watergebrek. De motor
stopt dan na 30 seconden. Een rood indicatorlampje begint te branden wanneer
de motor is gestopt. Druk op de RESET-knop om de pomp te herstarten.

De pomp wordt gestopt als er een doorstroming van < 95 I/h wordt gemeten en
herstart meteen als de drempelwaarde van 1,5 bar is behaald. Droogloopstoringen
worden verholpen doordat de pomp elke 30 minuten voor een periode van 24 uur
automatisch wordt heringeschakeld.

De pomp kan manueel worden bestuurd door de knop aan de voorkant in te druk-
ken (houd deze knop ingedrukt tijdens het vullen). De vooraf ingestelde inscha-
keldruk zorgt voor een correct bedrijf tot maximaal 10 meter vanaf de hoogte van
de hoogste kraan boven het regelsysteem.

De elektronische controller regelt wanneer de pomp start en stopt als er geen
kranen of ventielen in het systeem worden geopend of gesloten. Een unieke
eigenschap van dit product is dat deze de druk in het waterleidingsnetwerk kan
behouden wanneer de kranen zijn dichtgedraaid.

Installatie en elektrische aansluiting

Alle installatie- en elektrische aansluitwerkzaamheden mogen uitsluitend wor-
den uitgevoerd door bevoegd en gekwalificeerd personeel, overeenkomstig de
geldende voorschriften.

WAARSCHUWING! Gevaar voor lichamelijk letsel!
De geldende regels voor ongevallenpreventie moeten in acht worden genomen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schok!
Gevaren verbonden aan het gebruik van elektrische energie dienen te worden ver-
meden.

Bij ontvangst van het product
Haal het automatische regelsysteem uit de verpakking en recycleer de verpakking
of voer deze op een milieuvriendelijke manier af.

Installatie (afb. 1)

Het automatische regelsysteem HiControl 1 moet alleen rechtop worden geinstal-
leerd door de aanzuiging rechtstreeks aan te sluiten op de afvoer van de pomp.
Omdat het automatische regelsysteem voorzien is van een geintegreerde terugs-
lagklep, raden wij het ten sterkste af om deze in een leidingsysteem te installeren
dat al een terugslagklep heeft.

Hydraulische aansluiting

Wij raden aan om de afsluiters aan de zuig- en perszijde van de pomp te installeren.
De doorsnede van de leiding moet gelijk of groter zijn dan de diameter van de zui-
gaansluiting op de behuizing van de pomp.
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+ Een terugslagklep kan op het drukstuk worden geinstalleerd om de pomp te
beschermen tegen waterslag.

+ Voor een directe aansluiting op een openbaar waterleidingnet moet de zuigleiding
ook uitgerust zijn met een keerklep en een beveiligingsklep.

+ Voor een indirecte aansluiting via een tank moet de afzuigleiding uitgerust zijn
met een zuigzeef om eventuele onzuiverheden buiten de pomp te houden, en een
terugslagklep.

7.4. Elektrische aansluiting

A WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schok!

Gevaren verbonden aan het gebruik van elektrische energie dienen te worden ver-
meden.
« Alle onderhoudswerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.
+ Voordat er een elektrische aansluiting wordt gemaakt, moet de spanning van de
pomp worden gehaald en beveiligd worden tegen onbevoegde herinschakeling.
+ Om een veilige installatie en werking te garanderen, moet het systeem correct
worden geaard met de aardterminals van de spanningsvoorziening.

« Controleer of de voedingsspanning ~220/240 V is. Draai 4 schroeven van de
afdekking van de klemmenkast los om toegang te krijgen tot de klemmenstrook.

+ De HiControl 1 kan ook worden gebruikt met 3-fase- of 1-fase-pompen met een
stroom van meer dan 10 A, via een relaisschakelaar (minimum contactcapaciteit =
4 kW, 220 V spoel).

+ Gebruik een stevige kabel die uitgerust is met een mannelijke aansluiting of een
hoofdstroomschakelaar om de HiControl 1 op de pomp aan te sluiten.

+ De aansluitkabel moet zo worden gelegd, dat deze nooit in aanraking komt met
de hoofdleiding en/of de behuizing van de pomp of motor.

+ De pomp/het systeem moet conform de lokale voorschriften worden geaard.
Een lekstroom-veiligheidsschakelaar kan worden gebruikt voor extra beveiliging.

+ Schroef de kap van de klemmenkast los.

« Verwijder de kap.

+ Plaats de elektrische aansluitingen zoals weergegeven in het aansluitschema
(afb. 6a en 6b).
6a: 1-fase-pompaansluiting
6b: 3-fase-pompaansluiting

+ Plaats de kap terug op de klemmenkast.

+ Schroef de kap stevig vast op de klemmenkast.

8 Inbedrijfname

8.1. Vullen

VOORZICHTIG! Mogelijke beschadiging van de pomp!
Laat de pomp nooit zonder vloeistof lopen.
De installatie moet worden gevuld voordat de pomp wordt opgestart.

« Koppel de HiControl 1 aan een elektriciteitsnet; het indicatorlampje (POWER)
brandt.
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« Houd de knop (RESET) ingedrukt terwijl de pomp wordt gevuld.
+ Controleer of de pomp correct werd gevuld en draai daarna een van de kranen in

het systeem gedeeltelijk open.

+ De pompeenheid start automatisch en na 20-25 seconden zou de druk van de

manometer dicht bij de maximale pompwaarde moeten liggen. Het indicatorlamp-
je (ON) blijft branden terwijl de pomp werkt.

+ Draai de kraan dicht. Na 4-5 seconden stopt de pomp, maar het indicatorlampje

(POWER) blijft branden. Als er bij deze procedure onregelmatigheden optreden,
komt dat doordat de pomp niet voldoende is gevuld.

De HiControl 1 is uitgerust met een systeem dat de pomp automatisch reset. Dat
systeem start een reeks automatische herinschakelingen als het toestel een fout
heeft ontdekt en probeert zo het bedrijf te hervatten zonder dat er manueel op de
knop (RESET) moet worden gedrukt.

Het systeem werkt als volgt: het toestel ontdekt een fout; als deze toestand

5 minuten wordt behouden, start de installatie een reset van 25 seconden om de
pomp te proberen te vullen. Bij een succesvolle poging verdwijnt de fout en kan de
pomp opnieuw werken. Als de fout nog steeds aanwezig is, probeert de installatie
het 30 seconden later nog eens, en nog eens opnieuw elke 30 minuten, 24 uur
lang.

Als na al deze pogingen de fout blijft optreden, zal het systeem in deze toestand
blijven tot het probleem door handmatig ingrijpen wordt opgelost.

. Starten

WAARSCHUWING!
De installatie moet zodanig worden ontworpen dat niemand gewond kan raken als
er vloeistof zou ontsnappen.

Onderhoud

Alle onderhoudswerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door
bevoegd en gekwalificeerd personeel.

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schok!

Gevaren verbonden aan het gebruik van elektrische energie dienen te worden ver-
meden.

Voordat er andere elektrische werkzaamheden worden uitgevoerd, moet de span-
ning van de pomp worden gehaald en beveiligd worden tegen onbevoegde herin-

schakeling.

Geen speciaal onderhoud vereist tijdens bedrijf.
Houd de pomp perfect schoon.

Als de pomp langdurig niet wordt gebruikt of als het vriest, moet deze geleegd
worden om beschadigingen te voorkomen: de pomp volledig leegmaken, uitspoe-
len met proper water en op een droge plaats opslaan.
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WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schok!
Gevaren verbonden aan het gebruik van elektrische energie dienen te worden ver-

Voordat er andere elektrische werkzaamheden worden uitgevoerd, moeten de
pomp en toebehoren van de spanning worden gehaald en beveiligd worden tegen
onbevoegde herinschakeling.

A

WAARSCHUWING! Risico op verbranding!
Bij een hoge watertemperatuur en een hoge systeemdruk moeten de afsluitklep-

pen voor en na de pomp worden gesloten. Laat de pomp eerst afkoelen.

Storingen

De pomp stopt niet

Oorzaken

Waterverlies van meer dan 3 |/min
aan het leidingsysteem

Oplossingen

Controleer de installatie, kranen, toi-
letten, enz.

Fout printplaat

Fout printplaat:
vervang de printplaat

Verkeerde elektrische aansluiting

Controleer de aansluitingen a.d.h.v. de
schema’sin afb. 5en 6

Pomp niet correct aangepast

Het regelsysteem is niet geschikt
voor dit type pomp

Pas het bedrijfspunt van de pomp
zodanig aan dat deze niet te dicht bij
de drempelwaarden voor het resetten
en stoppen komt die door het automa-
tisch regelsysteem zijn ingesteld, d.i.
1,5 baren 95 I/h

De pomp start niet

De pomp werd niet gevuld met
water

De bescherming tegen droogloop
begint te werken en de LED (STORING)
brandt: vul de leiding door het water
uit het systeem te halen en een kraan
op hetzelfde niveau als de HiControl 1
open te draaien zodat de druk in

de waterkolom daaronder daalt, en
controleer door manueel op de knop
(RESET) te drukken.

Onvoldoende water

Het veiligheidssysteem is geactiveerd
en het indicatorlampje (FAILURE)
brandt. Controleer de voedingsspan-
ning en start de pomp manueel met de
knop (RESET)

Pomp geblokkeerd

Indicatorlampje (FAILURE) brandt. Het
veiligheidssysteem werd geactiveerd.
Als de knop (RESET) is ingedrukt,
brandt het indicatorlampje (ON), maar
de pomp start niet. Contacteer de
technische dienst

WILO SE
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Fout printplaat

Schakel de elektrische stroomschake-
laar aan en uit. De pomp zou moeten
starten. Indien niet, vervang de print-
plaat

Geen stroomtoevoer

Controleer of het type toevoer correct
is — het indicatorlampje (POWER) zou
moeten branden.

Onvoldoende pompdruk

Het veiligheidssyteem is ingeschakeld,
het indicatorlampje (FAILURE) brandt

Er bevindt zich lucht in de zui-
gaansluiting van de pomp.

De manometer toont een druk lager
dan de nominale waarde, of constante
schommelingen. Het veiligheids-
systeem wordt geactiveerd en stopt
de pomp, en het indicatorlampje
(FAILURE) brandt. Controleer of de
zuigleidingsaansluiting en afdichtingen
luchtdicht zijn

De pomp start en
stopt de hele tijd

Lekken in het systeem

Controleer kranen of spoelbakken van
toiletten op lekkage, en herstel de
lekken

De pomp wisselt
constant aan en uit

Pomp niet correct aangepast

Het regelsysteem is niet geschikt
voor dit type pomp

Pas het bedrijfspunt van de pomp aan.
De pomp mag niet voortdurend dicht
bij de herinschakelvoorwaarde van

1,5 bar en/of de stopvoorwaarde van
95 I/h werken

Neem contact op met de servicedienst van Wilo, indien u de storing
niet kunt oplossen.

11 Reserveonderdelen

Alle reserveonderdelen moeten rechtstreeks via de Wilo-servicedienst worden

besteld.

Om fouten te voorkomen, moet u bij een bestelling altijd de gegevens van het
typeplaatje van de pomp vermelden.
De catalogus met reserveonderdelen is verkrijgbaar via: www.wilo.com.
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12 Afvoer

Uw apparaat bevat waardevolle materialen die kunnen worden gerecycled. Voer
uw apparaat via een verzamelcentrum van uw stad of gemeente af.

Onderworpen aan technische wijzigingen.
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Fevika
AvatpEEte 0TnV apXr Tou eyxeLpLdiou.

Ac@al&la

Avatpé€te oTnv apxrn Tou eyxetptdiou..

MeTagopa Kat tpocwpLvi) anoOnkeuon

MOALg tapaAdfete tov e€OTALOUO, EAEYETE TOV AUECWG YL TUXOV {NULEG KATA TN
PETAQOPA. AV SLATILOTWOETE {NULEG, ETILKOLVWVIOTE HE TN PHETAPOPLKI ETALPELT KaL
akoAouBnote Tnv amattoupevn dladikaoia eviog Twv TPoPAETOPEVWY TIPOBETL-
V.

MPOZOXH! Mniopsi va ipokAnBouv InpiEg amnod Tig cuvOnKeg oto Xwpo anodn-
Keuong!

AV TIPOKELTAL VO EYKATAOTNOETE TOV eEOTIALOUO 0pyOTEPQ, ATIOONKEVUOTE TOV O€
OTEYVO PEPOG KAL TIPOOTATEUOTE TOV ATIO KPAdAGHOUG KaL EEWTEPLKEG ETLOPATELG
(uypaoia, Bepuokpacieg uTO To PNdEV KATL).

MpoPBAentopevn xpnon

AUTONOATO OUOTNUA EAEYXOU yla AVTALEG TTOU €XOUV OXESLAOTEL yla AVTANON Kal
augnon mieong kaBapou r) EANa@PA HOAUGHEVOU VEPOU OE KATOLKIEG KAL YEWPYLKEG
EQUAPHOYEG,

Mapoxn vepou amod mnyadia, otépveg, defapeveg 0TAGLIPOU VEPOU, SNUOTLKA
OikTua UOPEUONG KATL. yla ApSEUON, KATALOVIOHO, AUENON Tiieong KATL.

THMEIQZH: O uynAdtepog katavahwtrg dev Ba TpEMeL va eivat o€ UYPog PeyaAu-
TepO TV ~12 m avw amo to HiControl 1 (oy. 1).

NMAnpo@opieg poiovtog

5.1. Texvika otolyeia

Y5paulika otolysia

MéyLotn Ttieon Aettoupylag 10 bar

AlaueTpog USPAUALKNG oUVOEDNG 1" apoevikn, Bdwtr) (DN25)
O¢on Twv Bupwv ouvdeang In line

EUpog Osppokpaociag

EAdyLotn/uéylotn Beppokpacia uypol +5°C/+60 °C

EAdyLotn/uéylotn Bepuokpacia

+5°C/+60 °C

mepBarlovtog

HAeKTpIKaG oTOLKELD

BaBuog mpootaoiag IP 65
MéyLoto peupa 10A
Tuyvotnta 50/60 Hz
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HAeKTpIKF TAON ~220/240 V
OvopaoTIKO pela 19A
Itolyeia Aettoupyiag

Katw@AL TTieong KATW amo To 0Toio

\ A 1, 5 bar
EKKLVELTAL N AVTALQ.

Katw@AL apoxng KATw amo To oTolo

OTAPOTA N avtAia. 95 I

5.2. Ix£dio dlactacswyv
Tx. 2: MAaivr) 0yn - TAEUPA HAVOUETPOU
Tx. 3: Mmpootvi oyn
2X. 4: Avoyn

5.3. Mepiypaen mpoiovrog (ox. 5)

- ZTOpL0 KAaTaBAWyng, 1"

- Evdewktikn Auxvia «HAeKTpIKNg Tpoodoaoiagy»

- Evdewktikn Auxvia «Evepyomoinong ouoTAPATOg ao@aAeilag»
EvdelkTikn Auxvia «A&ttoupyiag avtiiag»

- TAfKtpo RESET

- KaAwdia ouvdeong pe dkpa avaloya pe Tnv ékdoon (oy. 7 1} 8)

AUV WN -
|

Tx. 7: HAeKTpLKO KaAwSL0
(HiControl ék6oon 1-ARS)

Tx. 8: HAeKTPLKO KaAWSLO pe BNAUKO aVTIKPadaouIKO @Lg
(HiControl ékdoon 1-EK)

5.4. MNeplexopeva ouckevaoiag mapadoong

HiControl 1

+ AuTopaTto oUotnpa eAeéyxou avtAwy HiControl 1, xwpig KaAwdio

+ YoKoUAa Ttou TiepLexeL duo oTuTioBAITTEG KOAWDIWY

« 0dnyleg Aettoupylag
HiControl 1-EK

+ Autopato oUotnpa eAeyxou avtAwy HiControl 1-EK, nAekTpiko KaAwdLo pe
ONAUKO avTIKPASAOULKO PLG

+ ZOoKoUAQ TtoU TtepLEXEL BUO OTUTILOBALTTEG KOAWDIWY

+ 00dnyieg Aettoupylag
HiControl 1-ARS

+ Autopato ouotnua eAéyyou avtAlwy HiControl 1-ARS, NAEKTPIKO KAAWSLO HE PLG
Auotpaliag

+ Y0okoUAa Ttou TiepLeXeL dUo oTuTIoBALTTEG KAAWDIWY

+ 0dnyieg Aettoupylag

6 Mepiypagn Kal Asttoupyia

+ To autopato ouotnpa eAéyxou aviAlwy HiControl 1 givat pla cUOKeur| Ttou
TPOOTATEVEL TNV AVTALD O€ TIEPIMTWON XaUNANG 0Tabung vepou. Emiong, n
OUOKEUN EAEYXEL TNV €KKLVNON KaL TN SLaKOT TNg avtAiag pe Baon Tig ouvOnkeg
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7.1.

7.2,

7.3.

Tiieong/mapoxrg Tou CUCTAKATOG,

'Otav avoiyel Yla Bpuon, n Tieon oto cUOTNPA TIEQPTEL KAl N avTALa Eekiva
ApEOWG TN AELTOUpYia OTNV £pYOO0TACLAKA puBpLOpEVN TR Twy 1,5 bar. H avtAla
ouvexilel va Aettoupyel yla 600 Stdotnua uttapyel eAdxLlotn tapoxn (> 95 I/h)
0Toug owANVeg. ‘Otav KAeioeL n Bplon, N aviAia OTAPATA AUTOPATA PETA ATIO PLa
kaBuotépnon 10 SeutepolémTwv.

To auTOHATO CUOTNHA EAEYXOU TIPOOTATEVUEL TNV AVIALD OE TLEPITTTWON XAPNANG
0ta0ung vepou. O Kvntrpag otapata Petd amo 30 deutepolemta. To oTAPATNHA
TOU KWVNTNpa avayvwpiletal amod To avaupa g KOKKLVNG EVOELKTIKIG Auxviag. Ma
VO EKKLVAOETE TNV aVTAla TILEOTE TO TANKTPO RESET.

H avtAla otapatd av evromiotel por) < 95 I/h kal emavekkiveital oG n mtieon
meoel oto 1,5 bar. Ot BAaBeg Enprig Aettoupylag avTIPETWTIL{OVTAL HE AUTOHATES
ETLAVEKKLVINOELG KABE 30 AETTA yLa XPOVLKO LAOTNHA 24 WPWV.

I'la TN XELPOKIVNTN AELTOUPYLA TNG AVTALAG, TILECTE TAPATETAPEVA TO TIAAKTPO

0Tn PTPOOTIVA TTAEUPG (TILECTE TTAPATETAPEVA AUTO TO TTAAKTPO KATA TV
avappo@non). H epyootactakd pubuiopévn ieon evepyormoinong e€ao@alilel
owoTn Aettoupyia yia pexpL 10 peTpa amo to UYog TN uYPnAoTEPNG Bplong mavw
amo 1o oUOTNHA EAEYXOU.

O NAEKTPOVIKOG EAEYKTIG EAEYXEL TO XPOVO EKKIVNONG KAl SLAKOTIAG TNG avTAiag,
av 0to oUotnua dev umtapyouv BpUoEg ) SLOKOTITEG TIOU AVOLYOUV Kal KAEIVOUV.
"EVa XOpaKTNPLOTIKO OTOLXELD £lval N LKAVOTNTA TOu TTPolovTog va dlatnpel tnv
Tiieon 0To SIKTUO OWAAVWY VEPOU WE TIG BPUOEG KAELOTEG,

Eykataotaon Kat NAEKTPLKN cUvdeon

'OAeG OL EPYACLEG EYKATAOTAONG KAl NAEKTPIKNG cUVOEoNG Oa mpenel va ekte-
AoUvtat povo amnd e§ouctoboTnPEVO Kat ELSIKEUHEVO TIPOCWTIKO, CUHQWVA PE
TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOHOUG,.

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog Tpaupaticpou!
OL LOXUOVTEG KaVOVLOPOL TTPOANYNG aTUXNUATWY TIPETIEL VA TNPOUVTAL.

MPOEIAONMOIHEH! Kivéuvog nAektponAnSiag!
O Kivduvol atd To NAEKTPIKO peupa Ba Tipémel va e€oudetepwvovTat.

Katda tnv mapalafr) Tou mpoiovtog
A@aLpECTE TO QUTOPATO CUOTNHA EAEYXOU OTIO T GUCKEUAGOLO KAl OVAKUKAWOTE 1)
amopplYTE TN ouokeuaoia pe teptBallovioloyika opBo TpoTO.

Eykataotaon (oy. 1)

To ouotnua autopatou eAeyxou HiControl 1 mpémel va TomoBeteitaL auotnpd
avavtn, ouvdeovTag TNV avappopnon aneubelag oTnv eKKEVWON NG avTAiag.
KaBwg to autdpato ouotnua eAéyyou ouvdéeTal padi pe evowpatwpevn Baipida
QVTETLOTPOPN|G, N EYKATACTAGCH TOU CUOTANATOG O CWAAVWON HE EVOWHATWHUEVN
BaABida aviemoTpOPG aTayopeVeTaL pNTaA.

Y&paulkn oUvdeon

TuviotoUpe va TomoBeteite BAVEG OTNV avappO@NON Kat oTnv KatabAwn tng
avtAiag.

H dlatour Tou cwARva TIPETEL va gival ion R peyaAUtepn amd T SLAPETPO Tou
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OTOMIOU aVaPPOPNONG OTO KEAUWOG TNG aVTALAG.

+ Mrmopeite va tonoBetroete BaABiSa AVIEMOTPOPRG OTO OTOULO KATAOAYNG yLa
TPOOTAGLa TNG AVTALAG aTO USPAUAIKO TIARYHa.

+ Ta v aneuBeiag ouvdean oto Snuocoto SIKTUO TTOCLHOU VEPOU, 0TO GWARVA
avappo@nong Ba mpemeL emiong va tomtoBetnOel BarBida aviemoTpo@ng Kat
BaABida amopovwong.

+ Katd tv éupeon olvdeon péow Se€apevig, 0 CWANVAG avappo@nong TPETEL Va
OL0BETEL PIATPO YLO TNV ATIOTPOTIN ELOXWPNONG akaBapolwv otnv avtAia, kKabwg
Kal BaABida avtemiotpo@r|c.

7.4. HAektpikn cUvdeon

A MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog nAektponAniag!
OLKivduvol ato To NAEKTPIKO peupa Ba Tipémel va e€oudetepwvovTal.
+ 'OAeG 0L NAEKTPONOYIKEG Epyacieg TIPETEL va yivovTal amo e€elBIKEUPEVO NAEKTPOADYO.
« MpLv yiveL omtoladrmote NAEKTPLKI oUVOEDN, N avtAia Ba TPETEL va aTtevepPyO-
TtotnBel Kat va pootateuBel amo pn e€ouclodoTnUEV EMTAVEVEPYOTIOINGH.
« Ta TNV dLao@alion Tng acgaloug TomoBETNoNg Kat Aettoupyiag, To cuotnua Ba
TIPETIEL VO YELWOEL OWOTA PE TOUG OKPOJEKTEG YELWONG TNG NAEKTPLKNG Tpoodoaiag.

+ BeBawwBeite 6TL N TAon NAEKTPIKAG Tpowodootag eivat ~220/240 V. Ta thv
TpooPaon otn ouoTolyia akpodekTwy, EePLOWOTE TIg 4 BidEG 0TO KAAUPMA TOU
KOUTLOU OKPOJEKTWV.

+ To HiControl 1 pmopel emiong va xpnotdomoLnBel Je TPLUPACLKEG ] HOVOPAOLKEG,
avtAieg pe pelpa peyalitepo Twv 10 A, e Xprion evog SlakomTn peAé (eAdxiotn
avtoxn emagng = &4 kW, tnvio 220 V).

+ Ta ) ouvdeon tou HiControl 1 pe tnv avtAla, XpnOLUOTIOOTE €va aVOEKTIKO
KaAwOLo To oTtolo £xeL ECOTIALOTEL HE APOEVIKO @LG I PE YEVIKO SLaKOTITN.

+ To kaAwdLo ouvdeong mpéTel va TomoBeTnOEL e TETOLOV TPOTIO, WOTE VA PNV
£PXETAL TIOTE OE ETMAPN PE TOV KUPLO OWANVA, TO KEAUPOG TNG avVTALAG Kal TO
KEAUPOG TOU KLVNTHpa.

+ Hyelwon g avtAlag/ouotruatog Ba pémel va yiveTal cUu@wva Je Toug
TOTKOUG KAVOVIOPOUG. MTopeiTe va xpnolpotolnoete pa diatagn mpootaciag
pelpaTog SLappOrG yLa EMTTAEOV TTPOOTAGLA.

+ =eBOWOTE TO KAAUMHA TOU KOUTLOU OKPOSEKTWV.

+ A@QalpEOTE TO KAAUPHQ.

+ KAVTE TIG NAEKTPLIKEG CUVOEDELG OCUPPWVA PE TO OXeDLO UVDEGHONOYLaG
(ox. 6a kat 6b).
6a: TUvdeon PHOVOPAOLKNG avTAiag
6b: ZUvSeon TpLPaAOIKNG avTAlag

+ TomoBetrote 0TN B£0N TOU TO KAAUPHA TOU KIBWTIOU OKPOSEKTWV.

+ Bdwote KaAG TO KAAUpQ.
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8.1.

"Evap§n xpnong

MARpwon

MPOXOXH! Kivduvog mtpokAnong {npiwv otnv avthial
H €npr) Aettoupyia tng avtAiag amayopevetal.
MpLv TNV €KKIVNON TNG aVTALOG TIPETEL VA YiVEL TAPWON TOU GUCTANATOG,

Tuvdéote 1o HiControl 1 otnv NAeKTPIKT| TPO@0d0Gia. KATOTILY, N EVOELKTIKY
Auyvia POWER avapet.

Katd tnv avappo®non tng aviAiag, KpaTioTe TatnUEVo To TANKTpo RESET.
BeBawwOeite OTL N avTAia avappo@a owWOTA Kal KATOTLY avoite eEAa@pad yia amo
LG BpUOeg 0TO CUOTNHA.

H avtAia ekkiveital autopata Kal, PeTa ano 20-25 deutepoAemta, n Tiieon Tou
HOVOUETPOU Ba TIPETEL VA TIPOCEYYLLEL TN PEYLOTN TIUA AVTANONG. H eVOEIKTIKA
Auyvia ON Tapapével avappévn yia 000 dLaoTnpa AeLToupyel n avtAia.

KAetote tn Bplon. H avtAia Ba otapatroel petd amo 4-5 deutepOAemta, AAAA N
evOEIKTIKA Auxvia POWER Ttapaével avappévn. Av n avtAia Tapouoldosl avwpa-
AEG PETA IO QUTEG TLG EPYAOLEG, TOTE AUTEG OMEIAOVTAL OTNV KAKF avappo@non
g avrAiag.

To HiControl 1 tomtoBeteitat padi pe £va aUTOPATO CUOTNHA EMAVAQOPAG OVTAL-
wv. AUTO TO OUOTNHO SLeEAYEL PLa OELPA AUTOPATWY ETTAVEKKLVIOEWY AQOTOU N
OUOKEUN EVTOTILOEL Pla BAABN, yia TV emavekTENeON TNG AetToupylag xwpig va
TIPETIEL VA TILECETE TO TAKTPO RESET.

To oUotnua Aettoupyel Pe Tov €€g TPOTO: N CUOKEUN) evioTtidet pia BAAPN Kat,
META aTO 5 AEMTA OTNV Kataotaon BAARNG, To CUOTNHA EKTENEL ETTAVA@OPA
25 JeUTEPOAEMTWY WOTE va YeEPIOEL | avTALa. Av auth n TpooTabela givat
emtuxng, N BAAPN e€apavidetat kaw n avtAia ival TaAL £Tolun ya Asttoupyia.
Av n BAABN ouveyilel va uTtapXeL, To oUoTnpa tpooTadei Eava petd amd

30 Aemttd, Kal Eava kaBe 30 AeTTA yia SLAOTNHA 24 WPWV.

Av n BAAPN ouveyidel va UTTAPXEL, HETA OTIO ONEG TIG TTPOOTIADELEG, TO GUOTNHA
TIOPAYEVEL OE AUTHV TNV KATAOTAON PEXPL TO TIPOPBANUa va AUBEL pE XELPOKIvNTN
mapeupaon.

. Ekkivnon

MPOEIAOMNOIHZH!
To oUoTNua TPETEL VA OXEDLOOTEL e TETOLOV TPOTIO, WOTE VA ATIOTPETOVTAL TUXOV
TPAUNATIONOL O TtEPITTWON dla@uyr|g Tou uypou.

Zuvtipnon
'OAeg oL epyaocieg cuvtnpnong Oa pénel va yivovral anod e§ouciodotnuévo Kat
£L8IKEUPEVO TIPOCWTILKO.

MPOEIAONMOIHZH! Kivduvog nAektpornAngiag!

Oukivuvol oo To NAEKTPIKO peupa Ba Tipemel va e€oudeTepwvovTat.

MpLv yivel omoladATIOTE NAEKTPLKI pYACia, N avTALO TIPETEL va amtevepyoTiolnOel
Katl va ipootateuBel amod pn e€ouctodotnuévn evepyotoinon.

Agv xpeladetal €10LKN OUVTNPNON KaTd T Aettoupyia.
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Alatnpeite TNV aviAia evieAwg Kabapn.

Av n avtAla dev XpnoLoTIOLELTAL Yo PeYAAO SLAOTNHA ) O TtepLodoug pe Bep-
pOKpaGoia KATw aTo To UNdev, Ba TPETEL va aTooTpayyideTal yla TNV amo@uyn
{nulac: adelaote TNV aviiia evieAwg, EeMAUVTE TNV Pe KaBapo vePO Kal amobn-
KeUOTE TNV O€ ENpo PEPOG,.

BAABeg, ailtia Kat QVTLHETWTILON

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog nAektportAniag!

OLKivduvol aTo To NAEKTPIKO peupa Ba Tipémel va eoudetepwvovat.

Mptv yivel omoladrmote NAEKTPLKN| pyacia, N avIAia Kal Ta TTAPEAKOHEVA TIPETIEL
va anevepyototnBouv Kal va pootateuBouv amo pn e§ouctodotnuévn evepyo-
noinon.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykaupdatwy!
Te mepintwon uwnhng Beppokpaciag vepoU Kat UYPNARG TILEGNG CUCTAHATOG, KAEL-
VETE TIG BAVEG TIPLV KAL PETA TNV AVTALD. ApXLKA, A@QFOTE TNV AVTALO VO KPUWOEL.

BAaBeg Artieg NUoelg

H avtAia Sev otapatd | Alappor) vepou peyalUtepn amo | Kavte ouvtrpnon oto cUoTnpa, oTLg

3 I/min otn cwAfvwon BpUOEG, OTLG TOUOAETEG KATL.
BAAPN NAEKTPOVIKNG TTAOKETAG [ BAABN NAEKTPOVLKNG TIAAKETAG:
QVTIKATOOTNOTE TNV NAEKTPOVLKN
TAGKETA

AavBaopévn NAeKTPLKN OUVOEDN | ZUYKPIVETE TIG GUVOETELG ME Ta OXEDL-
aypappata oto oy. 5 Kat 6

NAaBog puBuLon otnv avtAia MpooapuoOCTE TO ONpEio Aettoupyiag
To oUotnua eAéyxou Sev evdei- | TNG avTAiag, WOTe va pnv Aettoupyet
KVUTaL YO QUTOV TOV TUTIO TOAU KOVTA OTLG TIHEG ELAVAPOPAG KAl
avtAlag SLaKOTING TIOU £XOUV pUBULOTEL amo

TO QUTOPATO CUGTNPA EAEyXOU, ONA.
1,5 bar kat 95 I/h

H avtAia Sev ekkivel | H avtAia dev mAnpwvetal pe vepod | H pootacia Enpng Aettoupyiag £xet

evepyormotnBei kat n LED «BAABHZ»
£XEL QVAYEL YEPLOTE TO OWANVA adeLd-
dovTag To vePO aTo To GUOTNHA Kat
avolyovtag tn Bpuon otn otabun tou
HiControl 1 yia tn peiwon tng

TiiEoNG 0T OTAN vepoU aTo KATw,
KaL KAGvTe EAeyxo TILECOVTAG TO TIAN -
KTpo RESET.

AVETIOPKI|G TTOOOTNTA VEPOU To oUotnUa ao@aleiag ExeL evep-
yomonBet kat n eVOELKTLKI Auxvia
BAABHES éxet avawel. EAéyEte T
NAEKTPLKI TPOPOBOOLa KAl EKKLVIOTE
TNV avTAla XELPOKIVNTA PE TO TIANKTPO
RESET

WILO SE
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MrtAokaplopévn avtAia

H evdelkTikn Auxvia "BAABH" givat
avappévn. To oUoTNPa ao@aleiag
evepyoroLrOnke. ‘0Tav To TANKTPO
RESET elval matnyevo, n eVOEIKTIKN
Auxvia ON avapet, alAa n avtAia dev
€KKLVEL ETlLKOWVWVOTE PE TO Tunpa

TEXVIKNG YTOOTAPLENG

BAGBN NAEKTPOVIKNG TTAOKETAG

ATIOOUVOEDTE KAl ETAVOCUVOEDTE TO
SLOKOTITN NAEKTPLKNG TpOoPodoaiag.
H avtAla Ba mpémel va ekkvnOeL.

Av OXL, OVTLKATAOTHOTE TNV NAEKTPO-
VLKI| TIAOKETA

A€V UTLAPXEL NAEKTPLKI TPOPO-
dooia

BePalwbeite OTL N NAEKTPLIKA TPO-
000010 €lval OWOTH — N EVOELKTIKN
Auxvia POWER Ba mpémel va givat
avappevn

AVETIOPKIG Ttiean avIAlag

To oUotnua ao@aleiag ExeL evep-
yottown et Kat n evOELKTIKN Auyvia
"BAABHL" el avayel

Eloxwpnon aépa pHEcw TOU O0TO-
plou avappo®nong tng avtAiag.

To HavOUETpO Bl Vel Ttieon PKPOTEPN
TNG OVOUAOTIKNG TUHNG, 1) dLaKUpav-
0€Lg TtieonG. To oUOTNPA Ao@ANELag
EVEPYOTIOLELTAL KAL OTANATA TNV AVTIAL
Kat ) evOEIKTIK Auyvia "BAABHE"
avapet. BeBawwBeite 0t oL oUVOEDELG
TOU GWANVa avappo@nang eivat agpo-
OTEVELG.

H avtAia ekKivel kat
0TaPaTd SLapKWG

Alappogg aTo cUoTNUa

EAéyEte av umdpyouv SlappoEg oTLg
BpUoeg N TLG TOUOAETEG, KaL eTLOLOP-
Bwote ta onueia Slapporg

H avtAia evepyormot-
€lTaL KAl amevepyo-
TIOLELTAL OUVEX WG

NAaBog pUBuLon otnv avtAia

To ouotnua eAéyxou dev evdei-
KVUTOL YLO QUTOV ToV TUTIO
avtAiag

PuBpiote to onpeio Asttoupyiag tng
avtAiag. H avtAia dev Ba mpémel va
AELTOUPYEL CUVEXWG KOVTA OTNV TLUN
€Mava@opag tou 1,5 bar ) kat otnv
Tr Stakottrig Twv 95 I/h

Av dev propeite va emudlopOwoete tn BAGPN, ETUKOVWVIOTE PE TO

Tpnupa E§unnpétnong Nelatwv thg Wilo.

11

AVTaAAOKTIKO

Oa mpémel va TtapayyEAVeTe OAa Ta avTOANAKTIKG e€aptrpata art' eubeiag oto
Tunpa E€untnpetnong Nehatwy tng Wilo.
l'a tnv ano@uyr) AaBwy, 0Tav KAVETE TapayyeALa, Vo VOPEPETE TTAVTA TA OTOL-
xela g mvakidag tng avrAiag.
O katdAoyog aVTAANOKTIKWY dlatiBetal oTnv nAeKTpoviKr SletBuvon: www.wilo.

com.
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12 Artoppyn

H ouokeun oag amoteAeital Ao TOAUTIUEG TIPWTEG UAEG, OL OTIOLEG HTIOPOUV Va
avakuKAwBoUv. ' auTtd TapadwoTe TN CUOKEUN 0ag O€ £va onpeio cUANOYTG TNG
TOANG 1} Tou rjpou oag,

AUTEG OL 08NyiEg UTIOKELVTAL OE TEXVIKEG TPOTIOTIOLNOELG,
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5

Generalita
Siveda inizio documento.

Sicurezza
Siveda inizio documento.

Trasporto e magazzinaggio

Quando si riceve dell’equipaggiamento, verificare che non abbia subito dei danni
durante il trasporto. Se si rilevano difetti, contattare il trasportatore e seguire la
procedura necessaria nei tempi previsti.

ATTENZIONE! L'ambiente in cui avviene il magazzinaggio puo provocare danni!
Qualora I'equipaggiamento non venisse montato immediatamente, depositarlo

in un ambiente asciutto e proteggerlo da urti e dagli agenti esterni (umidita, gelo
ecc.).

Applicazioni

Un sistema di controllo automatico per pompe progettato per il pompaggio e per
la pressurizzazione di acqua pulita o leggermente contaminata nei settori residen-
ziale e agricolo.

Alimentazione idrica da un pozzo, una cisterna o altra alimentazione idrica statica,
rete pubblica di erogazione dell'acqua ecc. impiegata per irrigazione, irrigazione a
pioggia, pressurizzazione idrica ecc.

NOTA: L'utente pili alto non deve trovarsi a pili di ~12 m sopra HiControl 1 (Fig. 1).

Informazioni sul prodotto

5.1. Dati tecnici

Dati idraulici

Pressione massima d'esercizio 10 bar

Diametro del collegamento idraulico 1" maschio, avvitato (DN25)

Posizione degli attacchi di collegamento  Inlinea

Campo di temperatura

Temperatura min/max del fluido +5°C/+60 °C
Temperatura ambiente min/max +5°C/+60 °C
Dati elettrici

Grado di protezione IP 65
Corrente max 10A
Frequenza 50/60 Hz
Tensione ~220/240V
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Corrente nominale 1,9A

Dati di funzionamento

Soglia di pressione al di sotto della quale
la pompa si riavvia.

1,5 bar

Soglia di portata al di sotto della quale la

95 |/ora

pompa si arresta.

5.2

5.3.

v WN -

5.4,

WILO SE

Disegno quotato

Fig. 2: Vista laterale - lato manometro
Fig. 3: Vista frontale

Fig. &: Vista superiore

Descrizione del prodotto (Fig. 5)

- Bocca mandata, 1"

- Spia “Accensione”

- Spia “Sistema di sicurezza attivato

- Spia “Funzionamento pompa”

- Pulsante RESET

- I cavidicollegamento con le estremita dei cavi dipendono dalla versione
(Fig.708)

Fig. 7: Cavo di alimentazione
(HiControl 1-ARS)

Fig. 8: Cavo di alimentazione con spina Schuko femmina
(HiControl 1-EK)

Fornitura

HiControl 1

Sistema di controllo pompa automatico HiControl 1, senza cavo
Confezione contenente due pressacavi

Manuale di istruzioni

HiControl 1-EK

Sistema di controllo pompa automatica HiControl 1-EK, cavo di alimentazione con
spina Schuko femmina

Confezione contenente due pressacavi

Manuale di istruzioni

HiControl 1-ARS

Sistema di controllo pompa automatico HiControl 1-ARS, cavo di alimentazione
con spina australiana

Confezione contenente due pressacavi

Manuale di istruzioni

Descrizione e funzionamento

Il sistema di controllo pompa automatico HiControl 1 & un dispositivo che proteg-
ge la pompa in caso di mancanza d'acqua. Controlla inoltre I'avvio e l'arresto della
pompa in base alle condizioni della pressione/della portata del sistema.
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7.1.

7.2.

7.3.

All'attivazione di una presa d'acqua, la pressione nel sistema diminuisce e la
pompa inizia immediatamente a lavorare alla pressione predefinita di fabbrica

di 1,5 bar. La pompa continua a funzionare fintanto che & presente una portata
minima (> 95 l/ora) nei tubi. Alla disattivazione della presa dell'acqua, la pompa si
arresta automaticamente dopo un ritardo di 10 secondi.

Il sistema di controllo automatico protegge la pompa in caso di mancanza d'ac-
qua. Il motore si arresta dopo 30 secondi. L'arresto del motore é segnalato dall'ac-
censione della spia rossa. Premere il pulsante RESET per riavviare la pompa.

La pompa viene arrestata al rilevamento di una portata < 95 |/ora e riavviata una
volta raggiunta la soglia di pressione di 1,5-bar. | guasti di funzionamento a secco
sono gestiti con riavvii automatici ogni 30 minuti per un periodo di 24 ore.

E possibile far funzionare la pompa manualmente mantenendo premuto il pul-
sante sulla parte anteriore (mantenere premuto questo pulsante durante I'ade-
scamento). La pressione di inserimento predefinita in fabbrica assicura il corretto
funzionamento fino a un massimo di 10 m dall'altezza della presa d'acqua piu alta
al di sopra del sistema di controllo.

Il controllore elettronico controlla il momento in cui la pompa si avvia e si arresta,
in assenza dell'apertura o della chiusura delle prese d'acqua o delle valvole nel
sistema. Una funzione caratteristica di questo prodotto € la sua capacita di man-
tenere la pressione nelle tubazioni dell'acqua con la presa d'acqua disattivata.

Installazione e collegamenti elettrici

Tutti gli interventi di installazione e di collegamento elettrico devono essere
eseguiti esclusivamente da personale qualificato e autorizzato, come previsto
dalle norme applicabili.

AVVISO! Pericolo di lesioni fisiche!
Osservare tutte le norme applicabili in materia di prevenzione degli infortuni sul
lavoro.

AVVISO! Pericolo di scossa elettrica!
Prevenire qualsiasi rischio derivante dall'energia elettrica.

Alla ricezione del prodotto
Disimballare il sistema di controllo automatico e riciclare o smaltire I'imballaggio
nel rispetto delle norme ambientali.

Installazione (Fig. 1)

Il sistema di regolazione automatico HiControl 1 deve essere installato necessa-
riamente in posizione verticale collegando I'aspirazione direttamente allo scarico
della pompa.

Dato che il sistema di controllo automatico integra una valvola di ritegno, si scon-
siglia fortemente la sua installazione in un collettore in cui € gia presente una
valvola di ritegno.

Collegamento idraulico

Si raccomanda di installare delle valvole d'intercettazione sul lato di aspirazione e
su quello di scarico della pompa.

La sezione del tubo deve essere almeno pari al diametro della bocca aspirante del
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corpo della pompa.

- E possibile installare una valvola di ritegno sulla bocca di mandata per proteggere
la pompa dai colpi d'ariete.

« Quando si collega la pompa direttamente a una rete pubblica di erogazio-
ne dell'acqua potabile, occorre dotare anche il tubo aspirante di una valvola di
intercettazione e di una valvola di ritegno.

+ Quando si collega la pompa indirettamente attraverso un serbatoio, occorre dota-
re il tubo aspirante di una griglia, per proteggere la pompa e la valvola di ritegno
dalle impurita.

7.4. Collegamenti elettrici

A AVVISO! Pericolo di scossa elettrica!

Prevenire qualsiasi rischio derivante dall'energia elettrica.
« Tutti gli interventi sull'impianto elettrico devono essere effettuati da un elettri-
cista qualificato.
- Prima di procedere a qualsiasi collegamento elettrico, si deve spegnere la pompa
e proteggerla per evitarne la riattivazione non autorizzata.
« Per garantire un'installazione e un funzionamento sicuri, I'impianto deve essere
collegato a terra in modo corretto utilizzando i terminali di terra dell'alimentazione
elettrica.

« Controllare che la tensione di alimentazione sia ~220/240 V. Per accedere alla
barra morsettiera, svitare le &4 viti dalla copertura della morsettiera.

+ Si puo utilizzare HiControl 1 con le pompe monofase o trifase con una corrente
superiore a 10 A, utilizzando un commutatore a relé (portata minima dei contatti
4 kW, 220 V bobina).

+ La pompa deve essere collegata al sistema HiControl 1 mediante un cavo robusto
dotato di spina o un interruttore principale.

« Il cavo di collegamento deve essere posato in modo tale che non venga mai a
contatto con il tubo principale e/o con il corpo del motore o quello della pompa.

« La pompa/l'impianto deve essere collegata/o a terra come prescrivono le norme
locali. E inoltre possibile servirsi di un interruttore automatico differenziale per
garantire una maggiore protezione.

« Svitare il coperchio della morsettiera.

+ Rimuovere il coperchio.

« Esequire i collegamenti elettrici come illustrato nello schema di cablaggio (Fig. 6a
e 6b).
6a: Collegamento pompa monofase
6b: Collegamento pompa trifase

« Riapplicare il coperchio sulla morsettiera.

« Stringere le viti che collegano il coperchio alla morsettiera.
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Messa in servizio

Riempimento

ATTENZIONE! Possibili danni alla pompa!
La pompa non deve mai funzionare a secco.
Prima di avviare la pompa, riempire I'impianto.

Collegare HiControl 1 all'alimentazione elettrica; la spia POWER si accende.
Durante I'adescamento della pompa, mantenere premuto il pulsante RESET.
Controllare che I'adescamento della pompa sia corretto, poi attivare leggermente
una delle prese d'acqua nel sistema.

L'unita della pompa si avvia automaticamente e dopo 20-25 secondi la pressione
del manometro dovrebbe raggiungere circa il valore massimo della pompa. Durante
il funzionamento della pompa, la spia ON rimane accesa.

Disattivare la presa d'acqua. Dopo 4-5 secondi la pompa si arresta, ma I'indicatore
POWER rimane acceso. Tutte le irregolarita nel funzionamento della pompa dopo
queste operazioni sono dovute a un adescamento non ottimale della pompa.

HiControl 1 & dotato di un sistema di reset automatico della pompa. Questo siste-
ma esegue una serie di riattivazioni automatiche dopo che il dispositivo ha rilevato
un guasto per tentare di ristabilire il funzionamento senza la necessita di premere
manualmente il pulsante RESET.

Il sistema funziona come segue: il dispositivo rileva un guasto; dopo cinque minuti
in questo stato il sistema esegue un reset di 25 secondi per tentare di adescare la
pompa. Se il tentativo riesce correttamente, il guasto scompare e la pompa é di
nuovo pronta per funzionare. Se il guasto permane, il sistema riprova 30 minuti
dopo e di nuovo ogni 30 minuti per 24 ore.

Se, dopo tutti questi tentativi, il guasto persiste, il sistema mantiene questo stato
fino alla risoluzione del problema con l'intervento manuale.

. Avviamento

AVVISO!
E necessario progettare il sistema in modo tale che non provochi lesioni nel caso di
fuoriuscite di liquido.

Manutenzione

Tutti gli interventi di manutenzione devono essere effettuati da personale qua-
lificato e autorizzato.

AVVISO! Pericolo di scossa elettrica!

Prevenire qualsiasi rischio derivante dall'energia elettrica.

Prima di procedere a qualsiasi intervento sui componenti elettrici, si deve spegnere
la pompa e proteggerla per evitarne il riavviamento non autorizzato.

Durante il funzionamento non é richiesto alcun intervento di manutenzione spe-
ciale.

Mantenere scrupolosamente pulita la pompa.
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Se la pompa non viene utilizzata per un lungo periodo di tempo o durante i periodi
nei quali la temperatura scende sotto il punto di congelamento, si deve scaricare
la pompa per prevenire qualsiasi danno: svuotare completamente la pompa, lavarla
con acqua pulita e depositarla in un ambiente asciutto.

Guasti, cause e rimedi

AVVISO! Pericolo di scossa elettrica!

Prevenire qualsiasi rischio derivante dall'energia elettrica.

Prima di procedere a qualsiasi intervento sui componenti elettrici, si deve spegnere
la pompa e gli accessori dell'energia e proteggerla per evitarne il riavviamento non
autorizzato.

AVVISO! Pericolo di ustioni!

Se la temperatura dell'acqua e la pressione dell'impianto raggiungono valo-
ri elevati, chiudere le valvole di intercettazione a monte e a valle della pompa.
Innanzitutto, aspettare che la pompa si raffreddi.

Guasti Cause Rimedi
La pompa non si Perdita di acqua di oltre 3 |/min Riparare sistema, prese d‘acqua, toilet
arresta sul collettore ecc.
Guasto piastrina Guasto piastrina:
sostituire il PCB
Collegamento elettrico errato Controllare che i collegamenti seguano
quanto riportato negli schemi in Fig.
5e6

Pompa regolata in modo errato Regolare il punto di lavoro della pompa
Il sistema di controllo non & adat- | in modo che non funzioni troppo vici-
to a questo tipo di pompa no alle condizioni di reset e di arresto
impostate dal sistema di controllo
automatico, ovvero 1,5 bar e 95 |/ora

La pompa non si avvia | La pompa non ¢ stata adescata La protezione contro il funzionamento

con acqua a secco si e attivata e il LED DI GUASTO
si @ acceso: adescare il tubo svuotando
I'acqua dall'impianto e attivando una
presa d’acqua al livello di HiControl 1
per ridurre la pressione nella colonna
d’acqua in basso e controllare premen-
do manualmente il pulsante di RESET.

Acqua insufficiente Il sistema di sicurezza é stato atti-
vato e |a spia di guasto si & accesa.
Controllare I'alimentazione e avviare la
pompa utilizzando il pulsante di RESET
manuale

WILO SE
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Pompa bloccata

Spia di guasto accesa. Il sistema di
sicurezza é stato attivato. Alla pres-
sione del pulsante RESET, la spia ON
si accende, ma la pompa non si avvia.
Contattare I'assistenza tecnica

Guasto del circuito stampato

Scollegare poi ricollegare l'interruttore
generale. La pompa dovrebbe avviarsi.
In caso contrario sostituire il circuito
stampato.

Manca l'alimentazione

Controllare che il tipo di alimentazione
sia corretto — la spia dell'alimentazione
dovrebbe essere accesa

Pressione insufficiente della
pompa

Il sistema di sicurezza é stato attivato,
la spia di guasto si & accesa

L'aria & entrata attraverso la
bocca aspirante della pompa.

Il manometro mostra una pressione
inferiore al valore nominale o fluttua-
zioni costanti. Il sistema di sicurezza
si attiva e arresta la pompa, la spia di
guasto si accende. Controllare che i
collegamenti del tubo aspirante e le
guarnizioni siano a tenuta

La pompa si arresta e
siriavvia a intermit-
tenza

Perdite nel sistema

Controllare possibili perdite dalle prese
d'acqua o dalle cisterne toilet e riparare
tutte le perdite

La pompa si attivae
disattiva ciclicamen-
te in modo costante

Pompa regolata in modo errato

Il sistema di controllo non é adat-
to a questo tipo di pompa

Regolare il punto di lavoro della pompa.
La pompa non dovrebbe funzionare
continuamente in prossimita della sua
condizione di riavvio di 1,5 bar e/o di
arresto di 95 |/ora

Se non é possibile eliminare il guasto, contattare il Servizio Assistenza

Clienti Wilo.

11 Parti di ricambio

Tutte le parti di ricambio devono essere ordinate direttamente al Servizio
Assistenza Clienti Wilo.
Per evitare errori, specificare i dati riportati sulla targhetta dati pompa quando si
effettua un ordine.
Il catalogo delle parti di ricambio & disponibile su www.wilo.com.
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12 Smaltimento

L’apparecchio contiene materie prime preziose e riutilizzabili. Smaltire
I'apparecchio presso un punto di raccolta della citta.

Soggetto a modifiche tecniche.
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5

O6was uHdopmauus
CMm. Havano OOKYyMEeHTa.

TexHuka 6e3onacHoCTU
CM. Hayano JoKyMmeHTa.

TpaHCHOPTMpOBKa U NMPOMEXYTO4HHOE XpaHeHue

Mpu nonyyeHnn nsgenvs HeobxooMMo NPoOBepPUTb ero Ha OTCYTCTBME NMOBpeXae-
HWI NpU TPaHCMOPTUPOBKe. B ciyyae obHapy»xeHus fedekToB obpaTuTech K nepe-
BO34YMKY 1 BbIMOMHUTL Heob6X0[MMble NpoLedypbl B paMKax yKazaHHOro Cpoka.

BHUMAHMUE! YcnoBus XxpaHeHUsi MOTYT CTaTb MPUYUHON NOBPEXXAEHUN.

Ecnn MmoHTaXxX o6opynoBaHns B 6nnxkainilee BpeMs He NiaHUpyeTCs, XpaHUTb ero
Heob6X0AMMO B CYXOM MecCTe, 3aLLMLLEeHHOM OT YO3POB W BHELLHUX BO3AeNCTBUN
(Bnara, Mmopo3z 1 T. o.).

Ha3Ha4yeHue

ABTOMaTMYecKas CUCTeMa ynpaBfieHUs HacocaMu nNpefHa3Ha4veHa Ans nepe-
KauuMBaHWS U NMOBbILWEHUS OaBNeHWs YNCTON UMW Cnerka 3arpsi3HeHHOW BOAbl
B XKUJIOM, CeJIbCKOXO35MCTBEHHOM W [PYrUX CEKTOPaX.

BopocHab>keHne 13 konoaua, pesepsyapa, Apyroro CTaLMOHapHOTro UCTOYHMKA
BOLOCHAOXKEHMS, KOMMYHAlIbHOM CUCTEMbl BOAOCHAOXeHNUs v T. 4. ANs uppura-
LMK, NONMBA, MOBbILLEHWUS AaBMEHNUS U T. A.

MNMPUMEYAHUE. MakcurmanbHas BbicOTa NOoTpebutens He A0>KHA NpeBbIlaTh
~12 m Hag ypoBHeM cucTemsbl HiControl 1 (puc. 1).

UHdopmauusa 06 uspenuu

5.1. TexHU4ecKue XapaKTepUCTUKHU

Funpasnuqecxue XdpPaKTEepUCTukKu

MakcrManbHoe paboyee gaBfieHve 10 6ap

[OnameTp rmgpaBnmyeckoro

Hapy>kHas pe3bba 1" (DN25)

coegnHeHnsa

Pacnono)eHme coeanHUTENbHbIX
naTpybkos

MocnepoBsaTtenbHoe

TeMnepaTypHbIi1 AUaNa3oH

MwuH./Makc. TemnepaTypa
nepeKkaunMBaeMoi >KMOKOCTH

+5°C/+60 °C

MuH./MaKc. TemMrepaTypa oKpy>KaroLLen

+5°C/+60 °C

cpenbl
AneKTpuYeckue XapaKTepUCTUKHU

Knacc 3awmtbl IP 65

Makc. Tok 10A
YactoTa 50/60 Iy
Hanpsi>eHune ~220/240B
HoMWHanbHbIN TOK 19A
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3Kcnnya'rauuouﬂb|e XapPaKTepUCTUKHU

loporoBoe 3Ha4eHMe OaBAEHUS, HUXKE
KOTOPOro NPOUCXO[UT nepe3anyck 1,5 6ap
Hacoca.

MoporoBoe 3Ha4eHWe pacxona, HUxe
KOTOPOro NMPOUCXOAMUT OCTaHOBKA 95 n/y
Hacoca.

5.2.

5.3

AUV FE WN -

5.4,
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YepTex c pasmepamu

Puc. 2: Bupg cboKy — o CTOPOHbI MaHOMeTpa
Puc. 3: Bug cnepepnu

Puc. 4: Bun csepxy

Onucanue uspenus (puc. 5)

- HanopHbit natpy6ok, 1"

- CeeToBOWM nHAMKATOP «lMUTaHWe BKIOYEHO»

- CseToBoM nHamkaTop «Cnctema 6€30MacHOCTM aKTUBMPOBaHa»

- CeeToBoM nHAMKaTop «Hacoc paboTaeT»

- KHonka «CBPOC»

- CoepaunHuTenbHble Kabenm ¢ TMMOM HaKOHEeYHMKa B 3aBUCMMOCTHM OT Bepcum
(puc. 7 vnn 8)

Puc. 7: Kabenb nutaHus
(Bepcusa HiControl 1-ARS)

Puc. 8: Kabenb nuTaHns co WwTencenbHON po3eTKON U3 yAaponpoYHOro maTepun-
ana
(Bepcms HiControl 1-EK)

O61bem NocTaBku

HiControl 1

ABTOMaTM4Yeckas cuctema ynpasneHus Hacocom HiControl 1, 6e3 kabens
Meluouek ¢ ABYMs KabenbHbIMW BBOOAMU

PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumn

HiControl 1-EK

ABTOMaTM4Yeckas cuctema ynpasnenus Hacocom HiControl 1-EK, kabenb nutaHus
CO LUTencesIbHOM PO3eTKOWM M3 yAaponpoYHOro matepmana

Meluouek ¢ ABYyMs KabenbHbIMU BBOOAMU

PykoBoACTBO Mo 3KCMnyaTaumm

HiControl 1-ARS

ABTOMaTM4Yeckas cuctema ynpasneHus Hacocom HiControl 1-ARS, kabenb
NMUTaHUS C aBCTPANUINCKON PO3eTKOMN

Meluouek ¢ AByMs KabenbHbIMU BBOO,AMU

PykoBOACTBO Mo 3KCMyaTaumm

OnucaHue n pyHKUMUK

ABTOMaTMyeckas cuctema ynpasneHus Hacocom HiControl 1 — 370 ycTponcTBo,
npefAHa3HayYeHHOe AN 3aWMThbl Hacoca OT cyxoro xofa. OHa TakyKe yrnpasnsieT
3aMyCcKOM M OCTaHOBKOI1 Hacoca B 3aBMCUMOCTM OT YCNOBMI AasneHmns/pacxoaa
B CMCTEME.
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7.1.

7.2.

Mpn OTKPbITUN BEHTUNIA [ABNEHNE B CUCTEME CHUXKAETCS, U HAacoC
He3ameONTeNbHO HauYMHaeT paboTaTb NpK GOCTMIXKEHUM 3HAYeHNS 3aBOL,CKOM
HacTponkm B 1,5 6ap. Hacoc npogoskaeT pabotatb [0 Tex nop, noka

B TpybonpoBoae Nogaep>XmMBaeTcs MMHMMAIbHbIN pacxon, (> 95 n/M). Mpwn
3aKpbITUM BEHTUS HACOC aBTOMATMYeCKM OCTaHaBMBaeTcs ¢ 10-ceKyHOHOM
3a0,ep>KKON.

ABTOMaTMYeCKas CMCTeMa ynpaBreHns HacoCoM 3aLluLLaeT HacoC 0T CyXoro
xopaa. OctaHoBKa ABuraTens nponcxogut Yepes 30 cekyHa. O6 ocTaHOBKe
ABuraTens CBMOETeNbCTBYET BKNOYEHVE KPACHOrO CBETOBOrO MHAMKATOPA.
Ha>kmuTe kHonKy cbpoca, 4Tobbl Nepe3anycTuTb Hacoc.

Hacoc ocTaHaBnuBaeTcs, eCnv 3Ha4YeHne pacxoaa nagaet Huke 95 n/M, v
nepesanyckaeTcs, eciv AOCTUTHYTO MOPOroBoe 3HaveHne gasnexuns B 1,5 6ap.
HencnpaBHOCTK, CBSI3aHHbIE C CYXMM XOL,0M, YCTPAHSAIOTCS C MOMOLLbIO
aBTOMAaTU4eCKMX Nepe3anyckoB Ka>kable 30 MUHYT Ha MPOTS>KEHUM 24 Yacos.
BbimonHeHne geicTBMin C HACOCOM BO3MOXXHO B PYYHOM PeXXMMe € MOMOLLIbIO
yOep>KaHus KHOMKM Ha nepefHer naHenm (yaep>kusainTe 3Ty KHOMKY BO BpeMs
3a/MBKU HAaCcoCa). 3aBOLCKAsA HACTPOMKA AABMEHMUs BKIloUeHUs obecneynsaet
npaBubHYto paboTy Npu BbICOTE pacnofioXKeHns BeHTunen He 6onee 10 meTpos
OTHOCUTENbHO CUCTEMbI YIPaBeHus.

JNeKTPOHHbIV KOHTPONep ynpaBnseT 3anyckaMm M 0OCTaHOBKaMM Hacoca

B OTCYTCTBME OTKPbITUS UM 3aKPbITUS BEHTUNEN UK KNanaHOB CUCTEMbI.
OTnNUNTENbHON 0COBEHHOCTBIO 3TOr0 NPOAYKTA AIBNSETCS ero cnocobHOCTb
noAaep>kvBaTb AaBfieHne B TpybonpoBoae cMcTemMbl BOGOCHAOXeHNS

C 3aKpPbITbIMW BEHTUNSMMU.

MoHTax 1 3NeKTponogknovyeHue

Bce pa6oTbl MO MOHTaXy U 3/1eKTPUYECKOMY NOAKIIOYEHUIO [OMKHbI BbINOJI-
HATbLCA UCKMIOYUTENBHO UMEIOLLMM [OMYCK KBanuULMPOBaHHbIM NepcoHa-
JIOM B COOTBETCTBUM C TPe6OBAHMSAMMU MECTHBIX HOPM U npasun!

OCTOPO>KHO! OnacHocTb TpaBMUpOBaHus niopen!
Ctporo cobntogaTtb AencTByOLLME HOPMbI MO MPeOOTBPALLLEHMIO aBapUNA.

OCTOPO>XKHO! OnacHocTb nopa><eHus 3neKTpu4ecKum Tokom!
CnepyeT UCKMOYUTD PUCK MOPAXKEHUS INEKTPUYECKUM TOKOM.

Mo nony4yeHun nspenus
PacnakoBaTb aBTOMaTU4ECKYH CUCTEMY YNPABIEHNUS U YyTUAN3UPOBATH YNAaKOBKY
Takum obpasom, 4ToObl He HaHECTV Bpeda OKpy»KatoLLle cpege.

YcTaHoBka (puc. 1)

CucTtema aBToMaTmyeckoro perynuposanus HiControl 1 gosi>kHa 6b1Tb
yCTaHOB/EHAa TOYHO B BEPTMKASIbHOM NOJIOXKEHWMN MyTeM NPUCOEANHEHNS
BCacbIBaoLLero naTpybka HenocpenCTBEHHO K HarHeTaTeNlbHOMY NaTpy6bky
Hacoca.

MockonbKy B aBTOMaTUYECKY CUCTEMY YMPaBeHUs UHTErpupoBaH
06paTHbIN KNanaH, Mbl HACTOATENIbHO He peKOMEeHAYeM YCTaHaBAMBATb ee Ha
TpybonpoBofe, Ha KOTOPOM y>Ke MMeeTcs 06paTHbIV KnanaH.
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7.3. TwppaBnuyeckoe coenuHeHune

* Mbl pekOMeHOyeM YCTaHOBUTb 3aMOpHble KManaHbl Ha CTOPOHaX BCaCblBaHUS U
HarHeTaHMs Hacoca.

» [MonepeyHoe ceyveHne TpyObl OOMKHO ObITb HE MeHbLLe guameTpa
BCacbIBaloLLLero naTpybka Ha Koprnyce Hacoca.

+ 1N 3awmTbl Hacoca oT rmApoyaapa Ha HanopHOM NaTpybke MoxeT 6bITb
YCTaHOBIEeH 06paTHbIN KnanaH.

+ Mpu NpssMOM NOAKIOHYEHNN HACOCA K KOMMYHAMNbHOW CUCcTeMe BOJ0CHAabXKeHNs
Ha naTpybKe BcacblBaHWS Tak>Ke ciegyeT YCTaHOBUTb 0OPaTHbIN M 3aNOpPHbI
KnamnaHbl.

+ J1ng HenpsiMOro NOAKIOYeHMs Yepes pe3epByap Ha BCacbiBatloLLem naTpybke
criefyeT yCTaHOBWTb NMPUEMHBIV CeTYaTbIN UNLTP 015 NPefoTBpaLleHns
nonafgaHus B HacOC 3arps3HeHnit 1 o6paTHbIN KnanaH.

7.4. dnekTponopkniovyeHune

A OCTOPO>KHO! OnacHOCTb nopa><eHUsl 35N1eKTPUYECKMM TOKOM!
CnefnyeT UCKIOYNTb PUCK NOPA>KEHNS INEKTPUYECKMM TOKOM.

+ Bce aneKTpoMOHTaXkHble paboTbl LOMXKHbI BbIMOMHATLCS KBaNMGULMPOBaHHbI-
MW 3MeKTPUKAMU.
+ MNepep BbINONMHEHVEM 3NEKTPUYECKMX COEANHEHNI 06eCTOUNTb HAacoC M NpU-
HATb Mepbl AN UCKITIOYEHUS HECAaHKLMOHUPOBAHHOTO MyCKa.
« [ins 6e30nacHOM yCTaHOBKM M 3KcnnyaTaummn Heobxoamnmo obecnevmnTb npa-
BUJIbHOE 3a3EMJIEHME CUCTEMbI Yepes KJTIeMMbl 3a3eMIIEHNS UCTOYHMKA NMNTaHUS.

« HanpsXeHne NCTOYHMKA NUTaHWA AOMKHO COCTaBNATb ~220/240 B.

YT06bI OTKPbLITb KNTEMMHYIO KOJTOOKY, OTBUHTUTE 4 BUHTA HA KPbILLKe
pacnpegennTenbHom Kopoobku.

+ Cuctemy HiControl 1 MOXXHO Tak)Ke MCMOMIb30BaThb C TpexdasHbIMWU UK OfHO-
(hasHbIMM HAacoCcamMu B CeTK C TOKOM Bbille 10 A, ¢ MCNONb30BaHWEM pefleiHoro
BbIKMtoYaTens (MMHUManbHas MOLLHOCTb KOHTaKTOB = 4 KBT, KaTywka 220 B).

« Ons nopkntoyeHus cuctembl HiControl 1 k Hacocy ncnonb3yiTe NPoYHbIi Kabenb,
000pyA0BaHHbIN BUMOYHON YaCTbiO COEAUHUTENS UK CETEBbIM BbIKITHOYaTENEM.

+ CoepuHuTenbHbIN kKabenb cnegyeT NPoKNadbiBaTh TaKMM 06pa3om, 4TOObI OH HK
B KOEM CJly4ae He Kacascs BOJONpOBOLHOM MarucTpany u/unm kopryca Hacoca u
Kopnyca asurartens.

« Hacoc/cuctema posmkHbl 6biTb 3a3eMIIEHbI B COOTBETCTBAN C MECTHBIMM
npegnucalnamu. [ins 4oNONHUTENbHON 3aLUMTbl JONYCKAeTCca MCnoNb3oBaTh
YCTPOWCTBO 3aWMTHOro oTKMtodeHms (¥Y30).

« OTKpyTUTE KPbILLKY pacnpenenmTenbHon Kopobku.

+ CHMMUTE KPbILLKY.

+ BbinonHuTe anekTpuyeckre NOAKIOYEHUS, Kak MOKA3aHO Ha cxeMe
3NEeKTPUYECKNX coeamHennn (puc. 6a v 6b).
6a: MopkntoyeHne ogHodasHOro Hacoca
6b: MopkntoyeHne TpexdasHoro Hacoca
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MomecTuTe KpbILKy 06paTHO Ha pacnpenennTenbHy0 KOPobKy.
MNOTHO 3aBepHUTE KPbILWKY Ha pacnpefenuTenbHON Kopobke.

Beop B 3kcnnyaTauuio
3anonHeHue

BHMMAHMUE! OnacHocTb noBpe>xaeHus Hacoca!
Hwvkorpa He 3amnyckaTb HacoOC BCYyXyHo.
Mepen 3anyckom Hacoca cucTema fOMKHA ObiTb 3aNonHeHa.

MopgkntounTe cnctemy HiControl 1 K ICTOUYHMKY 3NEKTPONUTAHMSA. 3aropuTCs CBe-
ToBOI MHANKaTOp «[MUTAHUE» (POWER).

Mpu 3anMBKe HAaCcOCa yaep>KMBalTe HaXaTol KHorky «CBPOC» (RESET).
Y6eauTech B MpaBMbHOM 3a/IMBKE HACOCa, 3aTEM HEMHOIO OTKPOWTE OAUH U3
BEHTWIMEN B CUCTeMe.

HacocHas ycTaHoBKa 3anycTuTca asToMaTmnyecku, a yepes 20—-25 cekyHa 3Ha-
YeHune AaBfeHns Ha MaHoMeTpe NpMBAM3NTCA K MaKCMManbHOMY 3Ha4eHuto A4
Hacoca. Bo Bpems paboTbl Hacoca cBeToBoM MHAMKaTop «BKI1.» (ON) ocTaeTcs
BK/THOYEHHBIM.

3aKkpounTe BeHTUMb. Yepe3 4—5 cekyHa HacoC OCTaHOBUTCS, HO CBETOBOW MHAMKATOP
«MMUTAHWE» (POWER) ocTaHeTcs BKNoUeHHbIM. JTiobble HapyLieHus B paboTe Haco-
ca nocrie BbIMOMIHEHNS 3TMX OMepaLmin CBUOETENbCTBYIOT O NI0XOM 3aNnBKe Hacoca.

Cuctema HiControl 1 obopynoBaHa aBTomaTUyecKol cuctemol cbpoca Hacoca.
Mocne obHapy>KeHMs yCTPONCTBOM HEMCMPABHOCTM 3Ta CUCTEMA BbIMOJSHSET pPsif,
aBTOMATUYeCKMX Nepe3anyCckoB C LieS1blo BOCCTaHOBNEHUS paboTbl 6e3 Heobxo-
AUMOCTU yaep KaHus KHonkn «CBPOC» (RESET).

AnropuT™m paboTbl CUCTEMbI CRedyHOLMIA: YCTPOCTBO 0BHapy>KMBaeT Hemcnpas-
HOCTb; MO MPOLUECTBMU 5 MUHYT HAXOXKAEHWUS B 3TOM COCTOSIHUM CUCTEMA BbINon-
HsleT 25-ceKyHaHbIN cOpOC C Lenbio 3anmnBKM Hacoca. Ecnv nonbiTka 3aBepLumn-
nack yAa4YHO, HENCMNPABHOCTb YCTPAHAETCS, M HAacoC CHOBA roToB K paboTe. Ecnu
HenCcnpaBHOCTb He YCTPaHeHa, B Te4eHne 24 vyacos cucTema byaeT NoBTOPSTH
NonbITKU ¢ 30-MWHYTHbIM MHTEPBANOM.

Ecnuv noce BCex 3TUX MOMbITOK HEMCMPABHOCTb OCTaHeTCsl, cucTema byner octa-
BaTbCsl B 3TOM COCTOSIHWAM [0 peLLeHUs Npobrembl 0NepaTopoM BPYUHYHO.

Myck

OCTOPOXXHO!
KOHCTpYKLMA CUCTEMBI [LOMKHA UCKIHOYaTh BO3SMOXXHOCTb MOJSTyYEHNS TPaBM Npu
yTeUKe XXUAKOCTY.

TexHuuyeckoe o6cny>XmBaHue

Bce paﬁOTbl no TeXHu4eckomy 06Cl1y)KMBaHVIIO U PeMOHTY A0J1>XKHbI BbiNon-
HATbCSA UMEoLLUM AonyCcK KBaanWILIMPOBaHHbIM nepcoHanom.

OCTOPO>XKHO! OnacHocTb nopa><eHus 3neKTpU4ecKUum Tokom!

CnepnyeT UCKIIOYNTb PUCK MOPAXKEHWUS 3N1EKTPUYECKMM TOKOM.

Mepen npoeedeHvem paboT Ha anekTpoobopynoBaHUM 06eCTOUNTb HAacoC U NpU-
HATb Mepbl AN UCKITIOYEHNS HECAHKLIMOHMPOBAHHOTO MycKa.
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B npouecce akcnnyaTauum 0c060ro TeXHMYeCcKoro 06CJ'Iy)KVIBaHVI$I He Tp66yETCﬂ.

Hacoc cnepyeT cofepyaTb B 6€3ynpeyHo YncToTe.

Ecnun Hacoc He ncnonb3yeTca onnuTenibHoe BpemMa Unu B neprnoabl OTpuUUaTenbHbIX

Temneparyp, HeobXxoOMMO CNUTb U3 HEro BOoOy BO n3bexxkaHune noBpeXxaeHus.
MonHocTblO OMOPO>XXHUTE Hacoc, I'IpOMOIZTe €ro YnCTor BOJON n XpaHUTe B CyXOM

MecTe.

10 HeucnpaBHOCTH, NPUYUHBI U cOCO6bI yCTpaHeHUs

A\

OCTOPO>KHO! OnacHOCTb nopa>keHusl 3/IeKTPUHECKMM TOKOM!
CnegyeT UCKMOYNTb PUCK NOPAXKEHNS 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Mepen npoBefeHvem paboT Ha aneKkTpoobopynoBaHnm 06eCcToUNTb HACOC 1
akceccyapbl, MPUHATb Mepbl 4118 UCKMIOYEHNS HECAaHKLIMOHWPOBAHHOTO My CKa.

A

OCTOPO>KHO! OnacHocTb owwinapuBaHus!
Mpu BbICOKMX TeMnepaTypax BoAbl U BbICOKOM OaBMIEHUN B CUCTEMe criedyeT

3aKpbITb 3an0OpHble KJlanaHbl nepen HacoCoM U 3a HUM. CHavana gante Hacocy

oxnagnTbcA.

HeucnpasHocTu

Hacoc
He OCTaHaBnMBaeTCs

MprymnHbI

MoTeps nogayuu Bodbl B Tpy6o-
nposofde 6onee Yyem Ha 3 n/MuH

Cnoco6bl ycTpaHeHUs

MpoBepbTe UCMPABHOCTb CUCTEMDI,
BEHTWMEW, TyaneToB U T. A.

HewncnpaBHOCTb me4aTHOM NnaTbl

HencnpaBHOCTb MeyaTHOM NNaThbl
BbINOMTHATE 3aMeHy MeYaTHOW NnaTbl
PCB

HenpasunbHoe anekTpuyeckoe
coequHeHune

MpoBepbTe NPaBUIILHOCTb COeANHe-
HWIA B COOTBETCTBMM CO CXeMaMM Ha
puc. 51 6

HenpaBunbHas HacTpoiika Haco-
ca

Cuctema ynpasneHusa He Noaxo-
OWT ONd 3TOro Tmna Hacocos

HacTtpoiite pabouyto Touky Hacoca
Takum 06pa3oM, 4ToObl OH He 3KCMy-
aTVMpoBancs B AuanasoHe 3Ha4eHUin
cnuwKom 6n3KoMm K ycnosumsm cbpo-
€a UM OCTAHOBKM, YCTaHOBMNEHHbIM
aBTOMaTMYeCKON CUCTEMON ynpaBne-
HWA, @ UMeHHo: 1,5 6ap 1 95 n/M

Hacoc
He 3anyckaeTtcs

B Hacoc He 3anuTa BoAa

CpaboTana cuctema 3awuTbl OT
CyXOro Xo[a, BKIFOUNIICS CBeTOAMON,
«CBOW» (FAILURE): 3anonHuTe Tpy6y,
CNVB BOAY U3 CUCTEMbI U HEMHO-

ro NPUOTKPbIB BEHTWUMb Ha YPOBHE
HiControl 1, yTo6bl CHU3UTL OaBMeHMe
BOOSHOro cTon6a, 3aTem BbINOHUTE
NpPOBEPKY, BPYYHYIO Ha>KaB KHOMKY
«CBPOC» (RESET).

HepocTaTouHbIn 06bem Boabl

AKTMBMpOBaHa cucTema besonac-
HOCTM, W BKNIOHYEH CBETOBOI MHAN-
kaTop «C5OW» (FAILURE). MposepbTe
MCTOYHMK MUTaHWA 1 3anycTUTe Hacoc,
Ha)<aB KHomnKy «CBPOC» (RESET)
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Hacoc 3abnokupoBaH

BkJitoU€eH cBeTOBOM MHOMKATOP
«CBOW» (FAILURE). AKTMBMpOBaHa
cuctema 6esonacHocTU. Mpu HaxkaTum
KHomKkK «CBPOC» (RESET) BKto4a-
€TCs CBETOBOM MHAMKATOp «BKJ1.»
(ON), oaHaKo Hacoc He 3anycKaeTcs.
ObpaTtuTtech B cNy>0y TexHu4eckomn
noaaep xKu

HencnpaBHOCTb NeYaTHoOW NnaTtbl

OTKNOYUTE Y MOBTOPHO BKMOYUTE
aneKTponuTaHue. Hacoc gomkeH
3anycTuTbcs. B npoTuBHOM crny4ae
3ameHuTe PCB

OTCyTCTBYET 3NEKTPONUTAHUE

Y6eamtech B MCMOJIb30BaHUM Npa-
BUMBHOrO TUMA UCTOYHMKA NUTaHUS —
cBeToBou nHaukaTop «MATAHUE»
(POWER) goskeH 6bITb BKIOYEH

HepocTaTtoyHoe gaBneHune
Hacoca

AKTuBMpOBaHa cncTema besonac-
HOCTW, BKITHOYEH CBETOBOM MHONKATOpP
«CBOW» (FAILURE).

B Hacoc nonapaeT Bo3ayx Yepes
HanopHbIN NaTpy6oK.

MaHomeTp bypeT nokasbiBaTb 3Ha-
YeHMe HU>XKe HOMUHAMBHOTO UJIN ero
cTpenka byaeT NOCTOSAHHO Kone-
6aTbcs. AKTVBMPOBaHa cucTema 6e3-
0MacHOCTW, MPOMU30LLINa OCTaHOBKa
Hacoca, BKJIOYeH CBETOBOM UHAMKA-
Top «CBOW» (FAILURE). MpoBepbTe
COefMHEeHNs 1 YNNOTHEHUS HAaNmOPHOTo
natpybka Ha repMeTU4HOCTb

Hacoc 3anyckaetca n
OCTaHaBNMBaeTCA

YTeykun B cucteme

Y6eauTech B OTCYTCTBUM BO3MOXKHbIX
yTeyek U3 KpaHOB UMW TyaneTHbIX
6auKoB, B cryvae obHapy>KeHus
YCTpaHuTe ux

Hacoc nocTosiH-
HO BKJ/TOYaeTCcs 1
OTKJ/Ito4aeTcs

HenpaBunbHas HacTpoWKa Haco-
ca

Cuctema ynpasneHusa He Noaxo-
OUT ONa 3TOoro Tuna Hacocos

HactpowTe pabouyto TouKy Hacoca.
Hacoc He [oSKeH NOCTOSAHHO KCMy -
aTMPOBaTLCS NPY 3HAYEHUSAX, BIUZKUX
K yCroBuam ero nepesanycka (1,5 6ap)
n/mnu octaHoBKU (95 1/MUH)

Mpyn HeBO3MO>KHOCTM CaMOCTOATENbHO YCTPaHUTbL Npo6nemy o6pa-
WaiTecb B oTAenN no pabote c knueHtamu Wilo.

11 3anacHble YyacTu

Bce 3anacHble 4acTu 3aka3biBatoTca Yepes oTAen no pabote ¢ knnentamm Wilo.

Bo nsbe>xaHue owmbok npu opopmneHnmn 3akasa Bcerga ccbinaiTecb Ha AaHHble
thupmeHHoM Tabnunukm Hacoca.
KaTtanor 3anacHbIx 4acTen JOCTYNeH Ha cante www.wilo.com.
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H ouokeun oag amoteAeital Ao TOAUTIUEG TIPWTEG UAEG, OL OTIOLEG HTIOPOUV Va
avakuKAwBoUv. ' auTtd TapadwoTe TN CUOKEUN 0ag O€ £va onpeio cUANOYTG TNG
TOANG 1} Tou rjpou oag,

BO3MO>KHbI TEXHUYECKUE USMEHEHUS.

WILO SE

Pycckuin

75



wilo

|_,gononuwrenhuaﬂ Mthopmay,uﬂ: |

I. Uudpopmauus o aate U3roToBAEHUA
[laTa U3roToBNeHNA yKasaHa Ha 3aBOACKOMN Tabanyke obopyaoBaHUSA.
PasbAcHeHMs No onpeseneHuto AaTtbl U3roTOBNEHMUA:
Hanpumep: YYWWW = 14w30
YY = rog, n3rotosneHua w =cumson «Hegena» WW = Hepgena nsrotosneHuna

1l. CBepeHuA 06 06a3aTenbHOM cepTuduKaumm.

ObopyaoBaHWe cOOTBETCTBYET TpeboBaHUAM cneayrownx TexHnyeckmx PernameHtos TamoxeHHoro Cotosa:
TP TC 004/2011 «O 6e30nacHocTn

HW3KOBO/NbTHOTO 060pYA0BaHUAY
TP TC 020/2011 «3neKTpomarHuTHas

COBMECTMMOCTb TEXHNYECKUX CpeacTe»

H eHoBaHUe 060pyA0BaHNA UHd o ceptTudukare CpoK peicreuns
Hacocbl 1 HacoCHble YCTaHOBKM 4/19 BOAOCHAGKEHWA 1 Ne TC RU C-DE.AB24.B.01948, BbigaH opraHom no | 26.12.2014 - 25.12.2019
NOBbIWEHUA AaBNEHUA 6bITOBOTO Ha3HaYeHA cepTUGMKaLMKU NPOAYKLUM

000 «CN «CTAHOAPT TECT», ropog, Mocksa.

MorpysKHble HAacOCbl U YCTaHOBKM Ha Ux 6ase 6bITOBOro Ne TC RU C-DE.AB24.B.01949, BbiaaH opraHom no | 26.12.2014 —25.12.2019

HasHayeHus cepTUPUKaLMM NPoayKLMM
000 «CN «CTAHOAPT TECT», ropog, Mocksa
LIMpKYNALMOHHbIE HAcoCbl HbITOBOrO HasHaYeHUs Ne TC RU C-DE.AB24.B.01946, sbiaaH opraHom no | 26.12.2014 —25.12.2019

cepTUGMKaLMMU NPOAYKLMM
000 «CIM «CTAHAAPT TECT», ropog Mocksa

1Il. Uudpopmaums o npoussoauTene n opULUanbHbBIX NPEeACTaBUTENbCTBAX.

1. UHdopmauuma 06 usrotosutene.
M3rotosutens: WILO SE (BMU/10 CE)
CrpaHa NpoM3BOACTBA yKa3aHa Ha 3aBOACKOMN Tabanyke 060pyaoBaHUs.

2. OduumManbHble NpeacTaBUTENbCTBA Ha TeppuTopmmn TamoskeHHoro Cotosa.
Poccua:

000 «BWNO PYC», 123592, r. MocKBa, yn. Kynakosa,

Aa.20

TenedoH +7 495 781 06 90,

dakc + 7495 7810691,

E-mail: wilo@wilo.ru

benapycb:

MOOO0 "BMUNO BEN", 220035, r. MUHCK
yn. Tummpsnzesa, 67, opuc 1101, n/a 005
TenedoH: 017 228-55-28

dakc: 017 396-34-66

E-mail: wilo@wilo.by

KasaxcraH:

TOO «WILO Central Asia», 050002, r. AimaTsbl,
[rKaHrmnbamHa, 31

TenedoH +7 (727) 2785961

dakc +7 (727) 2785960

E-mail: info@wilo.kz

4197 161 Ed. 01/2015-01 - WILO SE * Nortkirchenstrale 100 - D-44263 Dortmund - T +49 231 41 02-0 - F +49 231 41 02-7363
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5

Genel
Belgenin baslangicina bakin.

Emniyet
Belgenin baslangicina bakin.

Nakliye ve ara depolama

Donanimi teslim alirken nakliye sirasinda hasar gérmediginden emin olun. Herhangi
bir hasar tespit ederseniz, nakliyeci sirketle temasa gecin ve belirtilen siire icerisin-

de gerekli prosediirii izleyin.

DiKKAT! Depo ortami hasara yol agabilir!

Teslim edilen malzemenin montaji daha sonra yapilacaksa, kuru bir yerde depolayin

ve darbelere ve diger dis etkilere karsi koruyun (nem, donma vs.).

Uygulamalar

Konut ve tarim sektdrlerinde temiz veya hafif kirlenmis suyun basiimasi ve basing
yiikseltmesi icin tasarlanmig pompalar icin otomatik regiilasyon sistemi.

Sulama, yagmurlama, basing ylikseltme vs. amach kuyu, tank, sebeke ve baska
sabit su kaynaklarindan su temini.

NOT: HiControl 1 iinitesinin (Sek. 1) iizerindeki en yiiksek tiiketicinin yiiksekligi

~12 m'yi asmamalidir.

Uriin bilgileri

5.1. Teknik veriler

Hidrolik veriler

Maksimum calisma basinci

10 bar

Hidrolik baglantisi capi

1" erkek, vida disli (DN25)

Baglanti noktalarinin konumu

Tek sira halinde

Sicakhk aralig:

Min./maks. akigkan sicakhg

+5°C/+60 °C

Min./maks. cevre sicakhg

+5°C/+60 °C

Elektrik verileri

Koruma sinifi IP 65

Maks. akim 10A
Frekans 50/60 Hz
Voltaj ~220/240 V
Nominal akim 1,9A
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isletim verileri

Altina diisiildiigiinde pompanin yeniden
cahstinlacag basing esik degeri.

1, 5 bar

Altina diisiildiigiinde pompanin duracagdi
debi esik degeri.

951/h

5.2.

5.3.

AU E WNKE

5.4.

WILO SE

Olcekli gizim

Sek. 2: Yandan goriiniim - manometre tarafi
Sek. 3: Onden gériinim

Sek. 4: Ustten gériiniim

Uriin agiklamasi (Sek. 5)

- Bosaltmaagzi, 1"

- “Glg agik” gosterge lambasi

- “Glvenlik sistemi etkinlestirildi” gdsterge lambasi

- “Pompa calisiyor” gdsterge lambasi

- RESET diigmesi

- Kablo uglar modele gére (Sek. 7 veya 8) degisen baglanti kablolar

Sek. 7: Ana elektrik kablosu
(HiControl 1-ARS modeli)

Sek. 8: Disi, darbeye dayanikl fis
(HiControl 1-EK modeli)

Teslimat kapsami

HiControl 1

HiControl 1 otomatik pompa regiilasyon sistemi, kablosuz
Ambalaj icinde iki vida disli kablo baglantisi

Kullanim kilavuzu

HiControl 1-EK

HiControl 1-EK otomatik pompa regiilasyon sistemi; disi, darbeye dayanikl fisli
ana elektrik kablosu

Ambalaj icinde iki vida disli kablo baglantisi

Kullanim kilavuzu

HiControl 1-ARS

HiControl 1-ARS otomatik pompa regiilasyon sistemi; Avustralya fisli ana elektrik
kablosu

Ambalaj icinde iki vida disli kablo baglantisi

Kullanim kilavuzu

Tanim ve iglev

Otomatik pompa regiilasyon sistemi HiControl 1, diisiik su seviyesi durumunda
pompay! koruyan bir cihazdir. Cihaz ayrica sistem basinci/akis hacmi kosullarina
bagli olarak pompanin ¢alismaya baslamasini ve durmasini kontrol eder.

Bir vana acildiginda, sistemdeki basing diiser ve fabrika ayari olan 1,5 bar'da
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pompa derhal ¢alismaya baslar. Pompa, borulardaki minimum akig hacmi (> 95 I/h)
oldugu siirece calismaya devam eder. Vana kapatildiginda, pompa otomatik olarak
10 saniyelik bir gecikmeyle durur.

+ Otomatik pompa regiilasyon sistemi, diisiik su seviyesi durumunda pompayi korur.
Motor 30 saniye sonra durur. Motorun durdugu kirmizi gdsterge lambasinin yan-
masiyla bildirilir. Pompayi yeniden calistirmak icin RESET (Sifirla) diigmesine basin.

« Akis hacminin < 95 I/h oldugu tespit edildiginde pompa durdurulur ve 1,5 bar'lik
basing esik degerine ulasildiginda tekrar calistirilir. 24 saatlik bir siire boyunca
30 dakikada bir gerceklesen yeniden calistirma sayesinde kuru ¢alisma hatalan
onlenir.

- Ondeki diigme asagiya bastinlarak pompa maniiel olarak calistinlabilir (ilk calistir-
ma islemi sirasinda bu diigmeyi basili tutun). Fabrika ayarli devreye girme basinci
sayesinde, regiilasyon sisteminin {izerindeki en yiiksek vananin 10 metre {izerine
kadar dogru calisma garantisi saglanir.

« Sistemde acilip kapatilan vana veya valflarin olmamasi durumunda elektronik
denetci, pompanin ne zaman c¢alisip ne zaman duracagini denetler. Bu {riiniin
ayirt edici 6zelligi, vanalar kapali durumdayken su borusu tesisatindaki basinci
koruyabilmesidir.

7 Montaj ve elektrik baglantis

Tiim montaj ve elektrik baglama isleri sadece kalifiye personel tarafindan ve
yerel kural ve yonetmeliklere uygun sekilde yapilmahdir.

UYARI! Yaralanma riski!
Kazalarin 6nlenmesine iliskin yurirlikteki ydnetmeliklere mutlaka uyulmahdir.

UYARI! Elektrik carpma riski!
Elektrik enerjisinden kaynaklanabilecek tehlikeler engellenmelidir.

> B

7.1. Uriin teslim alindiginda
+ Otomatik regiilasyon sistemini ambalajindan ¢ikarin ve ambalaji cevre bilinciyle
imha edin veya yeniden doniistiirmeye verin.

7.2. Montaj (Sek. 1)
+ HiControl 1 otomatik kontrol sisteminin, vakumu dogrudan pompanin tahliye
cikisina baglayarak yukari konumda siki bir sekilde monte edilmesi gerekir.
+ Otomatik regiilasyon sistemi entegre bir tek yonlii valfa sahip oldugundan, zaten
tek yonlii valfla donatilmis bir boru tesisatina monte edilmesini kesinlikle éner-
miyoruz.

7.3. Hidrolik baglantisi
« Pompanin emme ve bosaltma tarafina kesme siirglilerinin takilmasini tavsiye
ederiz.
+ Boru kesiti pompa muhafazasindaki emme agzinin ¢apina esit veya ondan biiyiik
olmalidir.
+ Pompayi sivi saldirisina karsi korumak igin basing baglantisinin tizerine tek yonli
valf takilabilir.
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Pompa, sehirigme suyu sistemine dogrudan bagliysa, emme borusu da tek yonli
valf ve kapatma vanasi takilmahdir.

Depo lizerinden dolayli bir baglanti varsa, pompaya kir parcalarinin girmesini 6nle-
mek icin emme borusuna bir emis filtresi ve tek yonli valf takilmahdir.

Elektrik baglantisi

UYARI! Elektrik ¢carpma riski!

Elektrik enerjisinden kaynaklanabilecek tehlikeler engellenmelidir.

« Tiim elektrik isleri kalifiye bir elektrik tesisat¢isi tarafindan yirGtilmelidir.

« Herhangi bir elektrik baglantisi kurulmadan 6nce pompanin elektriginin kesilmesi
ve istenmeyen baslatmalara karsi emniyete alinmasi gerekir.

« Glivenli bir montaj ve isletme icin, sistemin gli¢ kaynadi toprak terminalleri kulla-
nilarak uygun sekilde topraklanmasi gerekir.

Gii¢ beslemesi voltajinin ~220/240 V oldugundan emin olun. Terminal seridine
ulasmak i¢in terminal kutusu kapagindaki &4 vidayi sokiin.

HiControl 1, réle anahtari (minimum kontak kapasitesi = & kW, 220 V bobin) kul-
lanilarak, akimi 10 A'in tizerinde olan trifaze ve monofaze pompalarla da kullanilabilir.
HiControl 1 iinitesini pompaya bagdlamak igin, bir ana giic salteriyle veya erkek
konektdrle donatilmis saglam bir kablo kullanin.

Baglanti kablosu asla ana boru ve/veya pompa muhafazasi veya motor muhafa-
zaslyla temas etmeyecek sekilde yerlestirilmelidir.

Pompa/sistem yerel yénetmeliklere uygun olarak topraklanmalidir. Ek koruma
saglamak amaciyla bir kacak akima karsi koruma salteri kullanilabilir.

Terminal kutusunun kapagini cevirerek cikartin.

Kapag kaldirin.

Elektrik baglantilarini kablolama semasinda gésterildigi sekilde yapin (Sek. 6a ve 6b).
6a: Monofaze pompa baglantisi

6b: Trifaze pompa baglantisi

Terminal kutusunun kapagini geri yerlestirin.

Kapadi cevirerek sikica kapatin.

Devreye alma

. Doldurma

DiKKAT! Pompada hasar riski!
Pompayi asla kuru calistirmayin.
Pompa baslatiimadan énce sistem doldurulmahdir.

HiControl 1 iinitesini gii¢ beslemesine baglayin; POWER (Gii¢) gésterge lambasi
yanar.

Pompaya ilk calistirma suyunu doldururken RESET (Sifirla) digmesini basili tutun.
Pompanin ilk ¢alistirmaya hazir oldugundan emin olun ve sistemdeki vanalardan
birini hafifce agin.

Pompa Unitesi otomatik olarak calismaya baslar ve 20-25 saniye sonra manometre
basinci, maksimum pompa basincina yaklasmis olmalidir. Pompa calistigi siirece,
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ON (Acik) gdsterge lambasi yanar.

Vanayi kapatin. 4-5 saniye sonra pompa durur ancak POWER (Gii¢) gésterge lam-
basi yanmaya devam eder. Bu islemlerden sonra pompanin ¢alismasinda yasanabi-
lecek her tiir aksakhk, pompanin ilk ¢alistirma sirasinda yeterince doldurulmamasi-
na baghdir.

HiControl 1, otomatik pompa sifirlama sistemiyle donatilmistir. Cihaz bir ariza tes-
pit ettiginde, maniiel olarak RESET (Sifirla) diigmesine basiimasina gerek kalma-
dan, sistem bir dizi otomatik yeniden ¢alistirma denemesi gergeklestirir.

Sistem su sekilde calisir: Cihaz bir ariza tespit eder; 5 dakika ariza durumunda kal-
diktan sonra sistem 25 saniyelik bir sifirlama islemiyle pompayi tekrar baslatmaya
calisir. Deneme basarili olursa, ariza durumu ortadan kalkar ve pompa ¢alismaya
hazirdir. Ariza devam ederse, sistem 30 dakika sonra ve 24 saat boyunca her

30 dakikada bir denemeyi tekrarlar.

Tlim bu denemelerin sonunda ariza devam ederse, sistem maniiel bir miidahaleye
kadar arnza durumunda kalr.

. Baglatma

UYARI!
Sistem, bir sivi kacaginda herhangi bir kisi yaralanmayacak bicimde tasarlanmis
olmalidir.

Bakim

Tiim bakim caligmalar yetkili ve kalifiye personel tarafindan gerceklestirilme-
lidir.

UYARI! Elektrik carpma riski!

Elektrik enerjisinden kaynaklanabilecek tehlikeler engellenmelidir.

Herhangi bir elektrik calismasindan 6nce pompanin elektriginin kesilmesi ve isten-
meyen baglatmalara kargi emniyete alinmasi gerekir.

isletim sirasinda 6zel bir bakima gerek yoktur.

Pompayi 6zenle temiz tutun.

Pompa uzun bir siire boyunca veya donma derecesinin altinda kullaniimadiysa
hasarlari 6nlemek icin drenaj yapiimahdir: pompayi tiimiyle kapatin, temiz suyla
durulayin ve sicak bir yerde tutun.
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10 Anizalar, nedenleri ve ¢oziilmeleri

A\

UYARI! Elektrik carpma riski!
Elektrik enerjisinden kaynaklanabilecek tehlikeler engellenmelidir.

Herhangi bir elektrik ¢alismasindan 6nce pompa ve aksesuarlarinin elektrigi kesil-
meli ve istenmeyen baslatmalara karsi emniyete alinmalidir.

A

UYARI! Haglanma riski!
Yiiksek su sicakliklarinda ve sistem basincinda pompadan énce ve sonraki izolas-

yon valflarini kapatin. ilk adim olarak, pompanin sogumasina izin verin.

Arnizalar

Pompa siirekli ¢al-
slyor.

Nedenleri

Boru tesisatinda 3 |/dak miktarini
asan su kaybi

Coziimleri

Sistemi, vanalari, tuvaletleri vs. bakima
alin.

Baskil devre karti hatasi

Baskili devre karti hatasi:
karti degistirin.

Yanls elektrik baglantilari

Baglantilan Sek. 5 ve 6'daki semalarla
karsilastirn.

Pompa yanlis ayarlanmis.

Regtilasyon sistemi bu tir bir
pompa icin uygun dedgildir.

Pompanin ¢alisma noktasini ayarlaya-
rak, otomatik regiilasyon sisteminin
sifilama ve durma kosullarina (&rn.

1,5 bar ve 95 I/h) ¢ok yakin calismama-
sini saglayin.

Pompa calistirilamiyor.

Pompa suyla doldurularak ilk
calismaya hazirlanmadi.

Kuru calismaya karsi koruma devreye
girdi ve FAILURE (Ariza) LED’i yandi:
Sistemdeki suyu bosaltarak ve altinda-
ki su stitunundaki basinci azaltmak igin
HiControl 1 seviyesindeki bir vanayi
acarak pompayi ilk calistirmaya hazir-
layin ve maniiel RESET (Sifirla) diigme-
siyle kontrol edin.

Su yetersiz.

Guivenlik sistemi devreye girdi ve
FAILURE (Ariza) gosterge lambasi
yandi. Gli¢ beslemesini kontrol edin
ve maniiel RESET (Sifirla) diigmesine
basarak pompayi calistirin.

Pompa tikalr.

FAILURE (Ariza) gésterge lambasi
yaniyor. Glivenlik sistemi devreye girdi.
RESET (Sifirla) diigmesine basildiginda,
ON (Agik) gésterge lambasi yaniyor
ancak pompa ¢alismaya baslamiyor.
Teknik destege basvurun.

Baskili devre karti hatasi

Giic salterinin baglantisini kesin

ve tekrar acin. Pompa calisacaktir.
Calismimyorsa, baskili devre kartini
degistirin.

WILO SE
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Gii¢ beslemesi yok.

Gli¢ beslemesi tiiriiniin dogru olup
olmadigini kontrol edin — POWER (Giig)
gosterge lambasi yaniyor olmalidir.

Yetersiz pompa basinci.

Giivenlik sistemi devreye girdi ve
FAILURE (Ariza) gosterge lambasi
yandi.

Pompanin emme agzindan hava
girdi.

Manometre, nominal dederin altinda
basing veya sabit dalgalanmalar goste-
riyor. Glivenlik sistemi devreye girerek
pompayi durdurur ve FAILURE (Ariza)
gosterge lambasi yanar. Emme borusu
baglantilarinin ve contalarin hava siz-
dirmadigindan emin olun.

Pompa siirekli olarak
cahstyor ve duruyor.

Sistemde kagak var.

Vanalarda veya tuvalet rezervuarlarinda
sizinti olup olmadigini kontrol edin ve
kacaklari tamir edin.

Pompa suirekli bir
dongi halinde acilip
kapaniyor.

Pompa yanlis ayarlanmis.

Reglilasyon sistemi bu tiir bir
pompa i¢in uygun dedgildir.

Pompanin calisma noktasini ayarlayin.
Pompa siirekli olarak yeniden calisma
kosulu olan 1,5 bar'da ve/veya durma
kosulu olan 95 I/h akis hacminde calis-
mamalidir.

Arizayi gideremezseniz liitfen Wilo Miisteri Hizmetleri ile goriisiin.

11 Yedek parcalar

Tiim yedek parcalar dogrudan Wilo Miisteri Hizmetleri'nden siparis edilmelidir.
Hatalar 6nlemek icin siparis verirken daima pompanin isim plakasindaki bilgileri

verin.

Yedek parca katalogunu www.wilo.com adresinde bulabilirsiniz.

12 Amoppupn

Cihaziniz, geri donustiiriilebilecek dederli ham maddeler icermektedir. Bu nedenle
cihazinizi bélgenizdeki bir toplama noktasina teslim edin.

Onceden bildirilmeksizin teknik degisiklikler yapilabilir.
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GARANTI BELGESI

Bu belge 6502 sayili Tiiketicinin Korunmasi Hakkinda Kanun ve Garanti Belgesi Yonetmeligi'ne uygun olarak
dizenlenmistir.

GARANTI SARTLARI

1. Garanti siiresi, malin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.

2. Malin bitiin pargalari dahil olmak tizere tamami garanti kapsamindadir.

3. Malin ayipli oldugunun anlagilmasi durumunda tiiketici, 6502 sayili Tlketicinin Korunmasi Hakkinda Kanunun
11 inci maddesinde yer alan;

a- Sozlesmeden dénme,

b- Satig bedelinden indirim isteme,

c- Ucretsiz onarilmasini isteme,

d- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme, haklarindan birini kullanabilir.

4. Tiketicinin bu haklardan tcretsiz onarim hakkini segmesi durumunda satici; iscilik masrafi, degistirilen parca
bedeli ya da bagka herhangi bir ad altinda higbir lcret talep etmeksizin malin onarimini yapmak veya yaptirmakla
yukumlidur. Tuketici Gcretsiz onarim hakkini Uretici veya ithalatgiya karsi da kullanabilir. Satici, Uretici ve ithalatgi
tliketicinin bu hakkini kullanmasindan miiteselsilen sorumludur.

5. Tlketicinin, Gicretsiz onarim hakkini kullanmasi halinde malin;

- Garanti siiresi iginde tekrar arizalanmasi,

- Tamiri igin gereken azami siirenin asilmasi,

- Tamirinin mimkin olmadidinin, yetkili servis istasyonu, satici, Uretici veya ithalatgi tarafindan bir raporla
belirlenmesi durumlarinda;

tiiketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan varsa malin ayipsiz misli ile

degistirilmesini saticidan talep edebilir. Satici, tiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirimemesi

durumunda saticl, Uretici ve ithalatgi miteselsilen sorumludur.

6. Malin tamir siresi 20 is gliniinii gegemez. Bu sire, garanti slresi igerisinde mala iliskin arizanin yetkili servis
istasyonuna veya saticiya bildirimi tarihinde, garanti siiresi diginda ise malin yetkili servis istasyonuna teslim
tarihinden itibaren baslar. Malin arizasinin 10 is guinii icerisinde giderilememesi halinde, Uretici veya ithalatgi;
malin tamiri tamamlanincaya kadar, benzer 6zelliklere sahip baska bir mali tiketicinin kullanimina tahsis etmek
zorundadir. Malin garanti suresi igerisinde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen stire garanti siiresine eklenir.

. Malin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullaniimasindan kaynaklanan arizalar garanti kapsami
disindadir.

. Tlketici, garantiden dodan haklarinin kullaniimasi ile ilgili olarak gikabilecek uyusmazliklarda yerlesim yerinin
bulundugu veya tiiketici isleminin yapildigi yerdeki Tuketici Hakem Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine
basvurabilir.

~

©

9. Satici tarafindan bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tiiketici Glimriik ve Ticaret Bakanhg:
Tiiketicinin Korunmasi ve Piyasa Gozetimi Genel Miidiirliigiine basvurabilir.

Uretici veya ithalatgi Firma: Satici Firma

WILO Pompa Sistemleri San. ve Tic. A.S. Unvani

Orhanli Mah. Fettah Basaran Cad. No:91 Tuzla Adresi

istanbul/TURKIYE Telefonu

Tel: (0216) 250 94 00 Faks

Faks:(0216)250 94 07 E-posta

E-posta : servis@wilo.com.tr

Yetkilinin imzasi
Firmanin Kasesi

Malin

Cinsi : MOTORLU SU POMPASI
Markasi : WILO

Modeli

WILO SE

Fatura Tarih ve Sayisi
Teslim Tarihi ve Yeri
Yetkilinin imzasi
Firmanin Kasesi

Malin
Garanti Siiresi 2yl
Azami Tamir Siiresi 1 20 is gini

Bandrol ve Seri No
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GARANTI ILE iLGILi OLARAK
MUSTERININ DIKKAT ETMES|I GEREKEN HUSUSLAR

WILO Pompa Sistemleri San. Ve Tic. A.$. tarafindan verilen bu garanti, asagidaki durumlari kapsamaz:

N

Uriin etiketi ve garanti belgesinin tahrif edilmesi.

Uriiniin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri ve amag digi kullaniimasindan meydana gelen hasar ve
arizalar.

Hatali tip secimi, hatali yerlestirme, hatali montaj ve hatali tesisattan kaynaklanan hasar ve arizalar.

Yetkili servisler digindaki kisiler tarafindan yapilan isletmeye alma, bakim ve onarimlar nedeni ile olusan hasar ve
arizalar.

Uriintin tilketiciye tesliminden sonra nakliye, bosaltma, yiikleme, depolama sirasinda fiziki (carpma, gizme, kirma)
veya kimyevi etkenlerle meydana gelen hasar ve arizalar.

Yangin, yildinm dismesi, sel, deprem ve diger dogal afetlerle meydana gelen hasar ve arizalar.

Uriindin yerlestirildigi uygunsuz ortam sartlarindan kaynaklanan hasar ve arizalar.

N

bl

o

Hatali akigskan segimi ve akiskanin fiziksel veya kimyasal 6zelliklerinden kaynaklanan hasar ve arizalar.
Gaz veya havayla basinglandiriimis tanklarda yanhs basing olusumundan kaynaklanan hasar ve arizalar.

Tesisat zincirinde yer alan bir baska cihaz veya ekipmanin gérevini yapmamasindan veya yanhs kullanimindan
meydana gelen hasar ve arizalar.

© © ®» N

11. Tesisattaki suyun donmasi ile olusabilecek hasar ve arizalar.
12. Motorlu su pompasinda kisa sureli de olsa kuru (susuz) calistirmaktan kaynaklanan hasar ve arizalar.
13. Motorlu su pompasinin kullanma kilavuzunda belirtilen elektrik beslemesi toleranslarinin disinda calistiriimasindan

kaynaklanan hasar ve arizalar.

Yukarida belirtilen arizalarin giderilmesi, tcret karsiliginda yapilir.

WILO Pompa Sistemleri A.S.
Satis Sonrasi Hizmetleri

Orhanli Mah. Fettah Basaran Cad. No:91 Tuzla
Istanbul/TURKIYE

Tel: (0216) 250 94 00

Faks: (0216) 250 94 07

E-posta : servis@wilo.com.tr

02/2019



WILO SE

87



EG KONFORMITATSERKLARUNG
EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Als Hersteller erkldren wir hiermit, dass die Produkten der Baureihe
We, the manufacturer, declare that the products of the series
Nous, fabricant, déclarons que les produits de la série

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben / The serial number
Wilo-HiControl 1 is marked on the product site plate / Le numéro de série est inscrit sur la plaque
signalétique du produit)

in der gelieferten Ausfiihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen :
In their delivered state comply with the following relevant directives :
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG
_ Low voltage 2006/95/EC
_ Basse tension 2006/95/CE

_ Elektromagnetische Vertraglichkeit-Richtlinie 2004/108/EG
__ Electromagnetic compatibility 2004/108/EC
_ Compabilité électromagnétique 2004/108/CE

_ Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe-Richtlinie 2011/65/EU
_ Restriction of the use of certain hazardous substances 2011/65/EU
_ Limitation de I'utilisation de certaines substances dangereuses 2011/65/UE

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux Iégislations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europdischen Normen :
comply also with the following relevant harmonized European standards :
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 60730-2-6 EN 61000-6- EN 61000-6-1:2007
EN 61000-6- EN 61000-6-2:2005
EN 61000-6- EN 61000-6-3+A1:2011
EN 61000-6- EN 61000-6-4+A1:2011
Digital unterschrieben
von

_ holger.herchenhein@wi
/%av /%@é/’l&\l lo.com

Datum: 2015.01.12
Dortmund, 08:20:56 +01'00'

H. HERCHENHEIN m.lo

Group Quality Manager

WILO SE
Nortkirchenstrape 100
N°2117939.01 44263 Dortmund - Germany

(CE-A-S n°4194275)

F_GQ_013-05




(BG) - 6barapckm esnk
AEKJIAPALINSA 3A CbOTETCTBMUE EO

WILO SE aexknapupat, 4ye NpoAyKTUTe NOCOYEeHN B HacTosAWaTta Aeknapaums
CLOTBETCTBAT Ha pa3nopeabuTe Ha CNEAHUTE eBPONENCKN AUPEKTUBN U
NpUennuTe r1 HaLMoHaHU 3aKoHOAaTeNCTBa:

Hucko Hanpesxexue 2006/95/EO ; EnekTpoMarHuTHa CbBMECTUMOCT
2004/108/EO ; OrpaHu4eHune Ha ynotpebaTa Ha onpeaeneHn onacHu
BelwecTtBa 2011/65/EC

KaKTO W Ha XapMOHW3MpaHWTE eBPONENCKN CTaHAAPTY, YNOMEHaTH Ha
npeaviIHaTa CTpaHuua.

(CS) - Cestina
ES PROHLASENI O SHODE
WILO SE prohladuje, ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji

ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a ndrodnim pravnim
predpislim, které je prejimaji:

Nizké Napéti 2006/95/ES ; Elektromagneticka Kompatibilita 2004/108/ES ;
Omezeni pouzivani urcitych nebezpeénych latek 2011/65/EU

a rovnéz splfiuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erklzerer, at produkterne, som beskrives i denne erkleering, er i
overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Lavspaendings 2006/95/EF ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2004/108/EF ;
Begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer 2011/65/EU

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfort p forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EK
WILO SE dnAdvel 0TI Ta npoidvTa nou opifovtal oTnv napolioa eupwnaika

dNAwon gival cUpPva pe TIG SIATAEEIG TwV NAPAKATW 0dNYIMV Kal TIG EBVIKEG
vop0BEaieg OTIG onoieg £xel HETAPEPOE:

XapnAng Taong 2006/95/EK ; HAekTpopayvnTikng cuppatoTnrag 2004/108/EK
; MepIopIoPOG TNG XPRONG OPICHEVWY ENIKiVOUVWY ouaiwv 2011/65/EE

Kal €Niong HE Ta €EAG EVAPHOVIOPEVA EUPWNATKA NPOTUNA NOU avapEpovTal
oTnV nponyoupevn oeAida.

(ES) - Espaiiol
DECLARACION CE DE CONFORMIDAD
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracion estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Baja Tensidon 2006/95/CE ; Compatibilidad Electromagnética 2004/108/CE ;
Restriccion del uso de ciertas sustancias peligrosas 2011/65/UE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on
kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide sétetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid tle on votnud:

Madalpingeseadmed 2006/95/EU ; Elektromagnetilist Uhilduvust 2004/108/EU
; Kasutamise piiramine teatavate ohtlike ainete 2011/65/EL

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekdljel &ra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, ettd téssa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat
seuraavien eurooppalaisten direktiivien méaaraysten sekéa niihin sovellettavien
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Matala Jannite 2006/95/EY ; Sahkémagneettinen Yhteensopivuus
2004/108/EY ; Kayton rajoittaminen tiettyjen vaarallisten aineiden
2011/65/EU

Liséksi ne ovat seuraavien edelliselld sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen
eurooppalaisten normien mukaisia.

(HR) - Hrvatski
EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedeéim prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:
Smjernica o niskom naponu 2006/95/EZ ; Elektromagnetna kompatibilnost -
smjernica 2004/108/EZ ; Ogranienju uporabe odredenih opasnih tvari
2011/65/EU

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjelolt
termékek megfelelnek a kovetkezd eurdpai iranyelvek elgirasainak, valamint

azok nemzeti jogrendbe atiiltetett rendelkezéseinek:

Alacsony Fesziiltségli 2006/95/EK ; Elektromagneses ésszeférhetségre
2004/108/EK ; Korldtozasa az egyes veszélyes anyagok 2011/65/EU

valamint az el6z8 oldalon szerepl8, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Bassa Tensione 2006/95/CE ; Compatibilita Elettromagnetica 2004/108/CE ;
Restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose 2011/65/UE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate
a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy
Europos direktyvy, ir jas perkelian¢iy nacionaliniy jstatymy nuostatus:

Zema itampa 2006/95/EB ; Elektromagnetinis Suderinamumas 2004/108/EB ;
Apribojimy dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo 2011/65/EU

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame
puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU
WILO SEdeklarg, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst Seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,

kuros tie ir ietverti:

Zemsprieguma 2006/95/EK ; Elektromagnétiskas Saderibas 2004/108/EK ;
Izmantos$anas ierobezosanu dazu bistamu vielu 2011/65/EU

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$&ja lappusé.

(MT) - Malti
DIKJARAZZIONI KE TA’ KONFORMITA

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma konformi
mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
ljapplikawhom:

Vultagg Baxx 2006/95/KE ; Kompatibbilta Elettromanjetika 2004/108/KE ;
Restrizzjoni tal-uzu ta '¢erti sustanzi perikoluzi 2011/65/UE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna
precedenti.

(NL) - Nederlands
EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan
de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Laagspannings 2006/95/EG ; Elektromagnetische Compatibiliteit 2004/108/EG
; Beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen 2011/65/EU

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.
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(NO) - Norsk
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erklzerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar med
falgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Lavspenningsdirektiv 2006/95/EG ; EG-EMV-Elektromagnetisk
kompatibilitet 2004/108/EG ; Begrensning av bruk av visse farlige stoffer
2011/65/EU

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

WILO SE o$wiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sa
zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Niskich Napie¢ 2006/95/WE ; Kompatybilnosci Elektromagnetycznej
2004/108/WE ; Ograniczenie stosowania niektérych niebezpiecznych
substancji 2011/65/UE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na
poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE
WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragdo

obedecem as disposigdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Baixa Voltagem 2006/95/CE ; Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE
; Restrigdo do uso de determinadas substéncias perigosas 2011/65/UE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Romana
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
WILO SE declard ca produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urméatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Joasd Tensiune 2006/95/CE ; Compatibilitate Electromagnetica 2004/108/CE ;
Restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase 2011/65/UE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(RU) - pyccknii a3bik
Oexknapauus o cooTBeTctBum EBponeickMm Hopmam

WILO SE 3asBisieT, 4TO NPOAYKTbI, NEPEYNCIEHHbIE B AaHHOW Aeknapauun o
COOTBETCTBMM, OTBEYAIOT C/IEAYIOLUMM EBPONENCKUM AUPEKTUBAM W
HaLMOHaNbHBIM MPEANNCaHNUaM:

[AupekTnBa EC no HM3KoBONbTHOMY 060pyAoBaHuio 2004/95/EC ; [inpektusa
EC no anekTpoMarHuTHoit coBmectumoctu 2004/108/EC ; OrpaHuyeHune
MCMONb30BaHNS HEKOTOPbIX ONacHbix BewecTs 2011/65/EU

1 FapMOHM3MPOBaHHbLIM EBPONENCKUM CTaHAAPTaM, YNOMSAHYTHIM Ha
npe/blayLen CTpaHuLe.

(SK) - Slovenéina
ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, ze vyrobky ktoré st predmetom tejto deklaracie,
s v stlade s poZiadavkami nasledujlcich eurdpskych direktiv a
odpovedajticich narodnych legislativnych predpisov:

Nizkonap&tové zariadenia 2006/95/ES ; Elektromagneticki Kompatibilitu
2004/108/ES ; Obmedzenie pouzivania urcitych nebezpecnych latok
2011/65/E0

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajlicej strane.

(SL) - Slovenséina
ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolodili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Nizka Napetost 2006/95/ES ; Elektromagnetno ZdruZljivostjo 2004/108/ES ;
O omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi 2011/65/EU

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i foéljande intyg 6verensstammer
med bestdmmelserna i féljande europeiska direktiv och nationella
lagstiftningar som infér dem:

Légspénnings 2006/95/EG ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2004/108/EG ;
Begrénsning av anvéndningen av vissa farliga &mnen 2011/65/EU

Det 6verensstammer dven med foljande harmoniserade europeiska standarder
som namnts pa den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkge
CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen triinlerin asagidaki Avrupa yonetmeliklerine ve
ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Algak Gerilim Yonetmeligi 2006/95/AT ; Elektromanyetik Uyumluluk
Yonetmeligi 2004/108/AT ; Belirli tehlikeli maddelerin 2011/65/EU bir
kullanimini sinirlandiran

ve onceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.
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Wilo — International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+541143615929
matias.monea@wilo.com.ar

Australia

WILO Australia Pty Limited
Murrarrie, Queensland, 4172
T +617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 1000
220035 Minsk

T +37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e Importa-
cao Ltda

Jundiai — Séo Paulo — Brasil
13.213-105
T+55112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5.7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing

T +86 1058041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial
Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135
T+5372722330

raul.rodriguez@wilo-cuba.

com

Czech Republic
WILO CS, s.r.0.
25101 Cestlice
T+420234098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Nordic
Drejergangen 9
DK-2690 Karlslunde
T+4570253312

wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+3726509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Nordic
Tillinmdentie 1 A
FIN-02330 Espoo

T +358 207 401 540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.

53005 Laval Cedex
T +33 2435 95400
info@wilo.fr

United Kingdom
WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T +44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T+36 23 889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt
Pumps Private Limited
Pune 411019
T+912027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick

T +353 61227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate Ml

T+39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 3124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T+8251950 8000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon
T+9611888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 52266 09 24
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T+3188 9456 000
info@wilo.nl

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Norway

WILO Nordic

Alf Bjerckes vei 20
NO-0582 Oslo
T+47 22804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola
T+48 227026161
wilo@wilo.pl

Portugal

Bombas Wilo-Salmson
Sistemas Hidraulicos Lda.
4475-330 Maia
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Romania

WILO Romanias.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. Ilfov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592Moscow
T+7 496 5146110
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO Middle East KSA
Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.o., org. Zlozka
83106 Bratislava
T+421233014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T+38615838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa

Wilo Pumps SA Pty LTD
Sandton

T+27 116082780
gavin.bruggen wilo.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

28806 Alcald de Henares
(Madrid)

T+34 918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO NORDIC
Isbjérnsvagen 6
SE-352 45 Véxjo
T+46470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T+41618368020
info@wilo.ch

Taiwan

WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T+88622999 8676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. AS,

34956 istanbul

T+90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraine

WILO Ukraine t.o.w.
08130 Kiew

T +38 044 3937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone — South
PO Box 262720 Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T+1866 9456872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.

Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 838109975
nkminh@wilo.vn
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Pioneering for You

WILO SE
Nortkirchenstralte 100
D-44263 Dortmund

Germany

T +49(0)231 4102-0

F +49(0)231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.com




